) 


REN YUAN 
ILEANA HOGEA-VELIȘCU 


'ENTRU 


2OMÂNI 


4 UA 
pe 5 E? 


IMBA CHINEZĂ 


L 


= 
ES Et pă 


R refața”:- 
NSE Lista abrevierilor 
9 — R Lecţial 
:3ză Bună Ziua | eo a 

= 3 Lecţia? 
use Eşti ocupat? saoseeaose 

= Lecţia 3 


VREȚII Cum te simţi? coeooe ese 


= 4 La 
om mon mna nana nnesse (3) 
Ei 
paoooe seo masneo sssese. (22) 
E Mr] a Lecţia 4 i 
Ei 
* 


RF IO Eu învăţ limba chineză s-o cee nasa (31) 
A ÎN Lecţia5 


„SIRIEI RU RAR Mă cheamă Mihai i ere (205) 
73 1 Lecţia 6 

XC EI fai IE it Aceasta este cartea Mariei 
a ta sa iN Lecţia 7 


4 pipa Te TOg ia ceai | Doo ac aer one ao IRI (57) 
SA a Lecţia 8 


PERL Unde te duci? Bi eri bone € 
SA A Leciaa 68) 


Mit: Cum te NUMEŞtI ? seen eee aaa 
E + a Lecţia 10 SN i 
MEAT 240047 te RA Ei sunt Prieteni foarte buni : 
n stpaiao e pala pina MNRR - (88) ad 
A 


EZA+- = 


— VIN — 


Da 


Lecţia 13 zi 
LIBXERIE Limba chin 
Lecţia 14 
REZ La ce număr stai? 
i și si FI ... ( 73)! Sus 
tt Din cine e formată familia ta? (137) 


Lecția 16 a bită ......... 
RT] EItă EL ne predă chineza vorbi 
= Alia e - (147) 
Lecţia 17 
DX PFIEZI E] Acesta este roşu (156) 
Lecţia 18 
BUZE LAS, Cit este acum Ora? see nee nene cau see (165) 
Lecţia 19 
RIIE-P)E Vreau să merg la librărie =... +2. (175) 
Lecţia 20 
i pai RKO zi din Viaţa unui student chinez 
[...v..... Sao aDpăleosleia loe-a a e: : - (186) 
păi 21 
iii El ne-a invitat la GEL ocoale 
Fo sai ele vino ORE ate Ci (194) 
Lecţia 22 
PR2H 28 HI Astăzi suntem în 28 februarie 


SZ+/UR 


ZA IuiR 


SE PU + în 


Io EEE Traducere de te 
284423] BEER Cheia ex 
e BET 1—20 5) Ir 


Aa 2 21-40, 


FRI fe (iH Tocmai seriu o scrisoare ocs (334) 
Lecţia 35 5 
RARĂ T Am greşit autobuzul mmeceeaeene (344) 
Lecţia 36 

REA Ț L-am văzut crese mea ece nea ae vanaee 
Lecţia 37 

AER A If — Ti Beijing are peste 10 
de locuitori «c-sessse se sse ass oen ana aea seasei 
Lecţia 38 
TEK, 7 SI Cum a trecut 
a răcit e eea aa 
Lecţia 39 


li Ei se 


Lecţia 40 
fila Ei merg 


.. 


A: 437! 
NI hăo! 
B: 1 AF! 
NI hăo! 


dintr-o singură vocală şi se numesc finale simple, altele-din- 
tr-o vocală urmată de o consoană nazală (exp. ON) şi se 
numesc finale compuse. Silaba poate fi lipsită de iniţială» 


însă niciodată de finală. 


NB 
1.1.0.0. Silaba este unitatea fonetică de bază în structura 


căreia este cuprins în mod obligatoriu un fonem cu aer - vocală sau 
consoană deschisă. Pentru a putea fi percepută; elementele constitu- 
„ive ale silabei, în număr de unul, două» trei ori patru sunt dispuse 
„într-o succesiune determinata, astfel încît elementul sonor să fie 


plasat între două depresiuni de sonoritate. 


1.1.0. Silabele ca unităţi fonetice complexe de bază marchează 
etapele evoluţiei limbii chineze pină la stadiul actual, fiind în număr 
de circa 400. În limba veche se remarcă identitatea dintre silabă ca 
unitate fonetică , hieroglifă ca unitate grafică şi cuvint ca unitate 
semantică. În limba chineză contemporană se manifestă tendinţa de 
evoluţie către bisilabism şi polisilabism » concomitent cu menținerea 
monosilabismului. Cuvîntul poate fi format din una, două sau trei 

silabe, fiecare silabă fiind reprezentată printr-o hieroglifă. 

1.2.0. Componentele silabei pot fi, după caz» consoană 
iniţială, semivocală intermediară, vocală, consoană sau semivocală 
finală. După numărul constituenților silabele se clasifică în 1) silabe 
formate dintr-un singur element şi anume o vocală; a- “A!”, u - 
“cinci”, i - “unu”, € - “giscă”; 2) silabe formate din două elemente 
și anume consoană iniţială + vocală; semivocală intermediară + 
vocală; vocală +-consoană sau semivocală finală ; fa - “a emite”, UO - 


“a săpa”, AN - “mal, țărm”; 3) silabe [ormate din trei elemente, cu 
următoarele posibilităţi de compunere: consoană iniţială + vocală + 
consoană sau semivocală finală; semivocală intermediară + vocală + 
consoană sau semivocală finală; consoană iniţială + semivocală 
intermediară + vocală: zhuan - “cărămidă”, iang - “berbec”, kua - 
“a exagera”. 5 

1.2.1. În analiza silabei în limba chineză se apelează la 
metodologia  foneticii tradiţionale, potrivit căreia silaba este 
structurată în două părți: consoana inițială şi terminația silabică sau 
finala. Întrucit inițiala nu impune existenţa ori inexistența silabei , 
ca unitate fonetică superior organizată, aceasta poate să lipsească. 
Silaba care nu are în structura sa decit un singur membru - adică fi- 


nala - se numeşte silabă cu consoană iniţială zero: an - “tainic”, ai- 


“a iubi”, iue - “lună”, uang - “impărat”, iuan - “rotund”, | 
1. 3-0. Partea finală sau terminația silabică este matricea si- 


labei determină existența ori absenţa silabei ca unitate fonetică supe- 
rior organizată. Principalul element al silabei este vocala. O finală 
poate avea o singură vocală în constituţia sa, ori două sau trei. 
aici sunt incluse și semivocalele n dental şi n velar, transcrise n: şi re- 
spectiv N9, considerate, de unii specialişti semiconsoane; ba - “a 
smulge”, gui - “scump”, giang - “puternic”, suan - “a socoti! 
Posibilităţile de compunere a silabei în limba chineză. 
incidența unor norme severe, ce au la bază poziția 
consoanei » cit şi sistemul de sonorizare a vocalei, fa 


scri antene 


tabelul: 


MARE finale simple 
a[a] o[o] eu] ele] IL] ulu] uLy] 
să), Ea er [ar] 
8 finale compuse 

=] ai [ai] ei [ei] ao [au] ou [au] 

m | iulia] iei]  îao [iau] iou (-iu)  [ieu] 

m | ualua]  weluo] uai Luai) uei (-ui)  [uei] 

g | ie [ve] 

Ș | DRBBIRE finale nazale 
an [an] en [an] ang [ap] eng [en]  ong Lup] 
ian [ien] in [in] iang [ian] ing [in] iong Liu] 
uan [uan] uen C-un) [uan] uang[uag) ueng Luan] 
ian [yan] in [yn] 

i |EE biele bip]  plp]  m(m]  f [8] 
BRE alveolare d [e] [ao RU) 

E | zRpirăt dentale PR cl, el 

5 | ERIS reuoflexe zh [eş]  ch[ltș?] sh [ș] r [z] 

5. | 32% palatale ile] aL] x Ce] 

E | i velare a [k] a sa) 

2. Fiți Tonul 


DURI E, EBA — ELSE A FE VI, E Pe VIE DU, 
PARIA, BERR—RE IEDUBEIRORHR, BEE 
RI, SEE, X— GA PIFIGORIE RI AR 

PU IRA EC AITE T ERE RIE BATIRIE REA 
FF DUE ba fl, FED AEI A B E zi PU A FE 
În limba chineză fiecărei silabe îl este proprii 


uie de la inceput să se transforme în de 
iul de diferenţiere a tonurilor este înălțimea 
diagrama de mai jos se ia ca exemplu silaba 


-se prin săgeți descrierea sonoră a celor patru 


mă 


tonul 4 


3 


(A opt)» 4% Fibă (38 a smulge), 45 ji bă 
ps bă CHI dig), DUP SRR Rae 
PLETE EA E EIE Lin ba.sân, 
zeii LIRI AI: N YI al. 

e marchează prin semnele diacri- 
ei principale a silabei, iar 
ctul inițial. 


Lu] 


structuri fonetice în parte, diferanța de tonalitate dintre silabele unui 
cuvint avind strinsă legătură cu sensul pe care îl imprimă cuvîntului. 

În limba chineză tonul joacă un rol infinit maj mare decit în limbile 
indo-europene unde, ce-i drept, intonaţia modifică sensul general al 
frazei, dar nu atacă valoarea semantică a fiecărui cuvint în parte. 
Aici, intonația ţine mai mult de starea afectivă a vorbitorului, care 
Prin ridicarea sau coborirea tonului afirmă, neagă sau întreabă cu 
mai multă convingere. Tonalitatea este trăsătura fonetică specifică 
limbii chineze vorbite, concretizată în cele patru tonuri fundamen. 
tale, prin care se operează diferențieri fonologice şi semantice. Sila- 
bele identice ca pronunție capătă sensuri diferite prin ton, tonul fi- 
ind răspunzător de fixarea sensului cuvîntului vorbit, în timp ce hi 
eroglifa stabileşte sensul cuvintului scris. Silabele identice - morfeme 
sau lexeme-rostite diferit, potrivit tonurilor 1, 2, 3, 4; aparțin unor 
cîmpuri semantice diferite. În chineza contemporană , cele mai multe 
silabe trec prin toate tonurile , fiind de fiecare dată reprezentate de o 
hieroglită distinctă, care îi conferă autonomie, vizavi de silabele cu 


rostire identică. 


3 TE i Fu A RER şi Fa vru, i Fu (FA 
RIIFA EISA 3-A w- | 
Cînd vocalele i si u constituie finale simple, 


alai 


scriere vor fi însoțite de y și respectiv de w 


cil, wo 
you i w Ell 

bl (3 w-rei Pi 
Aparţinind gratemiei (218), atit y cit şi w sunt gri afemme 
folosite la inceputul silabelor ce au în deschidere una dintre Ms 
ash ovw fiind admise şi în mijlocul cuvîntului bisilabic scris 


corect legat; DANOYANY - “model”, WBiwâng - “prestigiu”. 


lic Za ji RJ 3B-EFJz iou» 34 iou Arata pa fPE-iu Et 


u ke 

Silabele liu şi jiu (respectiv giu) au ca finală triftongul 
iou, care se contrage» atunci cînd apare consoană iniţială » O 
elidinduse. 

4 Pip pa tei BEE Bi i BR Fie 1: nl hăo 
see ni Doe “PRI” FED EE Bet E [U je TAXA 
Fi “ME” LEA RR ERE m (zăijlăn) e 

Două silabe alăturate» în tonul 3» se citesc în tonul 2-+ 
tonul 3: n hăo - nîhăo, nthăo este formula de salut cu cea 
mai mare frecvenţă în limba chineză» folosindu-se în mMo- 
rlocutorul răspunzind locutorului tot cu 


mentul întâlnirii» inte: 
vor folosi formula zăijian. 


ni hăo. La despărțire» însă» 


i RE 3] Exerciţii 
Lianxi 
e ii) IF ARI: Cele patru tonuri: 
yi yi VĂ yi ——y7 
—9— 


SO a ua —ua 
qi gi qI (Sile —stej) 
bă bă bă bă ——baă 
ji jiu jiă Î—jiă 
sh! shi sh! shi si 
ni ni nY ni ——ni 
hăo  hâo hăo hao ——hăo 
2. APE EBI er: Finala retroflexă er: 
yI er er er sân er si er 
wi er lia er gi er bă er 
jiă er shi  &r 
&r yI Sr &r er sân er si 
er wi er lit er oi er ba 
er ji sân shi 


NB 

1.1.0.0. Retroflexizarea este un fenomen specific al limbii 
chineze, întîlnit atit în chineza comună, adică liraba chineză stan 
dard, normată, cit mai cu seamă în dialecte, o pondere aparte 
avind-o dialectul mandarin. Fonetic, fenomenul retroflexizării este o 
semipalatalizare a vocalei er, precedată de un substantiv; semantic, 


prin mecanismul alipirii la substantiv a silabei “ răsucite” er, se 


Sa 


IEZI a da! 
F 
E | 


obține diminutivizarea substantivelor, iar grafic, se adaugă 
eroglifei, reprezentind substantivul respectiv şi grafemul er, fără 4l! | 
acesta să se pronunţe autonom, | 

1.1.0. Vocabula er are un statut complex, în unele cazul 


existind ca silabă independentă , alteori se asimilează silabei pe care o | 


poate fi silabă-morfem într-un cuvint bisilabic, 
ocupind poziţia iniţială. 


urmează; în fine, 
Configurația fonemului er retroflex în ex- 
emple: 1) silabă - grafem - cuvint; ăr - “doi”, &r - “ureche”; 2) 
silabă - grafem - moriem. &rnă - “copii (fiu și fiică)”; 3) silaba - 
grafem-terminaţie silabică a substantivului dat, cînd er pierde vocala 
e: huâr- “floare”. În acest ultim caz, cînd er devine terminaţie 
silabică, retroflexizarea capătă şi o mai mare evidenţiere, deoarece 


apare un semn grafic - o hieroglifă - in plus. 


3. Si WE RpiE LI], 4 s [s] Bit Fi ARIEI A Ri 
[1 Bate E FIX PERI BRPEFIEE 2 Lis], e [Les]. s [s] WI 
jo BTA RR Fi IEEE, DUBE, BREi Li] FIh BUTE 
z, cs s A/S. El ji Finala silabei si se pronunţă î, care se 


obţine prin prelungirea naturală a sunetului Ss. Aceeaşi situaţie pen- 


tru C, Z; 

si si si si 

yI si er si san si si si 

wi si li si qi si bă si | 
jiă si shi si | 
si yi si er si san si si 

si wi si liă si gi si bă 

si jiă si shi 


„4 Shi Bg abăte DU, Ash (5) PU IPAC ia 
LIU fe, E FIX REA th PUTERE zh Ltş), ch [Liş?], sh ; 
«Isle r [2] RU jiătae BERAALAT EA ri EMA, DUHUL, zh, ch, sh, 

r AY SP ZHAI i [i]. ELA FE 4%: Finala silabei shi se pronunţă 


i, ca şi in cazul iniţialelor zh, ch, r. 


NB 

1.1.0.0. Regimul vocalelor limbii chineze operează distincţia 
între i vocalic şi i semivocalic, notat: -i» care se pronunţă intr-o 
echivalență românească perfectă “î”, atunci cind această vocală este 


postpusă uneia din consoanele iniţiale; zhi, Chi» shi, ri, zi» ci» si. 


shi shi shi shi y' shi 

er shi sân shi si shi wă shi li shi 

gi shi bă shi ji sh! shi yi shi er 

shisân shisi shiwă  shiliu shi qi 

shi bă shi ji er shi 

5.h [xl ERIE UE, PA E) EEE TI th. E 
Fă: H se pronunță h, este o africată velară şi se obtine 


apropiind rădăcina limbii de vălul palatin» aerul degajindu-se fără să 


fie puse în mişcare coardele vocale, aparatul fonator răminind 


întredeschis: 
hăo hăo he he 
hu hu hăn hân 
h&n hen huă huă 
h&i h6ng huân huăn 


Să se citească în chineză cifrele: 


6. FIDE FAB: 


xU8 xu6 
x xi 
hân _hân 
yu yu 


m. 3 Exerciţii 


Lianxt 

1. AIEPUȚE ARI): Exersaţi cele 4 tonuri; 
XUB xu& xUe, xuex! 
XI xI—— XI» XUEXI fu 
hăn _haân—— han, Hânyi îi 
VU yU—— yă, Hănyt : 
sh&n shsn——shen, sh&nme 


shân shen 
m&n men 
du du 
shi shi 


m&n men——men,nimen, w&men,tamen 
dău  dâu——— dâu 
shk shi shi 


shâng sheng sh&ng sheng——sheng, xu6sheng 


[e le Mă [e e) 


lo” - Ido. 16. loshii: 


2. ian, ue, Un; Exersaţi finalele ui, Uan, ue, Un: 


yu  Hăânyă 
ya yăjian 
lă lăhuă 
zao ju 
yTvuân 
xanlian 


xiă yu yu yule diăo yu 
mingyu ni nixuesheng nilăoshi 
lise 


W5 au bu xu 
yIyue jundui au8shăo 
xuănjă 


3. Finimen, wămen, târnen 5 FăiialZA Et: Folosiţi pronu- 
mele wămen, nlmen, tâmen ca să citiți legat următoarele grupuri de 


cuvinte; | | 
h&n hăo, yă hăn hăo, dou hăn hăo | 
h&n mâng» yă h&n mâng, dou h&n mâng |. 
sh? xu6sheng; i pu shi lăoshr [| 
shi lăoshi, ul 


bu shi xu6sheng | | 
| 


xuexi Hânyă, y& xuexi Hânyu 


Bu 


xue 


ting shu gâo fâng yin we shân 
ian _b6  yuân vyângliâng fei 
XIS _jiăng ăi xiăo lăo l5ng qiăn 
nian liân hu dă nen tâng shâu 


5. E PA] FIRE NB. Citiţi propoziţiile insertate mai jos 


și transcrieţi-le în alfabetul latin al limbii chineze: 


1) ARAD? ARANARIT, 

2) files? AA, 

3) Pete? AR, 

4) ARRP? AREA, 

5) Ma REP? ARRP, 

6) PRE PD? MIER, 

7) ARE ED ANEI SE, 

8) Met RE? MAP SE, 

9) bile II SIE? AA XLR 7] 35. 


6. 528 FăIlXliă: Completaţi dialogul; 


: MF! 


2 ARLEP HE? 


A 
B 
A 
B 
A 


Roma 
A o Re 
W jiăo Mihăyi 


(1) 

Dă A Pr 
Zhe shi Hânz! ma? 
Zhe shi Hanzi, 
ă RX a 
Zhe shi shenme zi? 
iz Da “ sa E” i 
Zhe shi “Zhânggu6”, 
Sp AX tra? 
Nă shi shenme zi? 
PA Ink, 

Nă shi “Lu6măniyă”, 


STAN toiaru pia ma? 

— 

W5 shi Lu6măn îyăren 
dp staa 

NT jiăo shenme? 

2 AP Xe, 

WB jiăo Mhâyt. 

2 Mu E PER E A? 

Tă sh! nă gu6 r6n? 

2 MP E A. 

Tă shi Zhânggusren, 
pe) Ha? 

Tă jiăo shenme? 

Mp Le 

Tă jiăo Wâng Jin. 


7. E i] Cuvinte 


Shângei 
„e (zi) jiăo a se chema, a se numi. 
23 (RR) zhe acesta, aceasta aceştia „acestea 


„XE (4) Hanzi bhieroglifă, semne chinezești» 


caractere chinezeşti 


om. 


„6. %] (RD nă care? careva 
7. E] (4) gu6 țară 


= A Nume proprii 


Zhuânming 
1. RR Mhăyi Mihai 
2.“ HE] Zhânggu6 China 
3. FORE Lu6măniyă România 
4 E£ E Wâng Jin Wang Jun 
=, E % Note 
Zhushi 


1. FEB zh, ch. sh. r fiz. c, s Sunetele inițiale zh, ch, sh. 
rsiZ,C+sS 

zh. ch, sh. r ERE, FEAA, ARE Că. 7h 
RE, ch ate r EREI sh —PE, MEL FRI, FEAR 
Zile 

z, 0 sf RAII, z JEfută, c atit, 

Iniţialele zh, ch, sh, r; sunt sunete retroflexe și se 
rostesc prin răsucirea virfului limbii. Zh se rosteşte fără acr, 
iar Ch cu emiterea unei mari cantități de aer. R, ca şi sh au 
acelaşi loc de articulare, r antrenind şi coardele vocale. 7, 


C, S sunt consoane dentale, Z se pronunţă fără aer, în timp 


E 


Africatele retroflexe zh şi ch se. pronunță înăl 


către vălul palatului, aerul scurgindu-se printre. uvulă şi 
palatin, fără să vibreze coardele vocale. Ch este o consoană aspirată, 
Sh şi r sunt fricative retroflexe, în articulare, virful limbii se apropie 
de vălul palatin, lăsînd să se scurgă aerul printre uvulă şi văl, 
neprovocind vibrarea coardelor vocale. Africatele dentale z, c se 
rostesc fixind virful limbii în deschizătura dintre dinții apropiaţi» 
aerul scurgindu-se printre limbă și dinți. Coardele vocale rămin in- 
active. C este o consoană aspirată, formînd pereche cu Z consoana 
neaspirată. Fricativa dentală s se pronunță la fel cu z şi c, numai că 
limba nu se sprijină pe dinții apropiaţi ai celor două maxilare. Mai 
notăm că inițiala S este succedată de semivocala i (-i,) care se 
pronunță î (românesc) , în vreme ce X, consoană fricativă specifică 


este urmată de vocala i. 


2. FREIA ke Numele chinezești 

CPE A TAME A 884 ETEN 1ER A ZEMURII 
RP, AFARA — PP. RE ASR, 54, 
PERIE — DP PRPAREA SI: UI: Wâng Jan, 


Numele de persoană se împart în nume şi prenume. În 


chineză, substantivele onomastice se alcătuiesc din nume, 
urmat de prenume. În mare; numele sunt compuse dintr-o 
singură silabă, iar prenumele - dintr-una, ori din două 


silabe; în transcriere se scriu separat, fiecare silabă scriin- 


— na = 


serie, la fel, impreunat: Feng Yingdi, Wâng Băoshâng. Ne . 
putem referi şi la o vocabulă onomastică shi, care postpusă sisu 
nume, atestă că acea silabă desemnează un nume de persoană: YâNg 
shi. Folosim metoda calcului lingvistic în onomastica străină: AO- 
GUSIDING * YUEXIFEISIKU. 

1.1.0.0. Pronumele relativ “care” nă se foloseşte cu funcţie 
interogativă: NI shi nă gu6 rân? (Din ce ţară eşti?), însă îşi 


păstrează și rolul de pronume relativ, tradus în româneşte “careva”. 
În propoziţia ilustrativă , nă are rol de atribut (A), determinant al 
numelui predicativ (Npr). 

N .1.0.0. Verbul jiăo - “a se chema, a se numi”, are în 
propoziția cu predicat nominal (Pn) rolul verbului “a fi” shi, adică 
este cuvint de legătură: N! jiăo shenme? (Cum te numeşti?) W&6 
jiao Wâng Jân (Mă numesc Wang Jun), sensul fiind uşor de intuit; 
“Eu sunt Wang Jun” sau “Pe mine mă cheamă Wang Jun”. 

1. 2. 0. Verbul jiăo, ca și în limba română, îşi rezervă şi funcţia 
de predicat verbal, tradus prin verbul “a striga, a chema”; ; Wâng 


Jan jiao n! (Te strigă Wang Jun). 


PU. 24% 3] Exerciţii 
Liănxi 
1. AEiă)VURi 43]. Exersaţi cele 4 tonuri: 


nă MS mm laleju, pla) i 
r8n ren răn ren _——r6n, Zhânggubren 


S Lu6măn îyăren 
gud gu6 guă Jud ——gu6, Zhânggu6 
mi mi my mi ——mI, Mihăyi 
lu5 lu6 luă lu5  ———1u6, Lu6măniyă 
wâng  wâng wăng wâng——wâng, Wâng Jin 
jun jun jăn jun _——jun, Wâng Jun 


2. zh; Exersaţi sunetul iniţial zh: 

zhe;  Zhe shi shenme? Zhe shi Hânzi, 

zh&ng: Zhânggu6, Zhe shi Zhonggu6. 
Zhânggusren, Tă shi Zhânggusren . 

zhăo. nlzhăo, wăzhăo, tă zhăo, zhăo yi zhăo 

zn8n;  zhân hăo, zh&n mâng, zhân zăo, zhân dă 

zhi: zhrdăo, bă zhidao, zhishi, tângzhi 

zha.  bângzhă, huxiâng bângzhă, zhă sushe 

zhâng: Zhâng lăoshi, yi zhâng băo, yi zhâng zhi 

3.r+ Exersaţi sunetul iniţial r: 

r&n:  Zhânggusren, Luâmăniyăren, nă gu6 ren 

ră: hăn r&, bure, rebure 

ri: sânyue si ri, rit, xIngatri, Ribăn 

rongyi, hă&n rângyi, bă h&n rângyi 


xersaţi sunetul inițial Z: 


soanei p cantitatea de aer este mai mare, produci) 


2. BB uei, uen AJ Grafia sunetelor finale uei, uen. 

uei. fl uen Măi zii [E wei. wen, AID 7S-Ait vel E 
ui» VIZE E, îm: du; uen Saă-un, A: jie han, 

Cînd sunt independente se pronunţă şi se transcriu WEl 
și respectiv wen, dar dacă sunt precedate de consoane 
inițiale, se vor citi ui şi respectiv un, accentul schimbîndu-si 
poziția :dui, jie hin (a se căsători). 

3. ZE Biz] “A” Particula structurală de 

TED E, (PE ffă 47 5 A) EEE) PE AES A eh E 2 Bi. tu: 
BP EJE EA, "PE, 

Pi] MINE RT RARI, ERIE 
CE Ei “A” De RAE, ERAI, 

ARME VE SEE 0 Reh OBE RI IER SERRA pre 
ii] ZII) “9” IDR e RES, (ERM 
RE (xuexiăo, școală) . 

În limba chineză determinantul nominal-atributul (A) 
precede determinatul: Luomăniyăren ( “om din România” - 
român) ; Zhânggu6 xusheng ( “student din China” -student 


chinez). Cind substantivul şi pronumele au rol de atribui» 


exprimă o relaţie de dependență (apartenenţă) , între deier- 
minant şi determinat se adaugă de: wă5 de shu (cartea 
2 a Daă 


), lăoshi de cfdiăn (dicţionarul profa 
terminantul este pronume personal, iar determin: j 
substantiv care exprimă 0 relaţie de rudenie» o. rela 
apropiată ori o colectivitate» o instituţie etc. între determi- 
nant şi determinat nu se mai pune particula structurală de: 
wă băba (tatăl meu), iă pengyou Lili lui), nimen 


xu6xiălo (şcoala voastră). 


NIB 
1.1.0.0. În chineza contemporană; determinarea se 


raportează la toate tipurile de propoziţie posibil de formulat; indife- 
rent de felul de predicaţie realizat; precum și la constituenţii princi- 
pali ori secundari. Există determinarea grupului nominal (GN) » cît 
și determinarea grupului verbal (GV), cum» de asemenea, există 
determinarea subiectului (5); a numelui predicativ (Npr) şi a com- 
plementelor-direct (Cd) /indirect (Ci)- cu atributul CA) ; cît şi deter- 
minarea predicatului (P) cu complementele circumstanțiale (CC) ori 
cu determinanţii verbali complementari postpuşi (Dc). 

2.0.0. Particula structurală de» denumită şi de, de “mic” sau 
de atributiv , este o marcă a determinantului atribut (A); simbolul 


atributului - A - care cuprinde în componența sa particula 


structurală de precede: a) subiectul (S); b) numele predicativ 
(Npr); c) complementul direct (Cd); e) complementul indirect 
(Ci). În diagramă, configurația generală îi relevă funcţia sintactică: 


substantiv 


ZA 
hema,: A+-de-t+-SA-shi-- Nini CDI d 


Tă shi lăoshi de pengyou cel este prietenul 
Schemaz: S-+-Py-+A--de+-Cd 
Wămen y6ng lăoshi de cidiăn (Noi folosim Apo pr 
sorului). a 

2. 1. 0. Se impun anumite condiţii de folosire corectă a particulei. ş 
structurale de, atunci cînd îndeplineşte rolul de unealtă/ gramaticală 
-marcă aparentă ori neaparentă, omisiunea ținind de wzaj-capacitată 
să delimiteze strict determinantul (A), de determinat (S, Npr. 
Cd). Gramatica normată prevede imprejurările în i se foloseşte 
ori nu se foloseşte de; / 

1) Împrejurările în care se foloseşte particula modală de: 

a) cînd se exprimă posesia (posesorul este substantiv animat 
sau pronume lăoshi de cidiăn; wă de shi; 

b) cind se exprimă apartenenţa (subiectul este un loc): 
xuexiăo de xu&sheng; 

c) cînd se exprimă relaţia; mâng de lăoshr; 

d) cînd determinantul este un substantiv temporal: xiânzai-e 
lăyin; cica 

e) cînd determinantul este un substantiv locativ-postpoziţie : 
shăngbiânr de shi (shângbiânr - deasupra) ; 

2) Împrejurări în care nu este obligatorie folosirea particulei de : 

a) cînd se exprimă relațiile de rudenie: wă mama; 3 


b) cînd se exprimă relaţii afective apropiate: wămen pengyou; 


c) cînd determinantul exprimă logic o colectivitate nlmen ban 
a: 


ti 


t ,-determinat) sunt indisol 

Parcă ar constitui un cuvint bisilabie » fiind, însă, vorba 

“k-determinantul; bâi ZhY (hirtie velină) ; 

e) cînd după un Pronume personal urmează un pronume 
demonstrativ de apropiere sau 


demonstr. + specif. 


liga, uniunea, societatea ete. “preşedintele. 


4 RR) * auzer 


Substantivul temporal xianzăi 
(acum) 


“PUTE” FA, fe Ţa 
SRR, ALR LATE Et, 


Ene E PER alai, LEI DI dei 


Este un substantiv cu rol de complement circumstanţial 
de timp (CCT), fixat atât înaintea P, cât și a S. 


NB 


1 .1.0.0. Substantivul temporal indică timpul în care se desfă- 
Şoară acțiunea şi, prin urmare, 


devin determinanţi ai Py și nu nu- 


mai, ocupind o poziţie antepusă acestuia. De remarcat, în vorbire, 


ali. Expansiunea cuvintului « 
existența în limba Chineză a timpului ca mom, le 
acţiunii, denumit gramatical complement Circumstanțial « 
VECI) 2 răspunde la întrebarea “ci, 


acțiunii, denumit Rramatical element completativ de durată - 
răspunde la întrebarea “cit timp?”, “de cind?” 
1. 1.0, Timpul antepus, ca moment al deslăşurării acțiunii , 


poate fi antepus ori postpus S, in poziție de anterioritate față de Py, 
este sintactic un CCT, 


Schema; Timp+S+Py-+Ca, 
S+Timp-+Py-+Cd. 
Recapitulind, subliniem că timpul postpus, ca durată care s-a 
scurs de la producerea acţiunii, în poziție de posterioritate față de 


1 Pv, este element completativ de durată. 


PU. 3] Exerciţii 
Liânxi 

1. EEIPURE 4: Exersaţi cele 4 tonuri; 
shă shi shă shă shii 
shâi shi sh&i shei——  shăi 
pâng peng png peng — PEng; pengyou 
you y6u yău you— you, pengyou 
du? dui dul dui—— dui 


GI ci [04 f ci—  cî,cidiăn, shângei 
diân diân  diăn  diân—— diun, ctdiăn 
7050 aa ] 


Bing a 


la lU Ii — 1, layin 

cl aa AIR yin, lăyin 

2. FSBEp fb: Exersaţi sunetele inițiale p, b; 

pă ba: bu pă băba 

pă ba: pă shân bă shi 

pâng bâng;: h&n pâng h&n băng 

păo băo; bă păo bă băo 

pIbi: mă yi pi vi zhi bi 

pian biăn;: zăi xi yi pian  zăi niăn yi bian 
yi piân miânbâo 

dă pingpâng qiu 

yi ping pingguăjiâng 
3. Fitț o: Exersaţi inițiala c: 

ca: că hăibăn că bâli că zhuczi 
cân: cânjiă cânguân cânzân 
câo;: ticăo zu câo zu ticăo 
ce: liăng ce cemiăân cesuă 
Ceng: er ceng sân ceng j! ceng 
ci: sh&ngci cidiăn cîhui 
c6ng;: cângaiân cânglâi congel 
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Yong  y6ng vyăng vyâng—- y6ng 


xian xian xiăn Xian —— xiân, Xxianzăi 
zu5 zu6 zu5 ZUuB-— zu6 
niân niân niăn nian niăn 


sheng  sheng sh&ng sheng-—- -sheng, shengci 
ting ting ting ting——  ting 


lu lu lu I— II, lay în 

yin yin Yin yin—— yin, lăyîn 

2. Fit-p Ab: Exersaţi sunetele iniţiale p, b; 

pă bă: bu pă baba 

pa bâ: pă shân bă shui 

pang bâng;: hEn pâng hăn bâng 

păo băo: bu păo bu băo 

plbi: mă yi pi yizhi bi 

piân bian; zai xi8 yi piân ză nian yi biăn 


yi pian miânbăo 

dă pingpâng giu 

Yi Ping p ingguăjiâng 

3. F&po: Exersaţi inițiala c; 


ca: că h&ibăn ca băli ca zhuozi 
can: cânjiă cânguân cânzăn 
Cao: ticăo zu6 câo zud ticâo 
c&: liăng ce cemian c&suă 
ceng: er câng sân ceng ji ceng 
ci; sh&ngci cidiăn cîhui 
câng: cngaiân cOnglăi cângei 


cun: nângcin cunzi CUNm în. 


CU: bucud Cud le CUd bu cud 
4- SEPI Fill: Să se citească sintagmele ; 
4 ft ft 43 


(411 8 2 fit] 4 Aia 
A 1 E 5] se A 6) 3] 
BAR Menes AAA 607 35) 3 
RR SE RAR 84] 4, 
LASER 30 aa 

E LD Pă EX due ui 

5 SERII Făliii: Să se complinească dialogul; 

i IX e 2 


LFRI? 


fut 3 18029 


Y >> > 


* X* x 


BLA FA 33 ko? 


Ea 


ARĂ RAE A? 


: NEA RE, 
6. [E|E]a]ăi. Să se răspundă la întrebări; 
1) ÎF LARA 4? 

20 Ralf RiBBI 


> 9 


3) MAIA? 

4) 3ă Xe hut 13) dr? 

5) Ma EWEr a? 

7. E FIER: Să se facă lectura textului de mai jos: 

70 i IE XR PR As ALEE 3] RE. 

33 XI 4, RARE Be ARIEI Ei 
je, RL E Ai 

LR LABALII, BAT, XA RA. 


Em Lecţia 7 


Digi ke 


Rx Text 
Kâwen 


Ă BR 


Qing ha châ 


CD) 


= Fm 
Wâng Jân, NT hăoj 


2 ROSA, Map d O 


Mmhăyr, nI hăo! Huâny îng, gina jin. 


E di: 

NY shent! hăo ma? 

RF 4 a 

H&n hăo. Ni ne? 

AL ÎR 37. 

Y& hăn hăo, 

Ă A Bă, 
Qing zud. Qing hă chăâ, 


Xiexie, 


= 


RI Me AIR ep 


Bu xie. NI xi yân ma? 
2 RARA. 
Xiexie, wă bu xI yân, 
(2) 

AR x E? 
Nă shi shei? 
RRLAR E. 
Nă shi w5 tângxu6. 
RP BF A m? 
Tă shi Lu6mănfyăren ma? 
RR MR FEAA fi Ri, 
Bu shi, tă shi M&igusren, tă shuo Yingyu, 
Ma BRL? 
Tă hui Lu6măn îyăyă ma? 
2 Se PA 2 (8 În E, 

Hui. Tă y& hui Deyă he Făyui, 


Z. 4 3] Cuvinte 


Shengei 
.Ă (za glng a ruga 
2. "8 (zip hă a bea 


3% (4) châ ceai 
E.) Cap huânyîng a întimpina 


Sa) 


CD jin a intra 
6. 44 (4) shânti Corp; sănătate 
di A (2) zuo a sta jos, a se aseza; 
a merge cu un vehicul 
5. A (zh) Xx1 a aspira, a inhala; a 
fuma 
9. XA (2) yân fum; țigară 
10. Bl (A) t6ngxu6 coleg 
11. 7% (3) shu5 a vorbi, a spune 
12. iz (& Yingyu limba engleză 
15. POLE (2 Lu6măniyăyii limba română 
14. & Cap hui a sti 
15. 483% (2) Deyi limba germană 
16. fa GE) he şi» cu 
17. i (4) Făyi limba franceză 


E 4% Nume proprii 
Zhuanming 
E SE) M&igu6 America 


= E RE Note 
Zhashi 
1. FăBf; Sunetul iniţial ch 
ch AI FAB LI zh 18), (EL ch nt A, it [işi], ac 
RI EEE RILA, 


Are acelaşi loc de articulaţie cu zh, este, însă, ur 


a ing 


sunet aspirat, trebuie pronunţat cu o cantitate mare de aer. 

2. MAE Finalele nazale 

E EERI LIRI SĂ E MIRI neg 45 EI. Li-n “RR 
RY: an. en, ian, in, uan, uen (-un), iian. îin, b-ng 45 Eh) 
A: ang> eng. ong, iang, ing, iong, uang. ueng. Pi 2 PO E si] 
FEF, Ron SE EABAțInt, 2 PL3RHI, RL-ng 4 FE BtRț, 
ELSE e Ebl-ng E FERREEI, SEER EI “a” epi, 

Se împart în cele cu terminația n si cele cu terminația 
Ng. Terminaţiile în n: on, en, ian, in, uan, uen, (-un), 
ian; Un; cu terminația în ng sunt; Ang, eng, ong, iang, 
ing, iong, uang, ueng. Distincția între sunete se face prin 
folosirea părţii anterioare a limbii in articularea lui n şi in- 
vers, folosirea părții posterioare a limbii pentru emiterea 


sunetului Ng, fără ca g să aibe o mare evidenţiere. 


NB 
1.1.0. 0. Specifice pentru sistemul fonetic chinez sunt semivo- 


calele, iar după unii cercetători semiconsoanele , finale: n dental și 
Ng sau 1) velar, care prezintă caracteristici fonologice deosebite , inse- 
sizabile de către vorbitorii străini. Vorbitorii străini ai limbii chineze 
neremarcînd opoziția dintre N dental și N9 velar, le unifică. Deose- 
birea, obligatoriu de sesizat, devine evidentă în alcătuiri de tipul 
diftongilor, astfel: 

1.1.0. a+n — an: după rostirea vocalei a, virful limbii se 
lipeşte de palatul tare, lăsînd aerul să se degajeze prin fosele nazale; 
n dental se rostește palatalizat, transcrierea practică în românește 


avind i semivocalic la umăr - ani; 


1.1.1. a+ng — ang: după rostirea vocalei a, partea dorsală a 
limbii se lipeşte de bolta palatului, lăsind acrul să se scurgă prin (o 
sele nazale, căpătindu-se un 9 velar emis concomitent cu vocala a. 
fără ca Q să aibe proeminenţă; 

1.1.2, etn-—en: după rostirea vocalei e (pronunţată ? pe 


româneşte), virful limbii se lipește de palatul tare, lasind aerul = 


degajeze prin fosele nazale. Nu se produce palatalizarea ca în cazul 
vocalei a+-n dental (ani), transcrierea practică în limba române fi 
ind ăn; 

1.1.3.e +ng —eng: după rostirea vocalei e (citită ă, pr 
româneşte), partea dorsală a limbii se lipeşte de vălul palatului. 
lăsind aerul să se scurgă prin fosele nazale, cu emiterea de Q ve'ar 
sunetul obținut redindu-se în româneşte prin âng; 

1, 1. 4. ian, cel mai dificil sunet chinezesc. ce provoacă perprti 
u erori de pronunție, provine din tombinarea vocalei i cu semivocala 
n. precedată de vocala a : it+-an— ian. Deşi se apelează la trei litere 
pentru a fi redat, acest fonem este doar un diftong, care se 
pronunţă corect în româneşte ieni, vocala a cu poziţie intermediară 
precedată de i şi urmată de semivocala N dental, suferă influenta 
acestora modificindu-și valoarea fonetică inițială, devenind €. Sâ 
mai adăugăm și faptul, demn de luat în consideraţie, că deşi se pro 
duc transformări fonetice importante » prin asocierea celor trei sunete 
alipite într-un complex sonor» totuși i semivocalic , propriu sunetelor 


palatalizate se menţine, transliteraţia finală încorporindu-l: len', 


ceea cce ne determină pe noi să considerăm acest fonem un triftong 


și nu un diftong cum de regulă trece. 
1.1.5. fe combinaţii fonetice posibile, cu aportul semivo- 


uan —u-+-an—uan'; 

uan—Uu+an—Uan'; 

ong—o0-+ng—ung; 

iong — i + ong — iung, sunetele finale obţinute, câpătind în 
româneşte grafierea menţionată, cu indicarea clară a pronunţiei fo- 
netice nealterate. 

1.1.6. Să mai insistăm asupra dificultăţilor de pronunțare 
corectă, precizind pentru români, situaţiile speciale create prin 
asocierile vocalice în construcții monoftangate, diftongate, însoţite 
de grafia practică românească, suport al pronunţiei corecte 
chinezeşti, fără sunete parazitare , străine de sistemul fonetic al lim- 
bii chineze standard: 


e (precedat de i) 


e——ă (precedat de unele consoane) 


îă (în folosirea autonomă) 


1.1.7. Alte neconcordanțe intre grafie ȘI pronunție, 
modificările fonetice fiind consemnate în transcrierea practică 
românească propusă de noi şi folosită în predare; 


Q0—au:; IO0—iau; Uei—ui; uen—uăn. 


3. Ela] “A”  Conjuncția h6 

"20 FI e pe Ele A VEZI, IPEE BEAR). NR 
ZEAE RAR FIE, “A” FITE PLZ IE UN: (LE i 
IE FAR, BERE, DER “FR, PETER TELE SIN 
piei 


oloseşte în legarea substantivelor ori a struc- 


turilor nominale, neputind fi utilizat în coordonare. Dacă 
într-o înşiruire există mai mult de două elemente, he se 
foloseşte ultimile două; Tă hui Yingyu, Făyă he Deyu (EI 
știe engleza, franceza și germana). Se atrage atenţia asupra 
necesităţii stricte de folosire a conjuncției h€, evitindu-se 


situațiile arbitrare de folosire. 


NB 


1.1.0.0. Conjuncţia “şi” este, ca şi în limba română, e 
conjuncție coordonatoare, dar supusă unor restricţii in cimpul limbii 


chineze. 


1. 1. 0. Într-o expresie verbală, h€ leagă de regulă doar cuvinte 
între ele; 


a) subst. +subst. —Hăânyă h6 Lu6yi (chineza şi româna) ; 
b) pron. +pron. —wămen h& nimen (noi şi voi) ; 
c) subst. +pron. —lăoshi he w&men (profesorul şi noi) ; 


d) pronum. +-subst. —nlmen h6 xu6sheng (voi şi studenţii). 

1.1.1. Într-o enumerare, h€ leagă ultimele două elemente: 
w5, nf, tă he tâmen (eu, tu, el şi ele). 

].2.0. Ca interdicţie de folosire a conjuncției “şi”, raportarea 
se face la membrii unei fraze, a căror legătură o asigură virgula 
chinezească (,). Pentru a respecta interdicţia de întrebuințare a 
conjuncţiei h8 în coordonare, chiar și atunci cînd echivalenţele cu 
româna sunt vizibile şi justificate, recomandăm folosirea adverbului 
de identitate yă, potrivit cu contextul despre care vorbim: El învață 


gramatica şi scrie hieroglifele—Tă xu6x! yiifă„yă xi Hânzi. În acest 


caz - ilustrativ pentru coordonare, “şi” din românește nu poate fi 
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tradus decît prin y& (de asemenea), care nu poate fi capacitat ca 


substitut al conjuncţiei h6. 
1. 2. 1. Indiferent de relaţiile înglobate într-o frazare, unde este 


inclusă conjuncţia PE, semantica obligă locutorul să “totalizeze” ele- 
mentele enumerate, antrenind apariția adverbului totalizator dou, 


de unde postularea construcției; ***h6---dou---pentru afirmativ Și see 


h6---dlău bu*--, pentru negativ. 


PU 4 3] Exerciţii 
Liănxi 
1. ZEiRPURE AŞ. Exersaţi cele 4 tonuri; 
gng qing ging aing ——aing 


h8 he hă he _——ng, he 

chă  châ chă chă ——chăâ 

huân huân huăn huân ———huân, huâny îng 

yng ying ying vying —— yîng, huâny îng, Y îngyu 
jin jîn jin jin _———jin 

sh6n shen shăn shen —shân, shănti 

zuO  zu6  zud zu ——zud 

XI xi XI XI XI, XI yân 


yân  yân yăn yân ——yân, xtyân 
tâng tâng t&ng tong ——t6ng, t6ngxu6 
hu hui hui hui ——nhui 

d8 d6 d& de  ———a6, Deyu 

9) fă fă fă ———fă, Făyu 

2. FEB ch; Exersaţi consoana inițială compusă ch: 
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châ: hschâ ginghâchâă bihăchă 
châng: chângchâng hăn châng Chângiiâng 

che. gichg huschă& zixingch& 

cheng: chengshi jin cheng Chângcheng 

chi: chifân chicăi chi jiăozi 

chu: chu men chură  chukău 

chuân: chuân ytiu  chuân de du5 chuân de shăo 
chuâng: yi zhâng chuâng  chuâng shâng  chuâng xiă 
chun.: chuntiân chânji chănjie 


3. RE. Exersaţi terminaţiile silabice nazalizate : 


an ang: yibân yibâng mântou mângzhe  gânchâi 
gânacăâi 

ian iang: xIyân chăyâng  jiannân jiângnân  giânbian 
giângbiân 


uan uang: yi wân yiwâng  huân cheng nuângcheng 


zhuânjiă zhuângjia 
en eng: fânfu fângfu dă pen dă pâng shânti 
sh&ngchăn 
in ing: yinw6i Yingwen  ainren aîngniân  minzu 
m Îngren 

4. 2 E. Rostiţi legat silabele următoare : 
h8.  h8tâng h8châ hăshui heyăo 

h& huâchâ h& hângchă 

h8 lăngehă hă lăchă 


tângxu€: tă tângxu€ niîn tângxue 


wă tOngxue dă tângxue 


Qing: 


hui: 


x în tongxue nân tongxue 


nă tângxue ji tângxu& 
sheng tângxue  sheu tângxue 
lăo tângxue pâng tângxue 


gqinghe aing lâi Qing g&i qing wen 
ging chi alina nâ ging xi& aing jin 
ging xi yăn aing bie mâng 

ging xIzăo aingkân xi 

ging tă shu5 aing nîn tân 

ging nipăo ing ri zu 

ging nimen ting gang nimen niăn 
ding g8n wă niân  ging huidă 


hui shu5 huitân huiwă hui châng 


hui xTyân hui h& châ 
hui y6u yăng hui zus fân 
hui Yîngyă hui Deyu 
hui Făyă hui Riyu 

5. BEL Piă]ZH: Citiţi sintagmele; 


Le E IE IE PE: e E. 
RARĂ EARL RMS EMA 
DURE IE DUE DURE 
BP BEE Mă MR A 
AER AF 

AIE ARIE AIE ARE 
YURI 25 Bi 24% 


5. BHVEXFii: Lecturaţi dialogul: 
3 ARIE AARE] per? 
2 So FRAIER, 
2 A RE A? 
Huse 4 E A 
2 Ri dB? 
NL ABE 
3 AWS1T AB? 
NES ERP DRE, 
2 Mal SS 100? 
Ro MRSA, 
7. SEL FBI: Citiţi textul; 
BAR ARĂ EA Mi RE Miki Bio fb AA 
PARLE NRERIE, ANL 3] 533, 


P>ă>robBoa 


A AR Lecţia 8 


Dibă kă 


—. RR SL Text 


Kăwen 


MR 2 RL 
NI ga năr 


(1) 
A: XX? 
Zhe 'shi ditu ma? 
B: XE, x PE. 
Shi ditu, zhe shi Zhângguo ditu. 
A: 40% ZE "AR JL? 
B&ijîng zăi năr? 
B: 4 As AR EL. 
Ni kân, B&ijing zăi zher. 
A. Fă BLU 
Shânghăi zăi năr? 
B; Li pă 3ăX JUe 
Shânghăi zăi zher . 


9 


PA EARL, 


Guăngzhâu zăi năr, 
(2) 


2 RI, 1 RIL? 


Mimăyi, NT au năr? 


i RR E E Ah fa 


W5 qui xuexiao, NI ne? 


A fe 


W& qu shângdiăn 


ZE RR IE FEAR IL? 44 fa en 9 


Măliyă zăi năr? NY zhtdăo ma? 


fete IRA. 4 AR dee? 


Zhrdăo, tă zai tushăguăn, NI zhăo ta ma? 


> AEAA Am, 


Dui, xianzăi wă qă zhăo ta, 


ZI. E 18 Cuvinte 


Shengei 
Ea (2) au a merge la-::, a se duce la---, 
a pleca la---, a veni la--- 
RL CE năr unde? 
bb, E] (4) ditu hartă 


A (zh. 4 zai a se afla; în, pe 
me, 69 pa 


4 Cap kan a vedea; a citi; a se uita; a 


privi; a vizita (un prieten) 


„aă)L (A) zher aici 
„ ZRIL (AD năr acolo 
. SPIE CA) xu&xiao școală 


3/5 (4) shângdiân magazin 


10. fniă (2) Zhidao a şti 

11. AR (4) toshaguăn bibliotecă (clădirea bibliotecii) 

12. X (zh) zhăo a căuta; a da rest (la bani) 
& 4 Nume proprii 
Zhuânming 

1. 367% Beijing Beijing 

2. E-% Shânghăi Shanghai 

3. 7  Guăngzhâu Canton 


determină retroflexizarea acesteia. 
fenomenul se redă prin alipirea literei r la terminația silabei 


=. E 3 Note 
Zhushi 
1. JLAk%: Sunetul final retroflex er 
ERE er FIRII AI ELA E, (E RIDU FA EI REZE AS, ZE 


LATE BE A EEE E EEE “DE RI SEIETE ED 
“72 RI “JL”. a; zher GIL, năr CĂBJLO. năr (EIBJL) 


Er precedat de o silabă cu care vine în atingere, 
Transcris în pinyin; 


retroflexizate, grafemul specific fiind “er”: zher, năr, năr. 


70 == 


NB 

1.1.0.0. zher şi năr sunt pronume demonstrative-locative si 
după natura pronumelor demonstrative zhă şi nă le putem clasifica 
în: 1) pronume demonstrative-locative de apropiere, care specifică 
locul unde se află vorbitorul; zher; 2) pronume demonstrative. Loca 
tive de depărtare, care desemnează o direcţie situată la polul opus 
decit punctul de existență al vorbitorului; năr. Astfel, putem 
spune: Wwă zher ( “aici, la mine!” sau pur şi simplu: “la mine!”) și 
prin contrast; tă năâr ( “acolo, la el”; “la el”), însă, urmind firul 
logic, niciodată nu se vor inversa, în vorbire -în uzaj -situaţiile. 

1 -.1.0.0. Năr este un pronume interogativ realizator 


ai 


propoziției interogative cu aportul pronumelor şi are funcția de com 
plement circumstanţial de loc (CCL) , ocupînd în topică locul acestu 
ia. 
1.1. 0. Abordarea morfosintactică a acestor pronume. loari 
apropiate fonologic; ne obligă la alăturări fonetice şi semantice 
eliminînd confuziile posibile ; 

zhe - aceasta; zher - aici; 
năr - acolo; 


nă - aceea; 


nă - care?;  năr - unde?. 


2. Bă “E” AF Verbele zăi SI, ŞE 
«pe FE ZiE) o FI DIETE. SIA “1E” 3 “E Ra) 
EI DI BEREA E Fă e 

i Zăi este şi verb și prepoziţie. Zăi şi au din această 


locul. 
lecţie sunt verbe» urmate direct de cuvinte care indică 


NB 
1.1.0.0. Zăi (a se afla) este un verb de existență. Schema 


fixă a acestui verb extrem de productiv, în limba chineză: S-+-zăi 
(Pv) +CCL , impune cîteva reflecţii asupra întrebuințări lui în vor- 
bire, de către studenţii români + 

a) Zăi atrage după sine în transcodare apariția uneia din 
prepozițiile locative din limba română; “la”, “în”; Wă zăi XUEXIăO - 
eu sunt la școală ;. wă zăi tishiiguăn - eu sunt în/la bibliotecă ; 

b) cînd pronumele demonstrative apar cu funcţia de CCM, în 
limba română nu se mai cere prepoziția, schema sintactică chineză 
rămînind nemodificată ; wă zăi zhâr, n! zeii năr -eu sunt aici, tu eşti 
acolo; 

c) dacă CCL al verbului de existență zăi are ca realizatori un 
substantiv animat (nume propriu de persoană, nume de' ocupaţii) 
ori un pronume personal, este obligatorie ataşarea unuia dintre 
pronumele demonstrative. locative (zher, năr), după caz: wă zăi 
lăoshr zher -eu sunt la profesor; tă bă zăi Wâng JUn năr - ea nu este 


la Wang Jun; 
d) traducerea verbului de existență zăi în limba română este 


extrem de suplă, vorbitorul folosind la alegere formele verbale 


românești; “a se afla”, “a se găsi”, “a fi”, 
1.1.0.0. QU este unul dintre cele mai importante şi totodată 


mai speciale verbe existente în limba chineză, greu de folosit în co- 
municare de către români, dificultatea provenind nu atît de la cate- 
goria sa gramaticală , ca verb de direcţie, ci mai ales de la valorile se- 
mantice multiple, pe care acest verb le înglobează. 

1.1.0. Fiind un verb de direcție - în chineză sunt doar două 


verbe de direcție: qu şi lGi (a veri) -qu dezvoltă sensuri impuse de 


vorbitor; Pa la i e pietei În 2 ame dea 


-.- Şi după cum se observă p întotdeauna se fixează direcţia priatr- 
una dintre prepoziţiile locative “la” ori 
“să meargă în parc, la profesor” ete. schema fiind identică cu a ver- 
bului de existență “zăi”, s azi alo id DEC Oi lăsate a au 
Zhânggu6— Noi ne ducem în China. 


“în”, subiectul putind logic 


1. 2. 0. Incluzind în sensul său logic nuanţa de direcţie, pe care 
o imprimă subiectului , 


QU obligă vorbitorul să proiecteze direcţia în 
funcţie de punctul fix în care el însuși se găseşte, astfel; 

a) direcția către vorbitor va fi indicată de verbul lâi - a veni; 

b) direcţia opusă punctului în care se află vorbitorul, va fi 
indicată de verbul qă. 

1.2.1. Qă/vs/lâi nu epuizează în traducerea românească 
posibilităţile de nuanțare ale sensului redat de enunţ» QU putind fi 
tradus, paradoxal și prin IGi, adică “a veni”, evident, într-un con- 
text situațional clar: “Eu mă duc la bibliotecă , tu vii?” “Vin şi eu”. 
“Vine şi prietena ta?” “Vine”. “Vine și Wang Jun”. (Wă că 
tushăguăn, n! qi ma? W& y8 qi. NI pângyou qi ma? Tă qu; Wâng 
jân yă qu. ) 

Mobilitatea folosirii lexicului românesc în acest scurt dialog; cu 
recurenţă mare în limba vie; probează dificultatea folosirii corecte a 
verbului de direcție qi de către români. 

]. 2. 2. Verbul de direcţie - qu, I&i - foloseşte acelaşi criteriu de 


selectare a CCL, ca şi în cazul verbului de existerţă zăi: 


zhăr 
—. nume proprii persoane 
—. substantive animate - denumiri ocupații + 4 
—. pronume personale i) 


a piese 


Totodată, pronumele demonstrative locative de apropiere zher şi de 
depărtare Năr dictează şi organizarea enunţului în care qi este nucle- 
ul verbal: S + qui + CCL (subst. animat, nume propriu pronume 
personal) -+ zher/năr. 


EU. 4 3] Exerciţii 
Liânxt 
1. Ea] PIF3 445). Exersaţi cele 4 tonuri: 
qu qu qă (o pateu! 


dp di e 0001, dia 
tt tota, cita 
za zâi ză zăi——zti 


kân kân kăn kăn——kăn Ş 

xido xiao xiăo xiăo—xido, xuexico 

shâng shâng shăng shâng——shâng, shângdiăn 

diân diân diăn diân-——dian, shângdiăn 
diăn, cidiăn 

zhi zhi zhy zhi——zhi, zhidăo 

dâo dâo dăo dăo——dăo, zhrdăo 

guân  guân  guăn  guân——guăn, tishiguăn 

zhăo  zhâo  zhăo  zhăo———zhăo 

bai bi băi bei—băi, B&ijing 

jîng jîng ing jing ——img, B&ijing 

hăi hăi hăi  hăi——hăi, Shănghăi 

guâng  guâng guăng guâng——guăâng 

Guăngzhâu 


74 — 


zhâu zh6u zhău zhou——zhâu, Guăngzhâu 
2. FR; Exersaţi inițiala K ; 


kân: nr kan tă kaân kan shă kăn diâny ing 
kai: kăimen kai dâng  kăi cha kăi hul 
kăo: kăoshi yu kăoshi kăo kăushi kă&o bishi 
kE: yău ke shâng ke  xiă ke Hanyii ke 
kău; kăuyti kSushi chăkău rukău 
kuăi: h&n kuăi bu kuăi kuâi bu kuai 
3. ju qu, xu: Exersaţi silabele ju, qu, xu: 


jU: juzi juzishuY h8 juzishu! 
JA: jăzi zu jăzi zu yi ge jăzi 
gQU: qi agiân Qi x în qu băogud 


qu:  qu shângdian qi xu&xiao — qu tushiiguăn 
qu Băijîng qu Shăânghăi aa Guăngzhâu 


XU:;  xUyăo bixu jîxu 
XU:;  jîxu jixă tiîng 

4. JLAbiă]: Exersaţi sunetul retroflex er: 

er &rzi nă' er &rduo 
zher năr năr 


huâr yi duă huâr h&n dud huâr 

Wânr qă năr wânr gă gângyuânr wânr 
yi diănr hui yidiănr yău yidiânr  zhidăo PAIE 
yi xiăr  kân yîxiăr  ting yixiăr shu5 y îxiar 

yi huir  dăng yihuir tîng yîhuir E 

5. ELI Pia]: Citiţi sintagmele de mai pa 
E: EX EL EL SR 


ride 


BE LEAR BARE 
pet BEP 
da RIL DIA Pa PA 
PE XI 3 ZE 
RR: Ah ALE AA Al] 
e RARA EEE ARZI RA 
MARAR PRIBRL PIE 
Pai: foii Muhoiă 14 foii eD 
RARA fosă AP Rai 
6. ERUEXTIB: Citiţi dialogul: 
2 AMF! 
: 4RAȚI 
2 PUAE AR ZAU? 
2 AER feo (MAI 5? 
Ro ARABĂ E. 
2 44 ARIU? 
: ALE 448. 
BA! 
: FA! 


PI > 5 > bi > tb 


2 MIFI 

ie ai) 
XA 
Ro XRRĂ fe. 
2 BAEU 


Păi >po> 


| 
| 


B: 44, JS EAR IL 
A: AA! 
B: RĂI 
7. E FIRII: Faceţi lectura textului ; 
RR Po i E AP Ea B XR» At să 
Ile Bi Ei, CAE XR» JIA) 
ROFL PIE NR A fo XR PAR A 2 
ZA E PERL MA Le 238 Ep E RAE RARĂ A 
inanaz. 


SE ăi e oa a sac aa eta Dea 


25 Iu Lecţia 9 


Dijiă kă 


—, 13 3 Text 
Kăwen 


1 ae 
NT gui x îng 


As EM RL BA TB? 
Qingwen, ni shi Rib&nren ma? 

BR RX AL PA. AL +? E 
BU shi, _wă shi Zhânggusren,  Wă shi Zhânggu6 
Be, 
liuxueshâng, 

As dle SR E? 

NI gui x îng? 
Bi dt E] £ FAP m 
W5 xing Wâng, jiăo Wâng Jin, NI hui Zhângwen ma? 
As Elo E 3 PX o] IE, 
Hui yi diănr. Wă& xuexi Zhângwân, W5 jiăo Măl vă 

BR AR RAR m? d E bă, 
Nfrenshi MiYhăyrma? Tă y& xu6xi Znângwen, 

As A Ro PL AR % MAe 
Renshi. Tă shi w&ă de nân pângyou. 

B: A 987 RAR AL XR A 8 e 
Sh? ma? Mihăyr yă shi wă de pengyou, 


ME REA E pap 


NI xianzăi qă shăng k& ma? 
Fe AER, ARI 
Bu, xianzăi w5 huf săshe, NI gt năr? 
Ai RELE RIL ARIL, AX Bu, 
W6 gă yuelănshi, Mihăyi zăi năr, wă qă zhăo ta, 
JE] Ro 37! 
Wen Mihăyi hăo! 
= Aid FEILI 
Xiexie ,. zăijian! 
BA! 
Zăijian 1 
ZI. +£ 33] Cuvinte 
Shengei 
1. Fat gu! Xing cum vă numiţi? (care este 
ş prețiosul Dv. nume?) 
2. (3, 4) Xîng ase numi; nume 
a GE) gul scump; preţios 
3. ll Ca) gingwen vă rog; scuzaţișvă deranjez: 
pardon 
4. E] (zl) wen a întreba; întrebare 
5. op (4) liuxu6shâng student străin 
6. ms (44) Zhângwen limba chineză (scrisă) 
7. —EIL yi diănr un pic, puţin 


if) 


Pa ce ae 


8. AR (3) renshi a cunoaşte 


9. 3 (4) nân băiat, bărbat 

10. FER shâng k& a merge la cursuri; a ţine 
Cursuri; a avea cursuri; a 
avea ore 

11. 34 (4) ke lecţie, cursuri 

12. E (ap hui a se întoarce 

13. 43% (4) săshă cămin internat, dormitor 

14. 9% E (4) vudlănshi sală de lectură 

15. jeg wen hăo complimente, salutări 


& 44 Nume proprii 
Zhuăânming 


H & Rib&n Japonia 


=. E ME Note 
Zhashi 

1. IX AFA PIA Consoanele aspirate şi neaspirate 

NR) 21 Fr, (4 641 (31240 FIX REIES AAN 
PRE RER ES IAB: 

Între cele 21 de consoane proprii limbii chineze contem- 
porane, există 6 grupe (total 12 consoane) asociate în 
perechi de sunete aspirate şi neaspirate, obligatoriu de 
diferențiat între ele: 


neaspitate şi aspirate 


b (p) p (ph) 
— 80: — 


da (2) i (th) 


g:: (0) K (eh) 
ij ip) q (hi) 
zh (ii) ch (ci) 
Gt) [sf 61+9) 


2. [ăjkk44 Aflarea numelui unei persoane 

[ED ea ED ARIE, —PI ZEU: "AER PE?” “E” FI 
DUEL IE EI MEI. EIERETI DA: * (RD BEE ME” 
Bă ANL.” 

Pentru a afla numele unui chinez, în general se 
folosește formula de politețe: Nin (nT) gui xîn9? (Care este 
prețiosul Dv. nume?) Aici Xing are valoare de substantiv » 
însă poate fi şi verb. În răspuns se formulează: (W5) jiăo 
Wâng jun. 

3. “LEE” 41 “ra” Folosirea corectă a cuvintelor Hănyi și 
Zhângwen 
03 A “pă” ERE “DUE” MEI, 
3 EZRA EX, (ELI DAI “DUR” 38 FI. N “AED 
37 ATD “aer”, “DADU” AED DDR “DU”, FA 
BETA 37 sh “ACER e: BRL (E 
ZE) A (EDO. IRI CEDO A (ADD. Bia 
(He 
În mare au același sens. Hănyu se referă la limbă, iar 
Zhângwen la scriere şi la literatură, însă poate fi folosit şi ca 
un substitut al cuvîntului Hânyi. Se poate spune: xXU6 
Hânyă, dar și xu6 Zhângwân. Referitor la toate limbile , se 
Sie ee 


poate folosi vocabulele ---yi sau ---w6n, pentru formulări de 
felul: Lu6mărn Iyăytu ( Lu6măniyăwân ), YIngyu 
(Yingwen ), Făyă (Făwen), Dâyi (Dâwen), Riyă 
(Riwen). 


NB 

1.1.0.0. Cu privire la particularităţile de folosire ale substan- 
tivului nân (băiat, bărbat), subliniem imposibilitatea întrebuințării 
autonome a acestui cuvint, din punct de vedere morfosintactie 
depinzind puternic de cuvintul următor, aflat în complexul 
constituenților enunțului. Mai exact, nân îşi pierde valenţele iniţiale 
gramaticale , păstrindu-şi doar valoarea semantică , transformîndu-se 
din substantiv în adjectiv, determinant pentru un grup larg de sub- 
stantive denumind profesii ; nân lăoshi (profesor), nân xu6sheng 
(student), nân pengyou (prieten). 

1.1.0. Pentru a evita situația de confuzie, în cazul cînd nu 
intenționăm să numim ocupația, vom înlocui, deci, substantivul 
aferent cu particula structurală atributivă de; nânde - ceea ce 
inseamnă “de sex bărbătesc”, sau nânrân - “băiat, bărbat”. 

2.0.0. Menţionăm aici; în prealabil, că la fel se comportă şi 
vocabula nii (fată, femie), cumulind funcţia de atribut, pe lingă un 
substantiv din categoria animatelor; ni pengyou (prietenă) , nirân, 
niide (fată, femeie). 

1.1.0.0. Shâng ke (a merge la cursuri), după aspectul exte- 
fior nu seamănă cu verbul renshi (a cunoaşte), care se scrie 


împreunat, 


11.0. În limba chineză modernă, verbele sunt de trei feluri, 


după aspectul lor exterior: 1) monosilabice; wân, zăi+ qu; 2) bisila 

bice:; Xxu6xÎ, zhidăo; 3) structuri-verb-4+ complement direct (+ 
Cd): shâng ke. Shâng aici este un verb de acţiune, folosit impreună 
cu k&, dezvoltă un sens unitar din punct de vedere logic şi un 


ansamblu sintactic de formă specială. 
M.1. 0.0. Yidiănr este o structură adverbială , fără loc fix viza 


vi de determinat, provenită din îmbinarea numeralului yi si un sub- 
stantiv, transformat în specificativ substantival. Schemă indică locul 
secvenței yi diănr în topică, modificat prin insertarea în propoziția 
cu predicat adjectivial (Pa) a verbului de posesie /existenţă vău. aici 
cu o funcţie specială comparativă: 
—. S+Pa-t-yi diănr; 
—. S+yău+yT diănr4+ Pa. 
Hânyă nân (dificil )y1-diănr. (Limba chineză este cam grea): 
Hânyi yău yi diănr nân. (Limba chineză este cam grea. ) 
. Cd+S+Pv (hui) +yi diânr. 
Hăânyă wă hui yi diănr. (Stiu foarte puţin limba chineză). 
în lexicul contemporan: 


W.1.0.0. Evoluţii polisilabice 


tăshiguăn, yuelănshi, liixu&sh&ng. 
1.1.0. Substantivul tushăguăn (“bibliotecă”) se compune din 


trei silabe, ultima silabă constituentă fiind un sufix substantival 
guăn ( “ clădire”), sufixarea indicind modul de compunere a 
cuvîntului în sine. 

1.2.0. Yuelănshi ( “sală de lectură”) se compune de asernenea 
prin sufixare; shi (încăpere) , trimițind la înţelesul cuvintului 


1. 3. 0. Liixueshăng ( “student străin”) este în chineză un sub 


stantiv polisilabic, compus într-o manieră specială, prin preataşarea 


la substantivul existent Xu6sheng a unui epitet determinativ |iU. în 


- a îne? se Ș 
speţă verbul “a rămine”, cu sensul de a primi “ rezidență”, cu 


atribuţia de prefix. 
2. 0. 0. Afixarea ( regimul prefixelor si sufixelor ) este un 


fenomen specific limbii chineze ,afixele constituind o parte de vorbire 
de sine stătătoare, cu rol gramatical important, lexicologia 
revendicîndu-le drept elemente indispensabile în compunerea cuvin- 


telor. 
PU. 4 3] Exerciţii 
Liaânxi 

1. AEIRIDUFI ZI; Exersaţi cele 4 tonuri; 

gui gui gul gui gui, gui xîng 

xing XÎNg XIng xing——xing, gui xîng 

wen wen w&n wen——wen, gingwen, 

wen hăo, Zhăngwen 


lo la lia—lid, liuxueshâng 

diân diân diăn diân——diăn, diănr, yi diănr 

r&n ren r&n ren——ren, r&nshi 

nân nân năn nân——nân 

shâng shâng shăng shâng——shâng, shâng ke 

shâng, shângdiân 

k& -ke  k8  ke———ke, shaângke 

hui hui hul hui——hui, huiîsushă; hui, 
hui Hânyă 

su su si  su——su, sushe 

shă she sh8 she——shă, sushe 

yu8 yue vyuă yue———yu6, yuelănshi 

ep aa 


lân _lân lăn lân——lăn, yuelănshi 
|. ri ri ri——ri, Ribăn, Riyi, 
Riwen 
băn ben băn ben——b&n, Riben 
2. AXE TRAI PISTE + Exersaţi sunetele aspirate și neaspirate : 
b—p: băba păta, bâide pâizhe, 
yibT yipI, yibian  yipian, băole  păole 
d—t; dăchg tă shu5, dăidă tăida, 
dăozi  tăozi, dâu zău tou zău, yi du 
g—k: bă găi ba kâi, bu gan bukan, 
găohăo  kăohăo, hăn gi hăn ku, hăn guăi 
h&n kuăi 
j—q: jibăn  aîbăn, guâji  gudai, 
yi jiân _yi aiân, dijiăo diaiăo, juba at ba 
zh—ch: yizhâng zh! y! bă chr, chuânghu zhuângjia 
zhâizi  châihuo, chăngzhăâng  gângchâng, 
zhăodăo  chăojiă 
z—c; zhegezi  zheyici, zudle  cudle, 
bu zăi  bocăi, gingzăo  qingcăo, tăi zâng 


yi tut 


liângeâng 
3. SEI PiElz: Citiţi sintagmele + 
E]: Ela] (tz Ie) a) 
JE] 228 ia ae: a) pă 
E fief ja E ia E) AAA A 
AR: AAA ARĂ, ARAL 


ARLE APEI ALEE 
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ARSE RARE 
AER ARACIP Ea RAR 
FER LR RAE 
XE OP 
4. 4 RELU DC PĂI ZE [E] 2% la] ii: Răspundeţi la întrebări pe baza 
textului : 


1) LE FRXBAAB? 

2) DLP A? 

3) RR IL E ARAL? 

4) RO Ira? 

5) RARE FĂ Ar? 

6) ZF rima 

7) ai IE AR )U? 

8) ENE? 

9) Ri LARA? 

5. [E]ZS]a] Ei: Răspundeţi la întrebările de mai jos: 

1) Aa REA? 

2) ARE tra? mira? 

3) 1? 

4) 1 P E ERr? 

5) pita? 

6. SEL PA: Faceţi lectura textului; 

DR ERAALE, ME LFRRAAARA £F£ 
io MURALE SA XP BE, RA RRAE 
EREU At 3] PI RARA 5 A A 


LFRIER, WMRALR, MAE. LaLă, 
RILE, FRA FBEEARIL, | 


SEA Lecţia 10 


Dishi kă 


—> 1 SE Text 
Kawen 


Mi] ze ÎR 2789 RA za 
Taămen shi hăn hăo de pângyou 
RAR e PDA Me PI Ri, 
Mihâyi shi Lu6măniyăren, tă xuexi Hăânyi . 
BRE XE fe 69 e HA MAL 7] 45. 
Măliyă shi tă de ni pengyou, tă y& xuexi Hanyu, 
Puf AR A Fifa XE m See 
Tâmen dâu shi  Bujialesite  Dăxu€ de xuâsheng. 
ZF £ PE op, mu 53] 
Wâng Jin shi Zhânggu6 liuxu6shâng, tă xuexi 
FURIE XORUR LE, Mm $ x 
Lu6măn îyăyu.  Mihăyi renshi Wâng Jin, tă châng aă 
Ex 3 A] DE LR AL E XR 
Wâng Jin de sushe., Wâng Jin y& châng aa Mmhăyi 
AR Le 
NEr ș 
LE ss ec De de i aa 
Wâng Jun gân Mihâyi !shu6 Hânyi, Mihăyi 
E RAR RR LE A FRI, 
dâng,  Mihăyi g5n WângJin shuă Lu6mănivăyi, 


E e DN. Mem 3, 
Wâng Jin y& dăng, Tămen chângchâng yiat  xu6xi, 


PA E 1R 3 69 AMA. 
tamen sh! hăn hăo de pângyou. 


ZI. 4 3] Cuvinte 


Shengei 
il is (4) nd fată , femeie 
2 RR (4) dăxue universitate 
3. e CD Cao châng (châng) deseori, adesea 
4. SR san (4, zh) gân cu; a urma pe 
5. HE [a (zh) d&ng a înțelege 
6. —fz Ca yigi împreună 


Z 44 Nume proprii 
Zhuaânming 


die 4  Bujialestte Bucureşti 


=, îE 5E Note 
Zhăshi 


1. “e” 
«pate JERE, AFT EVUL PREIEI AR 7 
0 RAE ERE”. A: “E CD SER PUB 
Este un adverb, se poate spune şi châng. La forma 
negativă are doar aspectul contras bă châng; refuzînd 


construcția bisilabică bă chângchâng: Tă châng (châng) au 


tushuguăn, bă châng ad shângdien (E1 se duce des la 
pibliotecă» nu se duce des la magazin. ) 


NB 

1 .1.0.0. Chângchâng este un adverb durativ de formă 
geminată, cu rol de complement circumstanţial de mod (CCM), 
avind o largă utilizare atit în construcţia bisilabică , dar şi în aspectul 
contras, care permite şi negarea cu bu; bu châng ( “arareori”). Ca 
orice adverb; châng determină grupul verbal (GV) şi are ca 
trăsătură negarea cu bu. 

1.1.0. Adverbul durativ châng (châng) apare într-o propoziţie 
de starea zero, adică în propoziţia în care acțiunea se desfășoară în 
momentul vorbirii. Cînd acțiunea este trecută şi terminată, marca 
gramaticală a acţiunii perfectate nu va apărea niciodată în aceeaşi 
construcţie cu adverbul châng (châng), acestea găsindu-se într-un 


raport de absolută incompatibilitate. 


2. BITI RR 

Bi Pepi AVE A EET n AZ FI — AFI LI E BE ze JE ZE 
o As “APIA”, “IPB” NR IERI A E, PAZA 
SENS ZE “9” 0: “RUPA” “ ÎREFRI Fe 

În general, adjectivele monosilabice, ca determinanţi ai 
substantivelor, se leagă direct de acestea; hăo pângyou; 
hăo shi. Decă, însă, apare un adverb, determinant la 
rindul lui al adjectivului monosilabic, se crează necesitatea 
interpunerii particulei structurale atributive de; hăn hăo de 
pengyou; hăn hăo de shi. 

e 


NB 
1 .1.0.0. Gă8n are o dublă apartenenţă la clasă - poate fi o 


conjuncție coordonatoare, substitut ideal al conjuncţiei he, precum 

și prepoziţie, distincția de rol făcîndu-se, mai cu seamă după aspec- 

tul exterior, dat de asocierea cu adverbul yTa! (împreună) , din care 
rezultă o construcţie prepoziţională cu o frecvenţă deosebită în limba 
vorbită, menită să nuanţeze și să întărească aserțiunea; *-- gEn --: 
yiql--- 

1.1.0. Al doilea membru al construcţiei :;=-- g8n---yTgl---. este 
un adverb totalizator, cu rol de complement circumstanţial de mod 
(CCM). Din motive sintactice insistăm asupra întrebuințării formale 
a construcţiei: --- gEn =: yIgI «+, fixind şi categoriile gramaticale: 

— gen utilizat autonom este o conjuncţie coordonatoare; sub- 
stitut al conjuncţiei h€, rivalizind cu aceasta ca frecvenţă; 

—  g8n în construcţie, asociat cu adverbul totalizator yigi 
devine prepoziţie» in ambele ipostaze fixează un subiect multiplu. 
nuanța conjuncţională fiind mai pregnantă, dar nu vom uita, însă; 
că în limba veche, toate prepoziţiile erau verbe şi care, în stadiu) 
modern al limbii, au migrat la altă clasă; wă găn ni qu este un ex- 
emplu ilustrativ în acest sens, transcodajul avind următoarea punere 
în topică; “eu te urmez pe tine şi merg”; limba vie inventează forme 
suple de exprimare, eliminind balastul verbal, în favoarea transmi- 
terii rapide şi clare a mesajului către interlocutor: “eu merg ct: 
tine”, 


e 


PE seg e past 


EU. 24 3] Exerciţii 
Liănxi 


1. Fi FBI SR: Tabelul complet al compunerii silabelor în 
limba chineză contemporană : 


i 


-i er] ai | ei | ao |ou|an | en | ang | eng | ong 
bai | bei |bao ban| ben | bang |beng 


| pai | pei |pao |pou|pan| pen |pang | peng 


mai | mei |mao|mou|man| men |mang |meng 


fei fou | fan | fen | fang | feng 
2) PEȘEZEI PETE! FER RI | 
dai | dei |dao |dou|dan| den |dang | deng | dong 
ai 
tai tao | tou | tan tang | teng | tong 


nai | nei |nao|nou|nan| nen |nang |neng |nong 


lai | lei | lao [lou [lan lang | leng | long 

z za ze | zi zai | zei |zao |zou |zan| zen |zang |zeng |zong 
< ta ce | ci cai cao |cou |can | cen |cang | ceng | cong 
s sa se | si sai |eao sou | san | sen | sang | seng | song 
zh  |zha zhe|zhi zhai|zhei lzhaolzhouzhanl zhen |zhang|zheng|zhong 
ch |cha che|chi chai haofhoulchan| chen |chang|cheng|chongl! 
sh  Isha she|shi 'shai|shei |shaolshoulshan| shen |shang|sheng 
r re | ri rao |rou |ran | ren | rang | reng | rong 
j 
q 
pa 
g lega ge gai | gei |gao|gou|gan| gen |gang |geng | gong 
k [ka ke kai | kei |kao|kou|kan| ken | kang | keng | kong 
h |ha he hai | hei |hao|hou|han| hen | hang |heng |hong 

a e er| ai | ei |ao|ou|an | en | ang | eng 


ia iao ie iou | ian în |iang|i 
biao | bie bian | bin 
piao | pie pian | pin 


niao | nie niu | nian | nin |niang 


lia liao lie liu lian | lin |liang 


qgiu | qian | gin |qiang| aine |aiong. 


== 


xiu | xian | xin |xiang| xing |xiongi 


ou | yan | yin |vang| ving |vyong | 


uan |uen 


zh zhu khuo zhuo lzhuai| zhui phuanzhun| zhuang 


u 
lue 
ch |chu fhua chuo|chuai| chui pui hun| chuang | 


sh |shu pie) ue shuai| shui Enua shun| shuang | AS fe 
in i 


xu sț 
guang je 
kuang | 
huang + 


wang Wengyu 


2. SERA FIA, Citiţi sintagmele de mai jos: 

De Doka ef BALI Ar 2E VIP 
ED Pă II 2 FIE FE, 
FA Aba, BA AA 

RR Fi PIRATERIE Eat 
ARIE AXE (Bulasuătu, Braşov) 
HEX (VăxI, laşi) 

FEAA (Kalări, Cluj) 
Rai e (Kângsitănsă, Constanţa) 

Pe MPAEIADUE PP Eau 
BALEA LE 

— A: —AeP 3 — PE 2 — LI 5 
—AER —3Z E 73 — asi 

3: FI PIAN“ A9” mea: Construiţi propoziţii cu sin- 


tagmele date, folosind şi particula structurală atributivă de : 


IDE 3 pl 

2) 2% zi) 

3) AB] A 3% 
4) PA E-9: pă 
5) 32142 ROME 
6) De E ip 


4 0 “48” FI “0” VETERAN E. Insertaţi la locul 
corespunzător unul din adverbele; dău, yă; 

DD RRR PE, DR PRE, Ca) 

20 RAR EP E (Ap) 

3 AX BALA PRE BREA ANALE 5 
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REA, (As 4R) 

4) ARABA, LEEA HR, 
(a) 

5) XR BR LARLF, CAR) 

6) XR PR, IDR ARS, MAEI, 
(ali ÂR)e 

5. ARIE ABE “E 444 BB, BBJL” Ş2[8]: Puneţi 


Ș intrebările potrivite sintagmei subliniate, folosind unul din pronu- 


me! 


le interogative: shi, shenme, nă, năr: 
1) 3ăXAW e 
2) PR AA EI, 
3 BRLEIAE. 
D AAA RA. 
5) să EMB. 
6) RENE 
DD XORALBAT. 
8 BRLERLE, 
6. PERI [El ja) fi: Răspundeţi la întrebări conform textu- 


lui: 


1) XR RREA? Mp 3 4+A? 

2) RAR E AR LPT A? 

3) Dai Ea 3 155? 

4) RR Fo BR PRI AR A? 
5) £ FAP AA? 

6) ZF 4a? 

7) RU ARL FB? 
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8) AXR LL tr pă 9? 
9) Fa Ra SARAR UB? 
10) LL FIRAARBUI AB XR 
11) XoRSR EI Fir Ai LE? 
12) pei — 220 3? 
13) AITA AD? 
7. E PESE Pat 0 [el A la) A PR ji SI 3£: Răspundeţi li într 


potrivit situaţiei reale, apoi redaţi conţinutul: 
1) AER A? 134? 
2) 14 EA Zotta? 
3) ARMIA Re? 
4) AARE (9 pt 2? 
5) 4RSRARIR ZU 4359 ME RI? 
6) 14 SRAA A fe — e 2 3] 0n2 


; 


PET caii bca bai ăla ba 


E PEPE pe pa | 


Ea] Lecţia 11 


Dishiyi ka 


— N XX Text 
Kâwen 


A AA pa 


Wă yău sân b&n Zhângwân shi 


> 
3 
at 
3-a 
ET 


Mu Zhângwen 


a d y5u Zh5 


ngw 
A: ALA sp 


Nita ji b&n Zhângwen shi? 


B:AA At az, 


W5 yău sân băn Zhângwen shă, 
As AR Be Xe mo 


NY yău Zhângwân zâzhi ma? 


B: 444 px AAA AA e 


Wă mâi yău Zhângweân zăâzhi, wă y&u liăng b&n Zhâng 


IX 5 48. 
wen huăbăo, 


=. 93. 


(2) 
E DB ZA e? 


NI y5u zhi ma? 

ROEA RAHAT. 

W5 mei yău zhr,wă yău bănzi. 

TE A LAT? 

NI yău jr! ge bănzi? 

BA A Roti LB? 
W5 yău yi ge b&nzi, NI yăo ma? 
ARE ALA K% A. 
W5 bu yăo, wă yăo liăng zhâng zhi. 


(3) 


ZX mp XA? 
Zhe shi Zhângwen xi ma? 
DX LX PP XA 
Zhe shi Zhângwen xi. 

PX AHILA 5 7? 
Zhângwen xi yău ji ge Hăânyă bân? 

PX AA DA NB sk, 
Zhongwen xi yău si ge Hânyi bân, 

P OXAA O O OPR O m9 
Zhângwen xîiydu  Zhânggu6 lăoshi ma? 
Bo PP LEA EA PE Ei o 


Yău , Zhângwen xi yău sân ge Zhânggu6  lăostii, 


m AP E 9 


A? ay shi nân ldoshi mo? 


„FAR 
A? au. you ling 


AR, — fe E 


ge nân lăoshi, yi genă lăoshi, 


Z. E 3 Cuvinte 


Shengci 
A cap you a avea; există 
5. E (m) ben speci ficattu (pentru obiecte cu foi) 
ră 1 UR iT „cite ciţi» cite; ciţiva 
i pe (AD zâzhi tipărituri 
5. & Cu mei nu; nu (am) 
5. 3% (o liâng doi, două 
7 Bi (4) huăbăo revistă ilustrată 
g. A (zh hirtie 
9. FT (4) bă&nzi caiet 
10. 4 (AD 98 specificativ general 
11. E CM fiBZDYAO a vrea; a trebui 
12. 3 (E) zhâng specificativ  ( pentru suprafețe 
plane) Ă 
13. 4 (4) xi facultate 
14. gt (4) bân grupă, clasă; serviciu 
=, îE RE Note 
Zhushi 
1. Zjiă] “4” Verbul “a avea” 
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i” AER RER Aripi, an: 

Sensul de bază al verbului you indica posesia. 
RAZR PX Rt 
fi AT, 

“Ti” HILL A RfECE. be 

Verbul yău poate exprima şi exisinţa, Exp. : 
pi RA ABE, 
AS IL SK 3 

“Zi” ROSIE “2”, IE A” e 


Forma negativă a verbului yu este adverbul spera! 


„ 


“mei”, nu poate fi niciodată adverbul” “br ” folosit pen 
shi la forma negativă. Exp. : 

ARID 227 Ph AR e 

Ati BAI PP E 


NB 

1.1.0.0. Într-o suită de substantive poziţionate pentru vii 
merare, după semnul (;) urmează verbul y6u, fără aportul seri 
nelor citării (”):; Zhe shi tă de bT: y6u giânbi, gângbr, yuanzhi 
d&ng. (Acestea sunt obiectele lui de scris; sunt creioane, stilou: 
pixuri etc. ). 

1. 2. 0. Folosirea diferențiată a adverbelor de negaţie bu şi ri 

1. 2. 1. Adverbul bu ca realizator al negării: 


1) bu neagă relaţia de identitate intre A şi B, adică intre $ 


Npr, în cazul propoziției cu predicat nominal: Măliyă bu sti 
Zhânggusren; 


2) bi neagă calitatea în propoziţia cu predicat adjectival! 


— 00] 


Shengci bu tă dud; 


3) bi neagă timpul prezent şi timpul viitor in propoziţia cu 
predicat verbal. Bu yăo, wă yăo yi zhâng zhi:; În plus, mai putem 
preciza : 

a) bu neagă orice adjectiv; bo gui: 

b) bu neagă orice verb: bu qu; 

c) bu neagă orice verb ajutător: bu hui shud: 

d) DU neagă verbul “a fi” shi. bu shi 

1. 2. 2. Adverbul mei (yu) ca realizator al negării: 

1) m&i (y6u) neagă timpul trecut în propoziţia cu predicat ver- 
bal. Wă mei qu Bujiălesite; 

2) mei(yău) neagă verbul “a avea”(yău) , indiferent la ce timp 
s-ar afla. 

1.1.0.0. Modificările de tonalitate ale adverbului de negaţie 
Du: 

Într-un complex sonor, bu suferă modificări de tonalitate după 
cum urmează , reţinind că tonul iniţial al lui bu este tonul patru: 

bu+-silabă ton 1 = poziţie iniţială; 

bu--silabă tonul 2 = poziţie iniţială; 

bu--silabă tonul 3 = poziţie iniţială; 

bu+-silabă tonul 4 = poziție modificată=ton 2 -+ ton 4: Exp. 
bu shi. 

Adverbul de negaţie bu iși modifică tonul doar în vorbire, în 
scris păstrindu-şi marca de tonalitate (? ) deasupra vocalei U atunci 
cînd bu se află într-un complex sonor: Nă bu shi shu. 


2. ia]  Specificativele 


Fri eg Zet, chl8]— ARE] ERIE, FIR IE) 
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APE. 1” REPER EA Fi), ui: 
Cind numeralul determină substantivul, ntre + 
cere fixat specificativul. Cum substantivele nu sui 


tice, nici specificativele antrenate nu corespund. “GC 


specificativul cu cea mai mare arie de intrebuintare. fi 
folosit atit la substantivele animate, cit și la cele inanirii 
Exp. Li 

— 2% E 3 

ABIT VAR 


NB 

1 .1.0.0. Specificativul sau clasificatorul sau unitar 
măsură este un fapt lingvistic specific morfosintaxei limbii «hinc= 
moderne şi contemporane, neintilnit in chineza clasică ori în 
altă limbă. 

Parte de cuvint nenoţională , apar ţinind clasei cuvintelor vic 
(xăci) , specificativul are rolul de a orinclui lucruriie, obiectele 
fiinţele în mari arii de înţeles, din care acestea se trag, avarii” 
pină la noi. Criteriul de grupare este unul exterior şi converţiuiiii 
Convenţia se respectă, însă, foarte strict, neadmiţindu-se incâlcăi 
şi abateri de la norma prestabilită. Specificativul este un cod e 
buie însuşit ca atare. 

1. 2. 0. Există citeva zeci de specificative - tipare anum= rr: 
pentru anumite substantive şi nu pentru altele oarecare. De julki-: 
specificativul bEn grupează doar substantivele care denumesc chiu: 
cu foi: cartea, revista, dicţionarul, publicaţia. El va preced: oblig 


toriu şi exclusiv aceste substantive. Atribuit altul set de substan 


03 


necorespunzătoare; bă&n creează propoziţii “bolnave”, adică greşite. 

1]. 3. 0. Condiţiile de folosire corectă a specificativului; Speci- 
ficativul deşi este un clasificator semantic al substantivului, din 
punct de vedere morfosintactic se leagă foarte strîns de pronume şi 
de numeral, cu subcategoriile lor aferente. 

1. 3. 1. În clasa pronumelor, referirile se fac la pronumele ; 

demonstrative - de apropiere; zhe 

- de depărtare, nă Sa 

relativ, cu funcție interogativă; jI ip specifica) caile tace 

relativ, cu functie interogativă; nă 

nehotărit: măi, mău A 

1. 3.2. În clasa numeralelor nu se operează o selecție specială, 
toate numeralele antrenînd apariția postpoziţionată a specifica 
tivului : 

1) numerale cardinale; er, liăng 


+ specificativul aferent 


2) numerale cardinale; di &r 


3. Bea ftia] “JL” Pronumele interogativ “cit”? 
“JL” —ME FA RIEIEI TA PE E “Ju” Furata ala 
Et Emi n: 


Pronumele interogativ |! se folosește de obicei în in- 


terogarea numerelor mai mici decit zece. Şi între jl și nu- 


mele - substantiv pe care îl determină se pune specificativul 


corespunzător cerut de substantiv. Exp. : 
IA TURA? 
MR) BALA e EP? 


04-a 


NB 
1 1.0.0. Folosirea corectă a pronumelor interogative || + 
dudshao impune elucidarea. fenomenului dublei categorizări oi 


categorizării multiple a cuvintelor din chineza contemporanii; 


rădăcini adinci în stadiul clasic al dezvoltării limbii. 
În chineza contemporană, numeralul este parte de vorbire bine 


determinată, aparținind clasei cuvintelor pline; noţionale. 
În limba română, j!, de care ne ocupăm aici în mod expre: 


este un adjectiv nehotărit, avînd și rol de pronume nehotărit. Cind 
însă, se foloseşte pentru a înlocui în propoziţia interogativă numărul 
sau cantitatea, cuvintele așteptate ca răspuns fiind cifrele, jI este 


tratat ca un pronume interogativ. 
1. 1. 1. Pronumele ji cu valoare interogativă se poate întilni îi 


toate tipurile de propoziție specifice limbii chineze contemporane ; 
1) în propoziţia cu predicat nominal: ca nume predicativ ; 
2) în toate tipurile de propoziţie: ca atribut-determinant pentru 
subiect, nume predicativ, complement direct. Exp. : 
Schema; 
S+shi+jl4+? 
Zhe shi jl? Zhe shi si, bu shi shi. 
Ji+specif. +S+shi+Npr. 12 
JI ge ren sh! liâxuesh8ng? 
Ji-kspecif. +S+Pa+? 
JI ge yuelănshi xîn? 
Jl+-specif. +S+Py+Cd+? 
JI ge wăigubren dăng Hânyi? 


S+Pv+jl+-specif. 4+-Cd+? 
za 1.0 Se 


Minây! d&ng ji men wâiyi? 

2. 0. 0. Numerele se împart în; 

1) n mere mici - de lal- 9; 

2) numere mari - de la 10 în sus. 

2. 1. 0. Pronumele interogative pentru număr și cantitate sunt; 

1) j- cât, ciți, cîte? pentru numerele mici de la 1-9; 

2)du6shao - cît, ciţi, cîte? pentru numerele mai mari de 10 in- 
clusiv. ? 

2.1.1. În limba română cuvintul jI (du5shao), de care ne 
ocupăm. aici, este numeral nehotărit » cu valoare de adjectiv 
nehotărit. Cind, însă, se foloseşte pentru a înlocui în propoziţia 
interogativă numărul sau cantitatea - cuvintele aşteptate ca răspuns 
fiind cifrele, j! (duoshao) este tratat ca pronume interogativ. 


4. Xii] “PI” Numărul 2 (ling) 

“FR RR 2 IE. FER “PI” FA —, 

Si liăng, ca şi &r exprimă în chineza contemporană ; 
numărul doi. De reţinut, că în fața specificativului se 
foloseşte liăng, nu €&r. 


NB 

1.1.0.0. Folosirea corectă a numeralului doi (8r şi liâng) : 

Între cele două forme ale numeralului doi, nu există deosebiri 
semantice, ci numai fonetice şi morfologice. Cele morfologice sunt 
legate de; 

— specificativul substantival; 

—  numeralul ordinal. 

1. 1. 0. Specificativul substantival precedat de numeralul liăng: 
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Schema: liăng + specific. subst. <+- substant, + = 
Două cărţi --* liăng băn shi--- 
Două studente *=- liăng ge xu&sheng--: 
Două ziare --- ling zhâng băo--: 
1. 2. 0. Numeralul ordinal urmat de €r: 
Schema; di + er + specific. subst. + subst. 
A doua carte --- di ar băn shă--- 
A doua studentă -:: di er ge xu&sheng--: 
Al doilea ziar *-: di er zhăng băo--: 
1. 3. 0. Diferenţieri de ordin fonetic vizavi de poziţionarea ni 
meralului doi intr-un complex sonor: 
1) Numerele (cifrele) care cuprind numărul (cifra) doi se citesc 
Er, dacă nu au nici o legătură cu specifleativul substantival: 
2 - er; 12 - shi'er; 22 - ershfăr; 202 - er băi ling er. 
2) Numerele (cifrele) mari - sute, mii, zeci de mii -- cind 
încep cu doi, se citesc în ambele feluri; 
222 - er băi er shi €r / liâng băi er shi er; 
În acest caz al citirii numerelor independente, Er are o nuanţă 


livrescă , folosindu-se, evident, mai mult în scris; în timp ce ling 


are un grad de oralitate sporit. 


5. *“—” ARE] Tonul numeralului y! (unu) 
«—» PE AREA TE Abe EEE, BEES —Fi “—” JR NOIR 
2 EAI, SEIF, “—” JE ELE SE PI paz Ii 
E 3, III: 

Cînd este silabă autonomă, ori se află într-o suită de 
cifre, în care y! ocupă ultimul loc, se citeşte în tonu! ! 


Dar, dacă yT precede silabe în tonurile 1, 2, 3» se va citi în 
— 107 = 


tonul 4. YT, urmat, la rindul lui, de o silabă în tonul 4, se 
va citi în tonul 2. Exp. : 

—>2 (yrersân) 2— (wu YD 

—7E2R (yi zhâng zhY) 

—AA (yi tiâo yân) 

—Ax$ Gîbăn sha) 

—NA i gs ren) 


EU. 44 3) Exerciţii 
Liânxi 
1. 351743]: Exerciţii de substituire; 


RI PRE 


1) IRA IP Xe 9 EX, Ba 

REA PL, XE, XE 
RAR RX e e EEE 

2) Mb SBR? a i 
RAP 3548 Dr ze 
MA IL X 848? e sa 
AAA 5%. PEA4E, 

3) ARTA? FT, A. 2 
AR. 54, 4 
1 IURI 5? XE, 2k, 1 
ALR e he A 2 

Ro Fo 10 


îi 00 


2. 20 FIR E MI, Marcaţi corect tonurile denuti 


următoarelor sintagme: 


—Fk — 5-2, —AMW 4 
— ie apei — ab EA 


Aa —ZR a — AER 


3 AF 3047 [E 2% ja) Răi: Răspundeţi la întrebări dupa more! 


fl (1) Model] 
147 209 (AF) 
RARA, AAAT, 
DD MARX der? (PDL XA) 
20 17 P E Ben? (A AED 
3) ARE Re? (A 548.) 
4) 17 E 333 ten? (Bi) 
5) A EA XE ep 4? (gap) 
4) (2) Model2 
1 FB? 
ARAT. 
IAURT? 
RAZA AT. 
1 AA PX? (2) 
2) 1474 33 E? CL) 
3) MARX 2 2 (3) 
) ARABA E SBR? (6) 
5) AMP RA e EA? (2) 
4. JE] 4S]a]/i: Răspundeţi la întrebări; 


) Aa e LB 


= AR > 


2) 1 A LA P Xe 
MA AXR ALA? 

3) AM E Do REX 7 9 

4) AMA LI Bt IX 209 

5) 104 PD PL 5389 

6) 1 AP DRE 3 389 

DD ARTERĂ Pe Er? A LA? AR 8 d20i0dq 

8) 1RMIAEFA PX am? 

5. E FIRII: Lecturaţi textul; 

RAE I PI, MARA 33, API 548, 
AA PX IR 33 ROEA PI LREI 223 RA EI 
Ze fete 

Fie dap A RER —A Pa. PI AHAB 
E PAPE, —A LB, —A Rara, Bz 
PERI ESI BRE PAI ERA 2 3. 


= Al) == 


STII Lecţia 12 
Dishi'âr ke 
— RR 37 Text 
Kewen 


Dă XE R 4N%, 
Zhe zhi bl shi gângbi 


(1) 
A: % 75 44 DI E? 


Lâo jiă, nfyău b'ma? 

B: AAA 2 x: EA At, 
Y5u,wă yău sân zhi bi; zhe zht bi shi gângbi, 
XLR E APR BRE, 1 
zhe zhi bi shi aiânbi, nă zhi shi yuânzhibi, Ni 
A AR x? 
y6ng nă zhi? 

A: AA — FIUL 9%, STA 
W5 yâng yi xiăr gângbi, kăyi ma? 

B; Fe ZE Ma e 
K5yi, Găi ni, 

A: Fe 


Xiexie, 


AR SE 
Ba, KBoj. 


i | | 
AR n ii it) d 
: 2 X K 2 | 

Nă, shi Wâng Jun 

: ZA BAI 


Mut LI A 


Tă rece rialon yău yi|zhâng zhudzi , lâng N 
BA RI II 


ina ge shajia j 


pu 


E i 
Hi 


yi Ji di chuâng 


ARE e A 
NI hdrocrenaie) tă [e 


E 


W5 irfindnâne lăi ta zher , 


Ta vă chângchâng “N 


Lă 


4 E 


Tă y& |ehângchâng ai wă năre 


Ea) A ie La 
Warren chângchâng 


1. 


2: 


PAPI Po 


Lă 


%, 


e 3) 


Ka) 


| iii] Cuvinte 


= 4 
Shengci 
zhi speci ficativ subst. (pentru 
biecte de scris) 
bY 


E Ec N a gângbi 


E 008 


ze 
ARI 
47 

Ec 


(3 
(02) 


I6o jiă | 


- 45%, | CZ) giânbi 
- BUAR4E Ca yuânzhObl pis || 
FL i 
STA (ez kăyi 


yi xiăr 


PM) găi 
k&gi 
fângjiân 
zhudzi 
bă 


yizi | 
chuâng 
shajiă 
Ii 


| biecu 


toc, (denumirea generică pri: 


“ceva” de scris) 
stilou 

vă deranjez; vă rog; 
creion 


puţin, un pic 


permi- ci 


a [ii voie, a avea voie, a av=: 


permisiunea 
ÎN 

a da; pentru! 
„| 

[poe 

cameră » încăpere 

masă 
| | |. A 

speli f icativ subst. 


cat) | 
scaun 
pat, 


raft de cărți; stelaj 


a veni 


Cpeniru « 


cu coadă; obiecte de ap: 


= E E Note 
Zhushi 
XE 
DDP ME APE EI Zr E ITU E Ri. une. 
Cînd zhe. nă, nă determină un substantiv, între deter- 
minant şi determinat se pune specilicativul substantival. 
Exp. : 
să XR ÎN EX ARE, 
EP IRAEE EBl JE 09 ZRT Aa RAME. n: 
Atunci cînd contextul lingvistic este clar, substantivul 
poate lipsi» specificativul substantival - niciodată. zii, : 
(RR 5? 
Aziz, 
(A DRP XE? 
RATE. 
2. —FJL 
*—FIL” FATE SME JE RI VE PRI IE. N: 
Se pune după verb, pentru a exprima durata scurtă a 
acţiunii. Exp. : | 
4% 4 —F JL 
75, AA — PIURE 


NB 
1.1.0.0. Specificativele verbale 
Denumite şi “unităţi de măsură” sau clasificatori specificativele 


verbale înregistrează ritmul repetării acţiunii folosite mai ales în 


Up => 


limba vic vorbită, 

1. 1. 0. Folosite pentru a nuanţa riunul acţiunii, sporulic 
verbale nu sunt reprezentative din punct de vedere nwnerit - 

— VI XIAr - o dată; yI xiă - o data / puţin; arată 
scurtă ; 

EI a ciocănit de trei ori în uşă. /Tă giăo le săn xiă men. 

— Ci - dată, oară; 

Am văzut de două ori Beijingul și o dată Nanjingu!, 
wă kan le sân ci, Nânjîng kân le yrci. 

— Dian - dată, oară (de la început pini la sfîrşit): 


Am citit de citeva ori această carte. /Zhe b&n shă wă kr 


biăn. 


3. PEA 

ENE “i” te ETERA “RU, RE, “RU 

Formulele de răspuns pentru “mulţumesc” (xlex'e 
sunt; bu xie, bu yâng xi€, bu kegi - “nu-mi mulţumi, ni. 
trebuie să-mi nulțumeşti, nu fi politicos”, 

4. RIL MbB)L 

ARO ERIE ARIEI E ET ji SER JL GEME 
FBIL Ci) du: 

Pronumele personale sau un 


desemnează o personă, în funcţie de CCI, cer să [ie urn 


substariiv ca 


A 
de “aici” (pentru apropiere) şi “acolo” (pentru depărtare) 


Exp. : 
(iei R AZ JL, 
APARĂ LFIARIL, 
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NB 
1.1.0.0. Complemer cireurns i ei 
] htul circumstanţial de loc-CE special. 
În alară de complementele circumstanţiale de loc ideale, expri 
ale, 
mate prin substantive, care în sensul lor logic indică ideea de loc - ca 
de exemplu toponimele şi unele substantive denumiri de institutii 


mai sunt şi complemente de loc speciale, exprimate după cum 


urmează: 


— în funcție de complement de loc poate apărea uh sul stan 


tiv animat, nume de ocupaţii; elev, profesor ; muncitor; 

— “în funcţie de complen ent de loc poate fi înltrd buințăt. un 
substantiv nume propriu; profes, rul Wang, Mihai; | | ji ȘI 

— in funcţie de complement circumstanţial de: loc poate 
apărea un substantiv animat care denumeşte o relaţie de lamilie, de 
rudenie, afectivă etc. - mama, prietenul; 

— în funcţie de complement circumstanţial de loc pot fi 
folosite pronumele personale, substitute ale substantivelor enume- 
rate mai sus, întilnite cu rol de complement circumstanţial de loc - 
eu. ele, noi. 

1. 1. 0. În toate situaţiile enumerate, substantivul ori pronumele 
personal ales pentru a forma complementul circumstanţial de loc, 
trebuie să fie urmat de pronumele demonstrative locative zhăr năr 
(de apropiere şi, respectiv, de depărtare) , fixate la latitudinea vor- 
bitorului, care le selecţionează alternativ, pentru a nuanța expri- 
marea. Exp. : 

Eu mă duc des la profesor. - W& chângchâng qu lăoshi năr; 

Maria vine des la Mihai. - Măliyă châng li Mihăyi zher; 


Studenţii se duc des la ei. - Xuesheng châng qi tămen năr. 
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pi. 2 3] Exerciţii 
Liânxi 
1. Fin 5]. Exerciţii de substituire; 


DD ALA Mt Na 
RP 4 4A£, Fă i [mai 
ir] | 
2) SE IA UR LI? Ea (42), 6 
38 4 Brel AI PR AT e E (E). 2 
BR (4) 
AR GE). 2 
AA) 5 
3) AA— FILME Ta? ca 
STA o IM AR 


2. 40 TIBERIU ZIE E Bia], Si se serie citrele în e 


eroglife şi să se marcheze tonurile : 


1) 3 ME, 10% 


soi În Aus 


2) 25, 6 
3) 4___ĂXF, 7 
4) ODA 1 
5) 5 ____4% 2 
6) 1___4%, 2 


3. FF IAA “A” MEF 


SAR 
—FT 
—— 48 
mie 
na 


; Să se facă propoziţii cu sin- 


tagmele date folosindu-se verbul “a avea”, 


ID: RANA — 
2) 2 RIL EA 
3) 4 BA px 4 4% 
4) PX e —a 
5) e pe 6 Pl] v9 
6) 1347 RAR) = 


4. ZERRII Făli: Să se complinească dialogul; 
1) A: 25%, PA— FILME, 


3) As IX he 3 e? 
B: XA 


A: AR— FL TAB? 


2 STA ie 


B 
A: Te 


AA: A, BX, 
B: N. 
A: a 
5- FI “3” 58 “AL” ADI FE: Să se completeze spii 
țiile cu pronumele demonstrativ-locatv! (de apropiere ori de 
depărtare) corespunzător : 
ID As UBER? 
B: Xe ARI o ARAL? 
A: RRIM AIA. 
20 As MERA RAR 
B: MARA e 
As Ali AMAR A B9 
B: ARYA 
3) A: AOATAR___%3? 
B: AMREOATAEA___. 
A: ARE Bl pi? 
B: WORREA__ AARE, 
6. [al Ja]. Să se răspundă la întrebări; 
1) 4 E? 
2 AA NL 
3) Atat? 
4) A Ara? 
5) 44 AR 2 5 Rh 3ă Ur? 


= 419: 


En ARE sune, 


Ei XABERBRaz 29 40 44 
În BEE BAe eo ua. Fam 
eesti ni d 2 PNR agata 
Ft—azea, 


= 120:— 


2 1 9 RE RARA KE Li 


STR Lecţia 13 
Dishisân ke 
— N IE Teat 
Kâwen 
NB ERIE 
Hânyă nân bu nân 


2 XR SRR A RI 


Mihâyi, jintiân n! yău ke ma? 


A Ro A RE k Be 


Yău ke, Xiânzăi wă qu shang kE. 
2410 E 0 PE 8 Bt 


Nimen bân de xu6sheng du ma? 


A E Pe AR e 


W&men bân de xuesheng hăn dus, 


A Mg BE RARA? 
Nimen de jiăoshi dă bu dă? 


Wămen de jiăoshi hăn dă, Nimen de jiăoshi y& 
X 
dă ma? 

x, AN RE AR e RAI E 


Bu, wămen de jiăoshi hăn xi&o. Wămen bâr 


— 21 


E ÎR Pe 1 fo DRE AR E RI 
xuesheng h&n shăo, NI he măliyă dâu xue Hânyi 
25? 
ma? 
B: 37, 1 4 E BE, 
Dui w&men dâu xu€ Hânyu, 
A: SE AER E? 
Hăânyu nân bu nân? 
B: AB RE AL RA Ed. 
Hânyi bu nân, y& butăi rângyi, 
A: 14 E? Ma SB? 
Shenme nân? Shenme r6ngyî? 
DBLE Sh PA HE BE SĂ. RP 
n. Fâyin rengyi, shângdiao nân; vită rângyi, Hânzi 
rân, 
A: dp GA RA? 
NT chângchâng z&ănme liânxî? 
BARA RI, 4 RI. ȘRS 


'W5 măi tiân ting luyin, niân kewen, măi tiân xig 


Pe 
Hânzi. 
7, E în] Cuvinte 
Shengci 
i. 18 GE) nân dificil, greu 
il i ei 


2. AR (4) Jintiân azi, astăzi 

3. 3 (GE) dud mult 

4. XE (4) jiaoshi amfiteatru, sală de curs, sală 
z de clasă 

5. k GE) dă mare 

6. (JE) xiăo mic 

7 (GE) shăo puțin 

3: X (ap tăi prea 

9. & (IE) rengyi uşor 

10. 4% (4) fâyin pronunție; a pronunţa 

11. GIA  (4)shângdiao ton 

12. i  (Z yiiă gramatică 


13. 44 (4 zănme cum? 

14. 243 (zh, 4) lianxi exerciţiu; a exersa 
15. 4 (A) măi fiecare 

16. 4 (o tiân zi 

17. XX (4) kewen text 


=, îE E Note 
Zhashi 
1. JE ZȚiaIRIE 42] Propoziția cu predicat adjectival 
SITE 99 2 E PRE IE E 13) PA FU FE ERE A LEEA] 
E, RE A PE ZEI “18 AN: 
Este propoziţia în care partea principală a predicatului 
este un adjectiv. În propoziția enunțiativă simplă, în faţa 


adjectivului se pune “foarte”. Exp. : 


— 123 


L 


A AR, 
ANNA EARA, 
NR “1R”, EARRI TAR, 
Dacă nu se pune hăn Propoziți 
capătă o nuanță comparativă. Exp. : 
RAE At A 3, day, 
FAT 9 E SEE Je te ia] “RP îm: 
Forma negativă a acestui tip de propoziţie include ad- 
verbul de negaţie bi, fixat în fața adjecivului. 
MR, 
SERE, 


3 HEI RA Ea a: 


a pare neincheiată si 


Exp. i 


NB 

1.1.0.0. Determinarea predicatului adjectival; 

Determinarea oricărui tip de predicat, în limba chineză, se 
realizează cu aportul adjectivelor cu funcție adverbială și cu adver- 
bele, în cele mai dese cazuri, 

1. 1. 0. Determinarea predicatului adjectival cu ajutorul adverbe- 
lor graduale - hăn, tăi etc. care preced adjectivul, cu rol de predicat 
adjectival-calitativ. 

Schema: 
bă 
S-k-adveri Ye +Pa (predicat adjectival) 

hăn 
tăi 

Eu sunt ocupat - W6 mâng; 

Eu nu sunt ocupat - W6 bi mâng; 

— 124 — 


| A 


Ea de asemenea este ocupată - Tă y& mung; 
Noi suntem foarte ocupați - W&men h&n mâng; 
Ei sunt prea ocupați - Tămen tăi mâng. 

1. 1. 1. Ordinea  determinanţilor grupaţi intr-o sui 
determinativă de asemenea este normată în limba literară și cea vi: 
mai jos apar combinaţiile logice posibile; 


— yEe+bu = nici: A 
Nici limba chineză nu este grea / Hânyii yă bu nân; 


hăn 4 bu = foarte nu (foarte:-:) -substituirea adjectivu 
lui cu sens negativ, prin cel cu sens pozitiv, precedat de negat: 

Chineza este foarte grea (chineza nu este foarte usoarâ! 
Hăânyi hăn bu rângyi / Hânyă h&n nân; 

— bu + hăn = nu foarte: 

Limba chineză nu este foarte grea / Hânyi bu h&n nări; 

— y& + bu + hăn = de asemeni nu foarte »--, nici ri 


foarte: 


Nici chineza nu este foarte grea / Hânyi yă bi hân nân; 


yEă + bu + tăi = de asemeni nu prea --:, nici «nuj 
Nici chineza nu este prea grea / Hăânyu yă bu tăi nân. 


De reţinut că - în limba vie exprimarea unor antoniine, îi 
realizează prin negarea unuia dintre termeni: 

uşor = rOngyi = bu nân; 

greu = nân = bi rângyi 

1 .1.0.0. Regimul sintactico-semantic al adverbului gradiia 
hăn - hEn cu sens şi h&n fără sens: 

Evident nu este acelaşi lucru dacă apreciind un obiect spuneti 
că este “bun”, ori este “foarte bun”. Adverbul gradual, în acest ca 


ne serveşte la aprecierea nuanţată a obiectului supus examinării 


—. 194 


Exp. : 

Limba chineză este grea/ Hânyi nân; 

Limba chineză este foarte grea/ Hânyă h&n nân. 

Remarcăm cum adjectivele calitative, cu rol de predicat adjecti- 
vul dar și cu alte funcţii deţinute de adjectivele calitative - sunt pre- 
cedate de adverbul gradual hen, ca determinant - CCM. 

1.1. 0.HEn, ca determinant al adjectivelor dud şi shăo “mult” 
și “puţin” este doar un adverb stabilizator, întărind sensul de 
“mulțime” exprimat de cele două adjective cantitative. În acest caz 
hăn nu este nevoie să lie cuprins în traducere, valoarea lui 
determinativă este estompată. Exp. : 

În grupa noastră sunt multe fete și puţini băieţi. 

Wămen băân nd xuesheng dud, nân xu&sheng shăo. 

Apariţia adverbului hen în economia discursului, nu modifică 
sensul, hEn, pierzindu-şi valoarea noţională asumată atunci cind 
jcacă rolul de adverb gradual pentru adjectivele calitative. Exp. : 

În grupa noastră sunt foarte multe fete și foarte puţini băieţi. 

W&men băân nă xuesheng h&n du5, nân xuesheng hăn shăo. 

1.1.1. Acest fapt lingvistic se poate susţine, doar prin invo- 
carea deprinderilor de gindire şi apoi de formulare în cele două limbi ; 
diferenţierile şi neasemănările mai semnalindu-se şi în alte nu- 
meroase alte cazuri curente. Mulțimea - aici cantittatea exprimată 
pzin adjectivele cantitative dud şi shăo, este mică ori, respectiv, 
mare în fond şi, doar în aprecierea subiectivă a vorbitorului; o 
mulțime mare, poate fi şi mai mare - adică foarte mare, vizavi de o 
alta, din aceeaşi categorie cu care intră într-un raport de 
comparaţie. Acelaşi lucru şi în ceea ce priveşte înțelegerea sensului 
exact al adjectivului shăo, care exprimă o mulţime mică. Deci, rela- 


==4126.=— 


sms ata 


p- 


tivitatea în aprecierea cantităţii face inoperantă valoarea semantică 


adverbului h&n, folosit doar pentru cadență fonclogica. 


2. IERSEŢa)ti] Forma interogativă alternativă 
APE E E AR A E IURIE E ZII PT EA 9 E ZE 
ji Ac PRE 
Prin aducerea împreună a formei alirmative cu forma 
negativă se realizează forma interogativă. Exp. : 
AA Et 38? 
MR ALARAPEA? 
1 BI B18? 


EU. 4 3] Exercitii 
Lianxi 
1. 7R4 443]: Exerciţii de substituire: 


1 447 SEE Xe? el ii | 
BAN EARL. E RE) 
DIAZ RTR (aa 5 | 
să A REP ARAE e 43, pg | 
IAA RI B-E) ] pă | 
PARERE. aa i nai, dl 

127 


2, Conntruiţi propoziţii cu sintagmele 


Rp z 

> Ea 

PE Da 
DBA ai 89 A SE % 


fe FR îti A) BAR IAE 43] E A 1 JA BE [8] fi]. Sa se transforme 
propoziţiile  enunţiative în  propoziţiii interogative la forma 
zhernativă + 
Bi: Exp: 
E Sue de edi 
XA ARE RRR? 
1 2847 69 E VPARtE e 
20 PF RE XI LARAR e 
3) Roti PPR 2 
10 RR Ep Rt. 
5) RAR RER 
6) AA PIB. 
DAL fe 
8) SRARIRe 
4. FA “2” au “1” 5 FII] FF. Refaceţi propoziţiile 
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fiți BR e 
et Pr $. Apar, 
1) ARI HEI A2 fe, (7 E 0 - 
2) a PA XE, RAE VI X. 
3) It ASE ae 2 hr IER AA PE. 
4) DE A e fi ur pe n A A ARC Ar A 
5) IRA Rare eo MAR BTA 
5-2 BEE ICR 250, [al YŞ [a] N: Raspundeţi la intrebari a 
situaţiei reale: 
1 fă af SA fr au? 
20 AA ea ee SR? 
3) AA ATL eat Do, ef SR? 
4) AA Bt Pe TE EP SR 2 2 IUA P IA 2 
5) 444 A E RAR? 
6) BA RAE? 
7 AA Aa A 2 
6. BEBE Fiii SC: Faceţi lectura textului de mai jo: 
RX For 27 Apt PE E ze NEMIRA 
AA 6 DER Ro EEE RD e MAI DEF UI ÎB Efat A 
BE Ea MAT 09 DE ALR LX 
SD Re ARIE e RBS Da RX fe 
RARE DR REA ZA UT ZA DL ALE A E, 


FIU Lecţia 14 


Dishisi kă 


— R XX Text 
Kâwen 
> 43 3 
ME 2 e 


NY zhă duâshao hăo 


A: 44. Pe BA 
NY zhu xu6sheng sushe ma? 
RF AEAN BT. 
Bu, w5 zhu zi de fângzi, 
Ap AER 4 A 2 39 
NI zhu nă tiâo ji3? Duâshao hăo? 
A 4 XR i, 109 $, 
Wă zha Sheng Qidozhi jig, yilingjiă hăo, 
A: di AROL PA E 32 


NI nâr li xuexiăo yuăn ma? 
: A AL E PAR Ri. 
W5: năâr li xuexiăo bu jin. 


AM pi 2 3 37 
NI de dianhuă shi duâshao hăo? 
: A i A 514360, 


Wă de diânhuă shi wiyâosi sânliul îng. 


a to 


: 4 NA 4E RIL 2? 
NI yi ge renzhu nâr ma? 

PAR AP ALE. Rt fii 
Bu, wă gân tângxue yia! zhu, Huânying ni cu 
Le 
WÂNr + 
: TÂTe 
Xiexie. 
= A 4 "ROL 
NI zhă năr? 

A PE 38. 

Wă zhu xu&sheng sush&, 

: 1 4E LE IL? 
NI zhu ji l6u ji ceng? 

AAA 3 £ 315 $ fil, 
W5 zhă si l6u sân ceng sânyâowi hăo fângjiân, 
Rite 4 Re 


Huânyiîng ni li, 


7 al o 
Hăo, Xiexie, 
Z. 4 îl Cuvinte 
Shângei 
E (ap zhă a locui 


„3% (44) duâshao cit 
Circ A (4) hăao număr; rnăsură 
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4 A (a) zu a închiria; chirie 
5. AT (4) fângzi casă, locuinţă 


6. 4 (E) tiâo speci ficativ substantival 
(pentru obiecte lungi) 

7. (4) jiă stradă 

8.0 CE) (0 ling zero 

9. 3 (MI de (departe de --:) 

10. să GED yuăn departe 

1. E GE) jin aproape 

12. 3% (4) diânhuă telefon 

13. (3) wânr a se juca; a se distra; a pe- 
trece 

14. % (4) I6u clădire, bloc, etaj 

15. £ (E) ceng nivel (etaj) 


% 44 Nume proprii 
Zhuânming 
LR Sheng Qidozhi Sfintul Gheorghe 


=, E PE Note 
Zhashi 

1. BElajțtiă] “227p” Pronumele interogativ dubshao 

“JL” 0 “22” E9E RR E. FI “Z27p” elalat, XX 
ASR (EEE 10, 2 [Et 2] DR 
i. în: 

JI și dudshao pot fi folosite ca întrebare pentru nu- 
— 132 — 


mere. Cind il folosim pe duâshao nu există restricţii c 
mărime a numărului (dar in mod frecvent se estimează ca 
depăşeşte cifra 10). Între el şi substantiv poate să nu ex - 
ste specificativ. Exp. : 

(43? 

MASE 3 be? 

2. XX FiEță Citirea numerelor 

RFID, APE PILA BIET, AH 
TREN 7 RDB, 1 FILA SER y00- în: 

Cifrele, folosite ca numere, se citesc inlănțuiie 
(legate) , una cite una, cind formează suite mai mari de tr=: 
cifre. Pentru evitarea confuziei, cifre 1 se citește yăc. 
Exp. : 

5630 % (wăliuisânlîng hăo) 
115 ia] (yăoyăowu fângjiân) 

3. 4% 32 Blocul 4, etajul 3 

73 e 4 i) Bi Ei BE măi) FI DURE, “43 E” BRE 
4 PS 3 e R7FEBRCE, RAZFHRBI. II: 

Unele substantive sunt precedate de numerai, cu co 
nuanță de numeral ordinal. Blocul 4, etajul 3 are sensul :te 
al patrulea bloc, al treilea etaj. Doi ca numeral ordinal este 
er şi nu liăng. Exp. : 

AA 82 

TEPE, HR 2-2, RED EA, 1 
4 tite. . 

În China, parterul este socotit etajul I, etajul I va fi = 
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taiul ÎI şi aşa mai departe, extindem sistemul de numărare 


pină la ultimul etaj. 


EQ 4 3) Exerciţii 
Liânxt 
1. 8444: 5]; Exerciţii de substituire; 
1) 44 4Esă 4 Air? 


ai, Bz ft, E 
(4? 203 
AB 50%, | 1009 
2) MR LA 5? 18205 
R N - 02/ 581933 
Mt pis 3 3? 06/ 703512 
AA 6905 X27161, 041/520017 


3) 44060 LE? 


081/ 651326 


Pi: SS 
AAN EA ZA. îi 0 
MEIUE? A E 
AZ. 


+. % 


2. Fi" 8 "2" 40 F ELLE DRE (3) 28 a BE a] A): 


Transformaţi propoziţiile enunţiative in propoziţii interogative cu |! 


și dudshao: 
1) XRAM Paz. 
2) AN BEA ZF A, 
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3) 
4) 
5) 
6) 
7) 


IRA REA IA & 
PRORIART ZA, 
să NB PASA 24 ARE, 
RR A4Eiă 4 179%, 
să EAT ABE. 


8) mt pi 211970, 
3. (ji PE LI FAT FAS AR) ZE ART EU ATi: Recompuneți di: 


logul schimbind unele sintagme: 


4) 


A 25%, 


: MEL? 


A4EZE. 


2 ME PS BB? 
: 4 201 % ii. 
: At pis? 
: At 301057, 


101, —+ 105, 04769 

4, Bo 532, 182510 

36, 2, 310, 203718 
1109, +, 1002, 7156901 


4. PEST BRA O EI [a] ERĂ: Răspundeţi la întrebări conforrn 


situaţiei reale: 


1 


14. E 7a Sb? 


2) ME AB? 33? 
3) 444189 BTA LE? 
4) 14? 


5) AR MEA? 

6) MEI ARA? 

7) ARÂPULĂĂ ta i5%39 

8) Mt 3 pă 

5. DELL PIX: Lecturaţi textul; 

ei (Băruală, Bajora) Ar 4 Wet, ARE 
PT BEAT, BAMPTEI BI 
(guângchăng. piaţă) 44; 46 4, 24 LI SEARA 
BENE AIIRAA. 

BEA ARE, iz (Dână, Dana), A 
PE BRE, AXR A SERE 44 A 
SRO Ant — 2 3] , — 043, A— 
RA+PR, 

MB ATA 2 At 164 522310 


=> 1agtt- 


> W > 


BTA Lecţia 15 
Dishiwu ke 
—, E 5 Text 


Kâwen 


RA A 


NT jiă yău shei 


: 4 RE PRIL 


NI jiăzăi năr? 


: AREA. 


Wăjiăzăi Yăxi, 


: REA E? 


NI ji yău shâi? 


: AF AL AEG BB, NF 


W5 jiă xianzăi yău baba, măma, yi ge didi he yi ce 


i 


meimei , 


ARSE Ha 2? 


NI băba zud shenme gângzud? 


A SE RL ERE LI] 


W5 băba shi gângchengshi, tă zâi gângchăârg 


TE 


gângzu6. 


2 14 304 DU? 


NT mâma ne? 
— 197 - 


B: 4 sp, ȘI E 


Fl in 
2% CD didi 
3. 33 (44) meimei 


i 
Î 
| 
. 
: 
Ș 
i 
i 
E 


W5 măma zăi yîyuân oăiibzud, tă shi dăitu, f 


A e fe A fe IRI A A 


bi 


zud ma? 


i plai 


îdi shâng zhângxus, ;me&imei 


NT didi hemeimei y& ger 


B: Fo 4 f L%. 
Bu, tămen bi gângzud, i 


E m e 
shăng xiăoxu€, 


n? 


2 fe E 7 FF Fo aan? 


NI mei yău găge he jiăjie ma? 


AXA aa, A AFI MAE ARA 
W6 măi yău jiăjie, yău yi ge găge, tă zăi Kăliri 


IE RX RA WM RR. 
gângzud, shi yînhâng de zhiyuân, 


As AF 48 7 


NI găge jie hân le ma? 


Ji6 han le, Tămen ybuy 
Eee 
gângzud. 
| | 
(E 
ji Shengci 


2 188 <=i. ȘI 


ET RUA A AN EA ET 
ge hâizi. Tă ăiren zăi jiă» 


Cuvinte 


familie, casă; 
frate mic 


soră mică 


| ză 
| | | | i 
|. | 
| ii ! 4 LH m gONgeub) "a lucra; lucru, muzcă 
| | 5. LA (4) gângchenoșii inginer 
i 6. 27 (4) |gângchăng| | fabrică, uzină 
| 7. EEE 4 lVivuân | spital 
Vb 8. XX  (4oldbitu | ||; doctor 
! 9. k% ishăng xu la merge la şcoală a intra ia 
ij : şcoală, a urma şcoala 
: 10. wie (4%) zhângxu6 şcoală medie ; liceu 
11. 2 (47) xiăoxue școală elementară, scoală 
' i ; generală, curs primar 
RE 12. 33 (2) gâge frate mare 
E 13. 403. (4) iiăiie soră mare 
14. RAT (a yinhâng bancă (instituţia bancar: ) 
15. SĂ (4) zhiyuân funcţionar 
i | 16. 44% fie han a se căsători; 
căsătorie 
: ) 17. 7 CB) le le (particula modală) 
i 18. 447 (4) hăâizi copil 
| 19. EA (4 diren soţ; soție 
| | | | | 
| Ie Nume proprii 
| [ | Zhuânmihg, | 
| E Mei | ii 
i 2 %$8 || Sări ui 
|: BI! MR [E 
| A E SU 
II (Ul 


=. E N Note 
Zhashi 

i Ni) “pe” RI 254 Prepoziţia ZAi și construcția 
prapoziţională 

“A” ABE], ATA PEM N “E” FIE SRR 
ESI, APESE ATEI ur: 

ZAi este verb, dar poate fi și prepoziţie. Prepoziția zăi 
şi complementul său poate forma o construcţie 
prepoziţională, antepusă verbului - predicatului verbal - cu 
rol de complement circumstanțial. Exp. : 

MS EEIT IA. 
a. 
REALE E 

FER” A “9” ei Air ETER EARE. n: 

Şi construcțiile prepoziţionale construite cu prepozițiile 
gân și Ii au o poziţionare identică - în fața predicatului ver- 
bal. Exp. : 

E SRR ARE 
ASR EP — Ai fe 
„ARE FERRARI. 


NB 
1.1.0.0. zăi este atit verb de existență, cit şi prepoziție. 
—  Zăi verb de existență ;Schema: 
S + zăi (predicat verbal) + loc (CCL) 
Cartea se află aici. / Shu zăi zhăr; 
Studenţii sunt la sala de lectură. / Xuesheng zăi yuălănshi. 
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i 


— Zăi preboziţie 

Introduce urţ complement de loc ca determinant al grupului ve; 
bal - construcţih prepoziţională dobindită fiind un complement 
circumstanţial de! loc ICCL. Schetna: 

S +- zăi + loc 4- verb (predicat verbal) -- Cd. 

Studenţii citesc reviste în sala de lectură. 

Xuesheng zâi yuelănshi kân zâzhi, 

Ei studiază în China. / Tămen zăi Zhânggu6 xu6x, 

1.1.0. Indiferent dacă este verb ori prepoziție, zăi indică n 
propoziţia care îl cuprinde ca element morfosintactie, o fixatie a 
acţiunii săvirşită de subiect, ceea ce determină incompatibilitatea «e 
folosire a acestui cuvint cu dublă valoare gramaticală, alături de «+ 
bele de direcţie qU şi lGi, care, dimpotrivă, resping fixaţie. 

1.1.0.0. Prepoziţia găn şi celelalte întrebuințări ale lui gEn: 
Evantaiul semantic al acestui cuvint, tradus în limba română, du 
la diferenţierile de uzaj sesizate, mai ales in vorbire. 

—  G8n - este verb, predicat verbal şi se foloseşte sufixat ri: 
sufixul verbal zhe— , marca acțiunii continue-durative ; 

Wămen gănzhe lăoshi niân shângci (noi citim cuvintele noi. 
după ce le citește mai intii profesorul) ; 

—  Găn - este prepoziţie şi se foloseşte, de regulă, insoţir “e 
adverbul totalizator yiq! - impreună/laolaltă, formind chiar si o 
construcţie fixă: =** g8n ==: yigI---Schema: 

S+ găn + S+ ytqi + Pv. + Cd. 

Valoarea sintactică a construcției rezidă in realizarea subiectului 
dublu ori; după caz, a subiectului multiplu, lucru pe care îi 
îincadrăm, de regulă, competenţei conjuncției h8: 

El şi ea citesc impreună revista. / Tă gân tă yiqi kân zâzhi. 

m Î40 = 


Prepoziţia g&n poate [i substituită in scris şi oral cu conjuncţia 
h6.. Funcţia construcţiei prepoziţionale rămine acceaşi: 

Studenţii merg impreună cu profesorul la sala de lectură. 
Xu&sheng he lăoshi yîqi qu yuelânshi. 

T.1.0.0. Exprimarea distanţei dintre două, ori mai multe, 
puncte: Li are doar rol de prepoziţie, întrebuinţindu-se pentru a ex- 
prima distanța. Se foloseşte: doar în propoziţia cu predicat adjecti- 
val, în care adjectivul predicat este lormat din adjectivele yuăn (de- 
parte) şi Jin (aproape). Schema: 

S + 11 + loc ++ yuăn / jin 

Maria şi Mihai sunt aproape de şcoală. 

Măliyă he Mhăyi li xuexiăo jin. 

1.1.0.Li indică distanța intre două puncte - CCL, conform 
schemei ; 

Loc + li + loc ++ Pa (yuăn/jin) 

Spitalul este departe de şcoala noastră. 

Yyuân li w&men de xuexiao yuăn, 

1.1.1. Lica prepoziţie nu se referă doar la poziţia depărtată ori 
apropiată a punctelor de reper ci intermediază exprimarea distanţei 
reale, Schema: 

ALI+ B+ yău (PV)-+ + km. + yuăn. 

Spitalul e la o depărtare de doi km. de școala noastră. , 

Yiyuân li wămen de xu&xiăo yău liăng gângi! yuăn, | 

2. 47 | ii] 

“7” IO, VE LAER A DL ERE 


Le este particulă modală ce arată că acţiunea deja s-a 


petrecut. i | 1 | 


i] +] 


m (i 


NB 

1.1.0.0, Lg - sufix verbal, marca acţiunii perfectate (trecute 
şi terminate) , ocupă un loc fix în topică, o analiz4 morfo-sintaciică 
selectindu-l corect; deoarece este vecin cu verbul - în funcţie de 
predicat verbal, pe care îl urmează. Schema: 

S+Py+ie+ Cd. 

1.1.1. Forma negativa a acţiunii perfectate se creează exclusiv 
cu adverbul de negaţie mei singur, ori în inlânţuire cu yău, sub for 
ma mei yău, epurindu-se sufixul verbal le, cu care se găseşte în ra 
port de incompatibilitate. 

E «14010: Particula modală le, marca schimbării de situatie 
într-un limbaj convenţional, folosit cu scop didactic, le bivalent 

a) sufix verbal, marca aspectului perfectiv, şi 

b) particulă modală , marca schimbării de situaţie» 

se mai numesc şi le,şi, respectiv, lez, studenţii decodind rapi! 
limbajul, le, fiind, sufixul, iar le; reprezentind particula. 

1.2.0. Poziționarea particulei modale în enunţ sau le final 
rezolvă, de asemenea. la nivelul ansamblurilor exterioare, 
diferenţierile morfosintactice şi semantice dintre cei doi le. Locul li 
le, particulă modală se găseşte la sfirşitul unei propoziţii, niciodată 
în mijlocul ei. Însă, intrucit și sufixul verbal poate să incheie discui 
sul, singurul e ter de dslipitgze corectă rămine poziţionarea 


raportată la veci 


i: | ȘI [4 


le = sufix verbal ; 
+ = dai modală; 


iv i le = particulă modală ; 
le = pata modală. 


—. verb 
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m 4 3] Exerciţii 


Liânxi 
1. Fiat]: Exerciţii de substituire: 
1) ARAL 43k3ă 5? (as az 
FA. PLALMĂ- iai 
E BA 
2) APE ULM? a RA 


MEEBIHE ARĂ |, FR 
zf, LE 


3) 4 ELE 2? pe EERO 
e ai e 


AARE EI. | fa BILE 
Ra HE 
|iă MAE | 


ţiiile cu sin- 


Apic 

ei 
iei Axă EMAIL 

1 ATR  RAE Ri [| | 
Anne Rx. &: 

2 Ran LR | | 

3) 4 e Data | | | 

? ; pi | 


| 


4) MO a 7 RA 
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| 5) AMA. 24. 


A_| ef. 
| 3. A 453] 8 307482 la] : Puneţii întrbări potrivite cu cuviniii! 
subliniat; 


1) PSR RR — de FF, 
2) SM dEAR fo AR RP XR e 
3) A BELEPARILEIL, 
4) AMAEI BX 15 318. 
pe să 5) MR ARTAR, 
6) A PAIR ARE, 
4 E FITE 71 808) 98 [FI fe if 44: 2]: Conversaţi cu cole 
folosindu-vă de intrebările de mai jos: 
1) ARB LB? 
2) 4% 3 PER IU? 
3) AREA? 33? 
4 AR FRAEAH AA? 
5) MESE UITE? 
6) TRIB LR 4? PERU LI? 
7) ARRP fo -lle? pre A LE? 
8) MA 3 Fe Folk? NAN LAER LE? 
9) AP. ARIA Te? PA ai Pe? 
| 10) A AER LE 377, ZA Ep UA? 
| 5. BED Pi: Faceţi lectura textului: 
| | pi Mpa MUREA. MERAEA BE 


AB fo — ANR RE RE LE, LR. 
AN LIRA | PARI LE MARIRE EA RR 


145 
— 145 


(fi 

set ARARATĂ, EA — Aaaa, NARA 
pt Be HA BRIIE AXA, 844%, 
7 BAXZER PIT IH RIAA, a 
pă 

RARE P BALIE RETA 4, Ba 
Rite ASE NIR LEUL, 


+. 446. — 


5 SUR Lecţia 16 


Dishiliă ke 

| — N XX Text 
Kowen 

m e AAN PIE 


Tă jiăo wămen kBuyu 


(ID) 


AR AR RAR Ik E? 
NI renshi bu renshi Zhâng lăoshi? 
: A Ro 
Renshi, 
2 Mo e FR 2 AN? 
Tă jiăo bu jiăo nimen? 
: Bo pă AM Pe 
Jiăo, tă jiăo wămen kăuyiu, 
2 MEL A E) BE 2? 
Tă hâi jiăo biede bân ma? 
MIZA 2 FA SER. 
Tă hâi jiăo sân niânji xi&zuo ke, 
RR A ALR XE a i? 
Tă shi bu shi Băijing Dăxu€ de lăosh1? 
RARA AR E PR If, 
Bu shi, tă shi Băijing Yăyân Xu&yuân de l&oshi, 
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(2) 
As RE RARE RE? 
Qingwen, Mihâyi zăi bu zâi? 
BRA E n? 
Bu zăi, Nin gui xing? 
Adj ZE, RARA MA. 4 
W5 jiao Wâng Jin, shi Mihâyi de pengyou, Tă 
BE ERE? 
wănshang zăi bu zăi jiă? 
B: BE ME EA 14 EL 
Wănshong tă zâi, Nin yău shânme shir? 
AA LARA, BA APE 
W6 huân ta zhe b&n shi, xiâng zăi jie yi băn, 
A BE PRE 
W& wănshang zăi lâi hăo ma? 
B: 37, A —R SR he 
Hăo, wă yiding găosu ta, 


Z. E 3] Cuvinte 
Shângci 
1. 4% (zh) jiăo a preda (lecţii la elevi) 


i 2. m (4) kăuyu curs practic; limba vorbită 
| 2.3 hi încă, mai 

d. Alt (4) biede altul, alta 

5. Sa (4) niânji an de studii 
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6. Sg (4) Xi8zud compoziție» compunere 

7. 352 (4) piyvân limbă 

8. fă (4) xu6yuăn institut de învățămint superior 

9. BE (44) wănshang seară 

10. EL (4) shir treabă, lucru, afacere, ceva 

(nedefinit) 

11. 4% (a) huân a restitui, a înapoia 

12. 40 (2. fezh) Xiăng a gindi, a-i fi dor (cuiva 
de ceva/cineva) ; a dori, a 
vrea, a intenționa 

13. 4% (Apzaăi mai; apoi» după aceea 

14. 4% (Ga ijie a împrumuta 

15. —%£ (AD yiding neapărat, cu certitudine 

16. 7% (3) găosu a spune 


3 42 Nume proprii 


Zhuânming 
1. 4% Zhâng Zhang 
2. 40 Băijing Dâxu€ Universitatea Beijing 
3. ARIE Băijing Yuyân Universitatea de Limbă 
Xueyuân şi Cultură din Beijing 
= ie 3E Note 
Zhashi 


1. SEE a IE a] Propoziția cu predicat verbal în care 


; 
există două complemente 
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7 EREI PRE. TEXPERI BEE) EL, 48 ARI 
EEE ENI ÎN DRU ESTE E SRI Za), AU 
RE. FA REPER A, Ea XE ia 
“A IE E SR 28. în: 

Unele verbe pot avea două complemente. În astfel de 
propoziţii cu predicat verbal, Ci (complementul indirect) , 
care desemnează o persoană, stă in faţă, iar Cd (comple- 
mentul direct) , care semnifică un obiect, stă la urmă. Ver- 
bele care pot să aibe două complemente sunt puţin nu- 
meroase, celelate verbe nu pot apărea în astfel de 
propoziţii. Verbele de acest fel deja studiate sunt: a preda 
(lecţii), a da, a pune întrebări (a intreba), a restitui, a 
spune etc. Exp. : 

REP AAN 0. 
a E 

A IER — A IAZ, (wenti) 
AZ BR Li RA, 
A—RARMiz fi (ian) EL. 


NB 

1.1.0.0. Clasificări în clasa verbului 

În limba chineză scrisă şi vorbită, categoria verbului nu 
prezintă subtilități de ințelegere proprii celorlalte clase - circumscrise 
părţilor de cuvint vide, mai ales. Dificultatea majoră ar consta in 
felul prin care este capacitat verbul de a crea structuri speciale, une- 


ori fără echivalentă în rețeaua sintagmatică a limbii române. 
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PTR 


Propunerea noastră pentru o clasificare uşnrează abordarea v-r 
bului în chineza literară şi vorbită, devenind operantă în tratarea 
polipotenţei morfo-sintactice a unor verbe, deopotrivă apte =? 
formeze predicatul verbal , cit şi determinanţi complementari ai ac: 
tuia, aflalți intr-o poziţie postpusă predicatului, ca furnizori de 
informaţii despre gradul, direcţia, timpul, rezultatul, posibilitarea 
şi cantitatea la care se raportează predicatul însuși. 

Clasificările în clasa verbului limpezesc şi relația verbului în 
poziţie de predicat, cu determinanţii complementari antepuşi si 
postpuşi: 

= de acţiune - XuExi, kan 
de directie - lâi, qă 


de mişcare - jin, ch 


| 
ei ei 


de transmisie - jiăo, găi, je, huân. wen, jiăo. sera. 
găosu, zhu 
—. V. ajutătoare - yăo, Xiăâng, hui, neng, k&yi. yingaăi. 
xyăo, bixă 
modale - zud, qi, yong 
afective - di, xînuan 
momentane - shâng, si 
de existanţă - zăi, yău, shi 
de apariţie - chuxian, lâi 
de dispariţie - Ifkâi, qu 
de stare - bing, t6ng 
copulative - shi, jiăo 
pivotale - qing. jiao, râng 
—. Verbe impersonale + Cd - xiă (yu), dă (l6i) 
]. 1.0. Grupa verbelor de transmisie 


| 
zei SU 0 Si 9, FR 9 E e 


— 751 


Specificul unui grup relativ redus de verbe, care în sensul logic 
includ o nuanță de transmitere a ceva cuiva este de a admite în 
poziţie postverbalz , dublu complement, adică şi complernentul indi- 
rect şi pe cel direct. Schema: 

$+ Pv1. jăo + Ci + Cd. 

2. jido 
3. găi 

4. En 
5. S0Ng 
6. găosu 
7. je 

8. huân 

În lista verbelor de transrnisie se includ, de regulă, doar & 
verbe, considerate verbe de transmisie propriu-zise, verbul zhă (a 
ura) apropiindu-se ca sens, de cele &, se citează mai mereu în com- 


pletarea grupei de 8. 


2. 0 
e PA ca E At) 53188, PP ai Di Bf 0 E IL LE DEE (O DE. 0: 
Conform obiceiului chinezesc, apelativul se pune după 
numele de familie al persoanei căreia ne adresăm: Zhâng 
lăoshi; Lu6 dăifu; Xie gângchengshi; Wâng Jin tongxu€, 
1k 36 FxA N LE ZFRE 


EU, 4 3] Exerciţii 
Lianxi 
1- 4443): Exerciţii de substituire; 


*=1192, == 


10 gena Bl e A 
pe RBA | 2, 54 
paint LR! | 4. az i 
pe n 2 BR za 

27 00 

2) Mii? 44 (3) 
ALE 4, CE) 
e Dia li A (4) 

3) mat [a (0, EA AI 
AB—N5Ă aa O Bo | 
ZA 8? pă (20, MR (3) | 
ALA RA. ] 


AI 0 47 e) 
2. PATA A EEE E EEE EIE: Folosiţi sintagrnele 


de mai jos şi construiți propoziţii : 


Da a 
2) 9 3 
DIE 3 XR 
DA a 

5) = 3 

6 4 SR 
DA FA 
8) Ai LA 


3. SA Fiii Fri “XE” E LBFig: Transliteraţi hieroglifele 


=— 153. 


PETE GI REPER ZRT DRU IP TE E e 


cu huân sau hâi, după caz: 
1 MA —ANSFIF, IC ) A—Naha. 
2) RARE ) RR ( ) să? 
3) AENRAE» BEAR (2 AB? 
4 IEFARE? AZ CD) Wizz, 
5) LEMN. i ( >) ZA, 
6) XX RARA IEI, AAA ( ) Me 
4. Fi” 38 AR” IAR Fr: Completaţi spaţiile cu 
shu5 sau găosu: 
D RO MARXEBA. Mb i5. 
2) M_I RE RARI AIR 
3) RAR___ fo PRALAR. 
4) Ph» W&HBiE, 
5) Mo WERE. 
6) ZEN SBR AIE. 
7) 12» AER AIE. 
8) ANEI, RAI T, 43I___. 
5. ELA PAT AER ZE RI RI ATi: Construiţi un nou 
dialog schimbind unele sintagme din textul iniţial: 
(i: Exp: 
A: MAR RIAIR RAR? 
B: ARe 
A: NENEREAE? 
B: RAE. 1RĂRMLA E LB? 
A: RIGA Re. 
B: MAR, A, 


A: ție! 
B: AA! 

DIzF, % (2) 

2 BRE, FT (4) 

DR A (RD 

4) RER, BAR (A) 

6. 30 PRE fa [EI 2 [a] A: Răspundeţi la întrebări conform 
situaţiei reale: 

1) 14 PA LA PER? 

2) Matt a? 

3) MEAN AAA DR? 

4) RELA Fa? 

5) RAZA i Ea Lip? 

6) Ri 2 77R A E 1 6) 189? 

7. EJELI PE: Lecturaţi textul: 

AAN AA BA P ELI, —A LIREI, —NLEĂ 
Ve RER RARI E EP BE E, LV LALEA 
E RANA Ș BRE IW. 

REV — A fe ZĂA, RA RL— S-A RA 
AAN 355 e AVP 220 For 28, BAIE 
fa. 

ARIEI Pe 48 RAE A6 2 REP 2R LA 4 
RR LALRIIRIL, ARĂ, MARA. 


> 


Tr uR Lecţia 17 


Dishiai ke 


— A XX Text 


Kewen 
A A zi 4% 
Zhe jan shi hâng de 


(1) 


35 RA — TUL za, 


Lâo jiă, wă kăân yi xiăr mâoyi, 


APR HZ ME 7 a A ze msi 


Nin yăo shenme yânse de? Zheâjianshi hâng de, zhă 
PRR HA m Aaa 
jion shi huâng de, zhe jan shi lân de, zhă jiân shi 1 


A] o 
de, 


Ro A — i aip-A 7 6% e 


Bu, wă yăo yi jiăn hăibăi de, 


PE AH XEAwW, 


G&i:nîn, Zhe jiân shi hăibâi de, 


i Me AR RR ă—4, 
Zne jiân h&n hăo, W5 măi zheyi jan. 
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CT CI E 003 409 


(2) 


2 IREAL 38 AP AR a 4 d e 


vă, zhe jan yilu shi ni de rna? 


RA AAA RR AL E ii 4 


Bu shi w5de, WO de yifu shi ji de, zhe je sti 


A fr] e 


xînde, 


iz 


Mă PH 


NI xIhuan zhe zhâng yângzi ma? 

RRĂR E PP PTA fe A 
Bu tăi xIhuan, Zhe zhâng yângzi tăi -châng, wo 
Bak A e 


xIhuan duăn de, 


A RARA 8 3 — 4 ăi 4, 


W5 h&n xIhuan, W5 xiăng măi yi jian zheyâng de 


Z E îi] Cuvinte 
Shengct 


„44 CEE) jian specificativ (pentru obiectele 


de imbrăcăminte) 
z GE) heng roşu 
ZA (4) mâoyi pulover 
RE, (4) yânse culoare 
% GE) huâng galben 
id GE) lan albastru 


97 > 


mmm ci dt en se 2e 7 


Pi CE) LU verde 


“ să CE hi negru 

îi WE) băi alb 

XA = (ap măi a cumpăra 

n RA (4) yitu îmbrăcăminte, haine 
12. IE CE) ÎI vechi 

13. 3 (E) XIN nou 


14. PE GD xihuan . a plăcea 
15. 4 (%D zhâng fel, sort, tip, categorie 


16.47 (4) yăngzi model, fason+ croială, croi 
(GE) châng ling 


17. 
18. £ GE) duăân scurt 
19. să (48) zheyâng astfel, în acest fel 
=, îE E Note 
Zhashi 


1. iile “AI” 272344 Construcţia nominală cu “de” 
dă MRI IEZI RI “RY” ZERO, AZI 
VER, FILA. ÎN: 


De precedat de un substantiv; pronume, adjectiv 
realizează o construcţie nominală de substituție; autonom 
folosită. Exp. : 

ELA A Et? 
AER) 
AR RM Et e 
“0 SPERMA ME TE “IE” SPA, IA: 


271585 


Construcţia cu “de” poate apărea în propoziția ci 
“shi”. Exp. : 

i FA RER, 
RA RR ALE e 
lu tt FR 27 bă e 

XFN TOD EEE “E” SFR “” : 

Forma negativă a acestui tip de structură se realizează 
cu aportul adverbului de negaţie bu, pus în faţa lui shi. 
Exp. : 

XA ALRRAAEA FN e 
ziare A” 0) FEED 
AUTORII JE ERP AOAR, BIT ZE PAZ ARS. A: 

Sensul dezvoltat de construcția “shi --- de”, care 
încadrează un adjectiv, nu este identic cu cel exprimat de 
propoziția cu predicat adjectival (Pa), acesta din urm 
indicînd calitatea subiectului, în vreme ce, prima modalitate 
se referă la categoria din care face parte subiectul. Exp. : 

(Diă pie RIRARAE, 
DH ARMA E. 


NB i 
1.1.0.0. Al patrulea tip de propoziţie, după structura predi 
catului este propoziţia cu predicat nominal tip Il (Pn 1), cu” 
schemă fixă, impusă de existența construcției “--- shi --: de” în e 
conomia GV (grupului verbal). 
Schema: 
i =— 1592 


S 4 sh! 4- adjectiv + de 
Ente o transformare n propoziției cu predicat adjectival-calita 


-, în propoziţie cu predicat nominal tip Il, cu aportul construcției 


tame gh e de”, structura exterioară revelind atit asemănarile cu 
propoziţia cu Pn propriu-zis, prin existenţa verbului copulati+ Sh], 
că şi cu propoziţia cu Pa, prin menţinerea adjectivului în partea 
predicativă + 

Acesta este un pulovăr. / Zhe shi yf jian mâoyr, (Pn) 

Pulovărul este roşu. / MâoyT hâng, (Pa) 

Acest pulovăr este din cele roşii, (acelea sunt din cele negre). 

Ze ian mâoyi shi hâng de, =: (Par) 

1. ]- 0. Este foarte adevărat că mai intilnim combinaţia “+: shi 
“-de ” şi în propoziţia cu Pn propriu-zis, sub forma contrasă, din 
GV omiţindu-se Npr (numele predicativ), insă, nici această 
structură nu seamănă cu propoziţia cu Pnll distincţia poate fi şi una 
de aspect exterior, între cei doi membrii ai construcţiei selectindu-se 


ua substantiv, un pronume, ca părţi de cuvint, în nici un caz un ad- 


jectiv: S 

Acest creion este al profesorului. 

(Acest creion este creionul profesorului) / 

Zhe zhi giănb! shi lăoshT de, 

(Zne zhf giânbI shi lăoshT de giănb!, ) 

După cum se poate remarca “de” nu este decit particula 
structurală atributivă, care leagă atributul de numele predicativ, 
arulat aici, fiindcă se identifică cu subiectul, iar din context se 
înțelege foarte limpede sensul exact. Folosirea abuzivă a numelui 
predicativ ar îngreuna comunicarea , vorbitorul decizind exact asupra 
epurării acestui element al Pn. 
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|. 1. 1. Forma interogntivă n propoziției cu Pulf, în afară 


interogaţia cu particula modală Ma, se ti realizată 


alternanţa (afirmaţie + negaţie), pentru obţinerea nepuei 
apelindu-se la adverbul de negație DU: 

Acest pulovăr este din categoria celor roșii, sase? 

Zhe jan mâoyi shi bu shi hong de? 

Acest pulovăr nu este dintre cele roșii eee 

Zhe jian mâoyi bu shi hâng de, eee, 

1.1.2. Mai atragem insistent atenţia că în toate structurile 


predicative adjectivale - adică intotdeauna cind în Gy (grupul 


verbal) se află inclus un adjectiv, trbuie să se respecte integrititea 
construcţiei “shi ==: de”, folosirea ei trunchiată duce la urmăroa-ct” 
greşeli gramaticale amendate de vorbirea normată: 

—. Acest pulovăr este din cele roşii, see-ee 

Zhe jian mâoyi shi hâng de, =----- 

a) Zhe jiân mâoyi shi hâng - formă incorectă pentru propoz 


cu Pa-calitativ, transplantată negramatical din chineză în limbi 


română (adică se traduce verbul a fi, din original); 
b) Zhe jian mâoyi hâng de - formă incorectă pentru propoz 


cu Pn II, structura înregistrind un conglomerat de cuvinte fără “rea 


legătură între ele, neputind să fie inclusă nici in categoria siniag- 


melor inteligibile, nici in categoria propoziţiilor corecte. 


PU. 24 3] Exerciţii 
Liânxi 
1. FRA 3: Exerciţii de substituire: 


— 161 == 


[iz CAD 
DAR? e CD ZF 
ZARA AW. | CD RAEIR 


| Pg (ăi 


SL | 


20 RARA MB? ze 
FLA. i PRI la.& |] 
RAW. | a. | 
fe IE 
3) MERA? | ie Faza 
AR 48 | XX 
SEA A 09? | EX 


AEP. 


tes A. 16 


2. EEE F IE RI MAT ar 3]: Transformarea propoziţiilor după 


model: 


fă) CD Exp. 1 
Să RER 89 bo XR AL AEV 8 o 
1) XXI BR e 
2) AR 38 8i IE 6949) e 
3) IRLAMA AT. 
4) IX FEN BE 69 E e 
5) PRL Fu]. 
6) 3 RROMI Re 
fi] (2) Exp. 2 
RABAT e APA. 


=>-1602 = 


n aA4 îi Xe 


d i Re 


8) PPR Lai 


9 dA 
10) LEU 
ID să 
12 ARB 
3. FER [Ea ţi: 
fi] Exp. : 


DAR tt FALE 
5) Mat Ba AEV 


II 3 i 
At E at E e 


FE kA 
PETE Lb IE 
sp: Ce 


E. FE li) 


vB? OA fr) 


6) să 38 8 FM FA IEĂ gt? 
a. RFI 009 tea RBA 


schi 


»>p>op>Pe> 


mbind segmentele propoziţiilor : 


: ARRAB? 


A RARA 


PILE 3 Aki 
ARE RR AIE 
RR AFAR? 


3, XLR. 


Me E REARAMI! 
: 38 X4R RAR, 


nstruiți propoziţ 


i după end |: 


(apa E) 
; Modificaţi dialogul 


— 163, 


A: 251% e 
B: re 
A: RAW 
D 2MR. ie) 
2) pda ai pd:ui] 
3) IER ipd:ui 
pi a, EEE x 


5. EEE: Răspundeţi la intrebări: 

1) ARB IAR? 

2) Ai LL RAT DARE? | 

3) ME A AR 689? i! | 

DER ART E? (kW, a, FRA) 

6. BET IX: „Citiţi textul: 

ROEA fe ANL E RAR. BA 
3 28418 URZ 

PA LR Ari Bu E 2209, 
ZA RM fPA te LIREI AARE 2 n ARB e ALA Ai, 

e 54 EA ZLĂR E, 8» 317 SAE AI 6 8 PIE 
6 II-A AL Ei Ţ —tzrg, XR Ţ 
AF 8 BEA RA ZĂR LEU 


== 164:;— 


A; 
B: 
d 


B; 


STAN Lecţia 18 
Dishibă ke 


—. 18 XX Text 
Kâwen 


RELE 
Xianzăi j! diăn 


(ID) 


E IL si? 

Xiânzăi ji diăn? 

AA £Z+BA se 

Xianzăi chă shi fân jii diăn, 

DR LR, FARA A ARB? 
Jîntiân shângwi. xiawiă n dău yău ke ma? 


he AF TRARAAR. 


Dui, shângwă, xiăwti wă dău yău ke, 


FF SFR? 


Xiawă jI diăn xiă ke? 


FEAA E Romă PF Pe 


Xiă wi liăng diăn shâng ke, si diăn băn xiă KE 


C] "F AB» E] ohne pa să? 


Xia ke ylhou, qi hă kăfgi hăo ma? 


Pe LUĂ 4 4? 
Hăo, JI diăn zhâng qu? 


POE, | ac 


AER e 2 A E hm 4E LL FF fe 
si diăn sân k& wă zăâi kâfgiguânr d&ng Ni 


(2) 


A DR BE (e E ROL ot 182 
Jintiân wănshang ni zâi năr chi fân? 
B: A ERE vi fe 
Wă zăi shitâng chir fân. || 
A: BARE AMN XA ep m 
Wănfân yihdu wămen au kân diânying hăo ma? 
Be Aa 07 A Em 
Shenme diânying? Yău visi ma? 
A RE 4 RA BR. 
| Tângxuemen dâu shu5, hăn yău isi. 
| B: Fo BEE JUL 7? 
| Hăo. Wănshang ji diăn qui? 
AA MR ZT A 1 RIL, AAN —A Fe 
Bă diăn ershi w5 qu nf năâr, w&men yial au, 


B: BE XI 
Wănshang jiân! 
A BE XI! 


Wănshang jiân! 


Z. 4 îi Cuvinte 
Shengci 
1. & (4) (4) diăn(zhâng) oră (ceas) 
— 166 — 


ii 


2. £ (ap cha a scădea; lâră, minus 

3.27 (4 fân minut 

4. E%$ (4) shângwu dimineaţa; în cursul 
dimineţii, a. m. 

5. T%$ (4) xiIAWU după-amiază, după masi. 
p- m. 

6. FR xiă ke a ieşi de la lecţii 

7. 4 (30 ban jumătate 

8. AB (4) yihou apoi; după aceea 

9. simi (4) kâfgi cafea 

10. 2] (ED ke sfert 

11. sit4$)L  (Zz)kâfBiguănr cafenea 

12. $ (3) dăng a aştepta 

13. PEAK chi fân a mînca 

et, (zip chi a minca 
d (4) fan mincare 

14. FE (4) shitâng cantină 

15. BA (4) wăntăn cină; masa de seară 

16. 34 (4) dianying film 

17. 4% yău yisi interesant 

18. 1] (E) men sufiz pronominal (pentru 
plural) 

19. % (ap jian a percepe; a vedea 


=—:167j. 


[PE Note 
7hanhi 


pi 


tr incă A pt”. 
Se citeste “diân”, putindu-se folosi singur sau în 
combinaţie “diân zZhong”. Exp. : 
NE Ph PP 
93.3 IL. 4P 
RP ARO, n PAL VERI, FT 
ATARE 


Se citeşte “1&n”, după o singură cifră se pune “fen”, 


după două - se omite. Exp, : 
8; 05 NA A 
8; 20 AĂZTY% 
PE Ec 
FE 35 ARĂ AR) TEA (E EUR Du 27 Le AŢI LEJE e A: 
Se citeşte “chă” şi se pune [ic inaintea, fie după ora 
exprimată. Exp. + 
8: 50  XTAHAE 
HR ETr A 


NB 
1.1.0.0. În limba chineză, substantivele oră - diăn (zh5ng) , 
minut - fEn, jumătate - bân, sfert - kE etc. , au rol de specificativ 
substantival, legindu-se direct de numeral. 
Î. 1.0. Pentru orele mari şi mici există o exprimare unitară , cea 


mai mare oră fiind ora 12. Diferenţierea de situare în timp se 


1085 


acre camee 


reahzenză cu aiutorul substantivelor temporale - unităţi sie mie 


numiri ale unor momente ale al și nopţii 


timpul 
1.1.1. Verbul a scadea “Ch” are și valoarea et 
echivalentă cu conjaneţia fară din limba români. 


|, 


|. 2. În cazul în care exprimarea cenavlui me face pr 


multe modalităţi pentru o singură oră, selectarea modalitati 


vate râmine În latitudinea vorbitorului, cu menţiunea că sa 


care cuprinde sintagma cu valoare negativă în enunţ (contine + 


chă) are un grad de oralitate sporit, in timp ce formularen cu i! 


limba română) este mai literară, 


1. 1. 3. Citiren ceasului 


8: 00 ba din zhong 
ba dicin 
8; 05 ba diân wi t&n 
ba diân ling wăâ 
8; 10 ba diân shi ten 
8; 15 bă diân sh imi fân 
ba diân y! ke 
8: 20 ba diân ershi (ten) 
8: 25 ba diân ershiwu ('en) 
8; 30 bă diân sânshi (ien) 
bă diân bân 
8: 35 bă diân sânshiwă (fân) 
9 fară 25 chă ershiwu f&n jii diân 
8; 40 bă diăn sishi (fân) 
9 fara 20 chă &rshi f&n jiu diân 
8: 45 ba diân sishiwiu fan 
8 şi trei sferturi bă diăn sân ke 
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8 faca 15 chă shiwă ten id din 


9 fară 1 sfert ch yi ke pa diân 

5, 50 bă diân wushi (ten) 

9 fară 10 chă shi fân ju diăn 

S. 55 bă diân wishiwu (fen) 
S fară 5 chă wi ten ju diân 


2. BI fa]ĂRiE A (i E Locul complementului circurnstanţial de 
ump (CCT) in propoziţie 
it fă) 5 EARP EA LEE Dio DE CU LE ZET Me 
Complementul circumstanţial de timp se poate pune 
atit inaintea predicatului cit şi inaintea subiectului. Exp. : 
ata ki 
AA Re? 
RE) 09 5) 75 le EP BERE II Dn) AȚI i E DD e A e 
Dacă in propoziţie este nevoie să exprimăm două 
unităţi temporale, are prioritate unitatea de timp mai mare, 
asezindu-le in ordine descrescindă. Exp. : 
ARTA SAR 
— EP E, [EET RE DEAR IE FI AR E PE EPA ZEN du: 
Dacă în aceeaşi propoziţie se intilnesc atit complemen- 


tul circumstanțial de timp, cît şi complementul 


circumstanțial de loc atunci timpul va preceda locul. Exp. : 
AB ERE 
3. FA “47002” 42[a] Întrebarea cu “---hăo ma?” 
BEE SINE “o PRD 2”, FI PA RECE, —RRITIR 
ERIE VIII EA d: 


— 170 — 


Cind la sfirşitul unei propoziţii cenunțiative apr 


construcţia *---hăo ma?”, se urmăreşte exprimarea ur 
sugestii ori solicitarea unei informaţii din partea interloci 
torului. Exp. : 
ARE E pu? 
PARA JS NA hot 45 La Xe? 
4. 13E6 “1[]” Sulixarea cu “men” 
“AT RIDE A Pi il JE ae RR SL UN Lp SE Ai 
Ei DE O 09 Mă A NE UI 
Sufixul pronominal “men” se mai foloseşte şi dupi 
substantivele nume de ocupaţii pentru crearea pluralului - 
însă dacă din context se subințelege forma de număr plural» 
men nu este indispensabil în vorbire. Exp. : 
34 PR A mb APARAT 3 Be 
1RE Es PRAIRIE, 
EU. 4 3] Exerciţii 


Lianxt 
1. 445): Exerciţii de substituție; 


| 


7; 15 10: 45 

DOREL (4p)? 8: 30 Il: î7.] 
AEAe 9: 05 11: 50 | 

10; 20 2: 55 | 


al 


2) ATU ERE? [ra FREZE 
RAI FIR | geo HE Le FĂELEF 
mem A — 2 


Aa, Brut | 
3) MARETE [Fa voia. sol 4EL 
"AR UE? Fa, Fa, BRE 


APRETE mr, ta E 
DEE FR pr, fe, XHE 


2. RER) 28 3844 [a]. Să se formuleze întrebări pentru partea 
subliniată în propoziţie: 

DATA 

2) BERE Ze 

3) ȘERPI 42% vB mei e 

4) BARA Ge AMI EBA 

5) SR E ALA AÂR JLet4i, 

6) BEA i Pe A MI PE Ret 4f o 

3. GIB FĂ TAI] 20 RI AI XI ii: Să se construiască 


ur. dialog; înlocuindu-se cuvintele subliniate cu cele date: 
A: REAARA E Le? 
B: ZA EL, 
A: AMZA, Ir? 
B: 37. IUEPă? 
A: ARE RAETGAR, AI—At&e 


D FF, DEE JL, HAR ZA 


sed Idi= 


2) Fe, iii e ei: fa rau 
DEE, RE, aibh 
BE» 3KEN OB ILe AA 
4. ARE FII E — Bi: Compuneţi un text cu conţir ui 


impus: 

8: 30 Bia 

9: 00 LR 

13: 00 Fi 

14: 30 209 VE At 
pi 17: 00 SEA A Fo 

19: 30 RELE 

20: 30 Ab 

22: 15 23% 


5. [El4[a]i: Răspundeţi la întrebări: 
D REA A RBD? 
2) ALB FR? LEA TIR? 
| 3) RF AFA fort 4E UB? AR A? 
| 4) BE de E RUrt la? 
5) MR A 35007 MARA 9? 
6) ME EMRIUREI E? 
6. FUEL PĂI: Lecturaţi textul: 
ZI RE IE 809 A A» ANR PI A 0 2 2 n AI] 
BENE IRI LARA A DI, AA — 
A. 
NR REPLAA—A PA a 7, FB îi 
ARENA ED. DR ARAMA. FREE 


= 1478, î 


E e PRR că 
bilețel): li 
p — 29 Ctiâor 
Ip! SRFTFE | 
| a die 
fite PREA iz În 
St: 387 BEA, Papil delia ad 
le ; 
ir tame a ad din 
MERE 
E. 39 
0 3R IE 


SEI Lecţia 19 
Dishijiă k& 
—, îi 3 Text 
Kewen 


E E: 


Wă xiăng qui shidiân 


(ID 
MR fi A LE ARB at? 


Mingtiân ni xiâng qu măi dângxi ma? 
AREA L-A BR ERHAG. RE 
Wă bu xiăâng qu, wă xiâng zăâi jiă xiuxi, Ni yâc 
= fra? 
măi shenme? 
A EX PA ALR — RE 
W5 xiâng qu shudiân, wă yăo măi yi b&n Hânyi 
7, 
zidiăn, 
ARD A XE Ph 
NT hui yong Hânyă zidiăn ma? 

BL RA A. FR ko PTA A 
Hâi bu hui yâng, Lăoshi shu6, tă k&yi 
ARM 

wămen . 
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SAR de 4 HE X? 
Mingtiân ni sh&nme shîhou qu? 
A MR PE FA A PU 


Mingtiân zăoshang qui. W5 xiăng zăoyi diănr Zău, 
(2) 


A: E FRA A ŢIA 72 


Lăoshi, xiăwu Nin yău shijiân ma? 

B: A AŢI (A 14 EU? 

Yu shijiân, NI y5u shenme shir? 

A: E RO AI A A NEAL AR 
Ze yi ke de lianxi, da ling ge wenti, wă bu 
A. E ME A îi — PUB? 
hui huidă. Nin neng gi w6 ji&ng yi xiar ma? 

B: AA FFAL IE. 2 4 AR 
K&yT, xiăwă w& zăi bângângshi, Sân n diăn zhâng ni 
E FR E XR? 
n&ng bu neng ai? 

AT RR ZA AA 
Dui bu 9T, sân diăn wă yău ke, 

B; 10 UA 2 FR? 

NI jI diăn zhong xiă ke? 

ALA FAR RR 2? 
W&5 wi diân bân Iâi, wăn bu wăn? 

B EX LR FL TA. A 
Mei guânxi, wi diăn bân y8 k8yT, W5 zăi 
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A: 


B; 


RORRR Ra 
NI POP» - o 


17. 


PI upon 


IDE 


E Me 


bângângshi dăng ni. 


Xiexie. 
AA. 


Zăijian, 


ZE 
Shengci 

(4) shădian 
(4) mingtiân 
(4) dângxi 
(4) xiuxi 
(4) zidiăn 
(4) shihou 
(4) zăoshang 
(JE) zăo 
(zh) zău 
(4) shijian 
(4) wenti 
(2 huidă 
(fezp neng 
(ap) jiăng 


(4) bângângshi 


dui bu gi 
GE) wăn 


Cuvinte 


librărie 
miine 
obiect, lucru 
a se odihni; odihnă 
dicţionar 
moment 
dimineaţă; de dimineaţă 
devreme 
a merge, a pleca 
vreme, timp, răgaz 
intrebare; problernă 
a răspunde 
a putea 
a explica 

birou; servici 
scuzaţi 


tîrziu 


a i 


18. EX mei guânxi n-are importanță, nu face 
nimic d 
=. E E Note 
Zhushi 

1. fEREZhia] Verbele ajutătoare 

fe E Sie FATE ZI INI JERBE E, E, Efes 
E. DEPRESIA. e E, 48 PE ID, 

Verbele ajutătoare se pun în faţa verbului şi exprimă 
capacitatea, voința necesitatea, posibilitatea etc. Verbele 
ajutătoare învățate sunt: hui, yăo, xiăng» neng, k&yi. 

“2 IE), AER Za, 7 II SBR — A 68, 
în: 

Hui este verb, dar şi verb ajutător. Exp: 

RRALREL. (3) 

(RELE XX"? (fez) 

ARERREF E. (fie) 

“x” EEE), EREZIE. REZ “E”, ARS 
RERRS DB LAZAR. BERIA “PE”. N: 

Yăo este verb, dar şi verb ajutător; yăo în această 
lecţie exprimă voința» forma negativă fiind bu xiăng. 
Exp. : 
EH —BELR. (3 
RELE RR? (fiEzD 
AFREEAA ALIREB. CEZ 
38” VERI ET ES TENIS, WEB EZRA 


fi BAe în: 
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LA 


RE PARVA. (3) 

RPD REAB: RAR. (4 

SR EAI AR ILEIL. (fi:z) 

28 AR — ARE. (fiEzh) 

fe REzhial “BE”. “TTL”, ARAL TRE PREZ ai! 
FI. ZE AZ. în: 


Verbele ajutătoare NENg şi kEyi exprimă capacitatea 


posibilitatea şi permisiunea. Se pot substitui reciprer 
Exp. : 
1 2 EPA AR? 
STARe 
EEE fa ae EBERT A a (FI, îi: 
Ca răspuns la întrebare se folosesc autonom. Exp. : 
AREA? 


2. 


A RE SR A, — a? 
STA e 
E BSE [52 FILA RIFZI AB BE ZI RUP SE IER EEE A. 
au: 
O propoziţie cu verbe ajutătoare. are forma interoșa 


tivă alternativă, alternanţa - afirmaţie-+- negaţie construin- 


du-se cu verbul ajutător. Exp. : 
FARA AER ALA? 
MR RILA 25? 


| 


AR 48 A e 7 RE) 


NB 
1.1.0.0. Tabla verbelor optative (ajutătoare) : 


2 Xi&ng - a gîndi cecene emo ene ee ne nene me me me me nenenneaee 
_a dori veesaeeeeaae ee seeeee nea see nee aneaseaaeaseseasea Py 
- a intenţiona, a dori» a vrea *-* v. ajut. (CCM) 
a) Xiăng - v. afectiv - Pv: 
NI xiăng shenme? / La ce te gindeşti? 
W5 xiăng nl. / Mă gindesc la tine. 
b) Xiăng - v. ajut. - CCM 
Jintiân wă xiăng qă măi dângxi. / Astăzi aş vrea să 
merg la cumpărături. 
= Yăo - a VIea sessse nene men ame enn nea nen ese eee ae ean seease Pv. 
- a vrea, a trebui sssseeeeeesese v. ajut. (CCM) 
De remarcat; v. ajut. yăo are o formă negativă specială , cind 
îndeplineşte funcţia de v. ajut. CCM și anume: bU xiăng: 
W& yăo gângbI,bă yăo yuânzhăbi, /Vreau stilou, nu vreau 
pix. 
W6 yăo xuex! Hânyi, bu xiăng xu6x Yingyi. / Vreau să învăţ 
chineza, nu vreau să invăț engleza. 
— Bu yâng - nu trebuie seeeeeeeeeeeeeeseeeensee v, ajut. CCM 
Este o variantă negativă a verbului ajutător yăo, cu care îl 
tratăm laolaltă , în felul acesta statuind pentru yăo două forme nega- 


tive autonome; ca sens, dar şi ca valoare sintactică, bu yng; 


dezvoltind o nuanţă imperativă. Exp. : 
W&men yăo xu6xi Hânzi ma? Trebuie să scriem hieroglifele? 
Bu yâng, Hânzi hăn r6ngyi, nimen dău hui, / Nu trebuie, hi- 
2180: 


eroglifele sunt foarte uşoare, voi toţi le titi. 

—  Neng-a putea oeneeeeeeeneee nene Pufu. ajut. CCM 

Cerinţa minimală, in cazul folosirii verbului nEng csir 
îndeplinirea condiţiilor obiective in care se desfăşoară acţiune: 
subiectului. 

a) N&ng - verb afectiv - Pv, se foloseşte autonom, doar în 
cazul unei propoziţii enunţiativ-afirmative ori a unei propoziţii nega 
tive, ca răspuns - afirmaţie categorică /VS/negaţ:e categorică; 

NI n&ng huidă zhe ge wenti ma? / Poţi să răspunzi li aceasta 
intrebare? 

Neng! /Bă neng! / Pot! / Nu pot! 

b) Neng - verb optativ (ajutător, urmat de un veri 
predicativ) ; 

NI neng huidă zhă ge wenti ma? / Poţi să răspunzi la aceast: 
chestiune? 

Neng huidă. /Bu neng huidâ, 

—  Kăyl- a avea voie să, a avea permisiunea să --- Fv/v. a 
ut. CCM. se foloseşte ori de cite ori sunt intrunite condiţiilt 
subiective în care are loc acțiunea întreprinsă de subiect. 

a) Kăyl - v. afectiv - Pv; se foloseşte doar in cazul unci 
propoziţii monosilabice la forma afirmativă /VS/negativă: 

W5 k&yT bu k&yi wen lăoshi yi ge wenti? 

Pot s-l intreb pe profesor ceva (o problemă) /pot să-i pun + 
întrebare? K&yT/ Bu kăyl. / E voie. /Nu e voie. 

b) K&yI-v. ajut. -CCM 

Xiânzăi ni k&yi xiixi., / Acum poţi să te odihneşti. 


2. Ni) “44” Prepoziţia “găi” 


dei “SA ARU— FL”, “A” JE, “A” NES 
2 RANI PI TEZEI, 227528 ERIE IN: 
În lecţia de faţă, “g&i” din propoziţia “găi w5 jiâng yT 


pata sein mei A 
xiăr ” este o prepoziţie şi impreună cu complementul său 


creează o construcţie prepoziţională antepusă verbului, cu 


sensul de pentru. Exp. : 
38 25 VIP 20 A MN E SBR e 
AR Za E zi RP XE e 


DU. 4 3] Exerciţii 
Liânxi 
1. 34459; Exerciţii de substituire: 


Ligă, ERSAP 


D ALPFPALLLAER! | pa, AA 
ALTARE E | ap, LAMA 


RARE. ELE: 

2) Me RAE? 2 ăi ] 

APARE PE III. 

1 BRA? BARARZ 

RR MEA 3 
3) 2 Fiesta EEE? FĂ 

A fite A RA 

4 AER pe du AR RI IL? PIX 

TH "8 ein. 
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2. ASE EI FA [a] Ră: Răspundeţi negativ la următoarele 
întrebări; 

1) AR RAĂ A 15? 

2) AM RR soi? 

5) Atom 

4) Să UT ART A AIA? 

5) AR EMA RB? 

6) MARE ARIORI 

3. SERE Făli&: Compliniţi dialogul: 
? 
: ÂRARALRARB, ALERHAA, 

? 


: RRBLARA EL, 

2 

2 0734 AA AEZ RAR Duet 48 
2 

: Te BEA A—R, 


* x * 


w >> > > 


4 


DRTIREIAE. MASLI 


? 
i STARE AARE? 
? 
Ş RF, ARTA LEA Dă 
A 


PP>r>5 > 
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B: EX o 14 ST A IRA AR A — 42 e 
A: 
IE ee Ri 
4. FI "48 3 2, E. FIE” Biz: Înlocuiţi spaţiile punctate 
cu XIăNg+ yăo, hui, neng, k&yI: 
A: IERI SARPAPA_ LEA, IRA 


—A2 45? 
B: STRE, PRARIEL, R__IRIR— a Mi 
HAR? 


: API ȚR, 
2 PEM PF en? 
LR Re AEP, MAR 1e 
: ARTAR. MM __FR_BRFRA? 
RR BRTPA, 
: 37, ERP FARAN — 2 
5. IDEEA Păi: Faceţi lectura textului: 
PRE PSI SBR. FRA BI RAE, 
pe — NB ELA, AER RENE 268 e IRI APM 
FANE ER FRAA IA E, PRI ALA, E 
Bila PRAIZAĂ Ș t9ie, 09 A FIR MIEI» af, 
RĂEEZIIAE. RAI AX o PIE ZA 
AT VA e 
MARFA 4 RAR. ELE 343, 9 RIES 
| 2 Re 3, AR 30 E AR 9 o A E-LE FAR 
| Be FIR OEI, ARATA PI ME —Ptr 
AR BARRA P A. XI E, REA 


e a mie 


W > 5 > i > 


i | i 


BEA CBE Bt RAE RT Pa MA il 
ERA ARABA A A0 Pe LA» 
LE, 


25 -PWR Lecţia 20 
Di' ershi ke 
—., N 57 Text 
Keâwen 
PE XE M-A 
Zhânggu6 dăxuesheng de yi tiân 


XI x LE 9 LHHA. AMR 
Li Lân shi Wâng Jin de nui pengyou, tâshi 
REA E ALE E FR A 8 
gaxueshâng. Tă zăi B&ijing Yăyân Xueyuân xuexi Y îngyiă 
fa pie 
n Făyu. 
ZA PAEBeHE, Mhz 
Liu Lân zăi xuesheng sushe zhă, tă zhu wu l6u 
9 E 107 5 BI EL MA 
siceng silinggi hăo fângjiăn, Zăoshang tă liă diăn 
E ia Ro A E —Z] PP 
pân gl chuâng, af diăn yik& chi zăofân, 


AR LPF ADI FR. FE 
Măi tiân shângwu tă yăusijie ke,  Zăoshang 


Pet E PE PA TR PE 
bă diăn shăng ke, zhângwiă shf'er diăn xiă ke, Shf'er diăn 


TARE PA PE PL FIR FIR AB 
shi fân tă qu xuesheng shitâng chi wifăn, Wiăfân ylhou, 
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d E) 134 4, 
tă hui sushe xiăxi, 
i-ai DA --i FA E E Re v9 
Xiawu tă liâng diăn bân shâng ke, si din ersiii 
FR FRA RR FE —f A 
xiă ke, Xia ke ylhou, tă gen tângxue via! duanliar 
AA. 
shănti, 
BEAR VAB» X 2 EX pes E pt 
Wănfân yihâu, Liu Lân chângchâng zâi tushaauar 
A 3 A NEM A n dă 
kân shi, Y5u shihou tă qu kan diânying huozne sori 
2 A E e FE ALL, 
diânshi, yău shihou tă qu tongxue năr Wâr 
BEE hr a BE e 
Wănshang tă shiyi diăn shui jiăo, 


Z, E 13) Cuvinte 


Shengci 
1. XE (4) dăxueshăng student 
2. 2Ă ai chuâng a se scula 
3. AA (4) zăofăn micul dejun 
4. % (RD je specificativ  ( peniru 
oră de curs) 
5. PA (4) zhângwă la prinz, la amiază 
6. Pia (4) wăfăn prinz» masa de prinz 


==3147 


7. ARI (zl duănliăn a se căli; a face sport 
8. AR yău shihou uneori 


9. 4% (£) huozhă sau, ori 
10. 4% (4) diânshi televizor; televiziune ! 
1 BERE shui jiăo a dormi i 


3 42 Nume proprii 
Zhuânming 
XI 2 Liu Lân Liu Lan 


= E RERA II 
Vată yăodiin faxt y 
Recapitularea problemelor fundamentale de gramatică 
1. Btia] Specificativele 
FIE DUE E Ai Aia, cil 47 CEI ALBE De IC ia 
“Ap JL” SS Bilet, EP IEEE Bal ZF IP) RY 5) ERA FA | 
PERIE. in: 
Sunt o categorie gramaticală specifică limbii chineze. 
Numeralele, pronumele demonstrative, pronumele intero- 
gative ji, nă, în combinaţie cu substantivele cer între ele 
specificativ. Diferitele substantive atrag  specificative 
diferite. Exp. : 
Rai. 
IAA 8, 
ARI RA EL. 
mit 
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(Ri) dp” Fa — A AEP fe] tb jurii: 
Pronumele nehotărit măi cere, de asemenea, speci iri 
tiv. Exp. : 
NEL BRAT. 
Păi ză 53 ci TRASA SERE RE) du EET 
Un număr restrins de substantive nu cer speciliceiiv, 


Exp. : măi tiân, sân tiân. 


NB 

1.1.0.0. Condiţiile de folosire corectă a pronumelui nchotiri: 
măi (fiecare) ; 

—. pronumele măi, ca şi pronumele zhe, nă, ji. năs ete. = 
desparte de substantivul pe care îl determină prin specificativ : 

Măi g& xuesheng h6 măi gă lăoshi --- / Fiecare studemi ; 


fiecare profesor ; 


—. se constitue în construcția; “măi-+-specif. -+subst. aere 


-+dău+Pv+ Cd. imprimind enunţului o notă de întărire ca 
putea traduce prin locuţiunea “fără excepție”; 
Lâi Zh&nggu6 de măi ge Lu6măn îyăren dău shi dâxueshEng. 


Fiecare român venit în China este, fără excepţie, studen;. 


2. XRiă  Determinantul grupului verbal - complementul cir 
cumstanţial 

MEF E (Sf DI a) ERIE A) PA Em E Bi], IEZI, 
ÎN PI SS ABE LU PEARIE e ARIE CTE PAPE RF) dir 
în: 


Complementul circumstanţial lămureşte în propozitie 
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predicatul verbal sau predicatul adjectival. Adverbul, adjec- 
rivul, Substantivul, construcţiile prepoziţionale pot fi com- 
plemente circumstanţiale, care se pun în faţa elementului 
determinat. Exp. : 

ASPIFAR IE Ca) 

RARE — E Le GE) 

REL RIRIE IL, (4) 

MURE EPIRRIE, (PiaEH) 


3. SEE] “AY” Particula structurală “de” 

RR SARE AIP 2 E — Aa “AI”, du: 

Apare între două cuvinte care exprimă posesia. Exp. : 

IRI AS, 
60 RR AA. 

“0 SS FE (5 ip 34 PR, E A i FE FL ate, 
“9” PARE. în: 

Cind o construcție cu “de” determină un element de 
natură nominală şi se foloseşte autonom, “de” nu poate fi 
omis. Exp. : 3 
BIR. 

BRIZA Ț e. 
put APR Aa, 


EU. 44 3] „Exerciţii 
Liănxi 
1. IN Asă Ha]: Introduceţi specificativul corespunzător : 
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-— 


D AAN —__ Ri, 

2) ÎN ATTRA, AAIRIL E, 

3) IZA, AFA at. 

4) MRERIU__4K? 

5) 7R__4 A RARE, 

6) X— RA 18 _4, 9 _ 4, 

D E Z_8 R_A 

8) MT ALA. 

2. FF Alia) FUSESE SEE A]: Construiţi propozitii 


cu predicat verbal in care să existe două complemente - indirect i 


direct; 
D E) E AA zii 
DER Mă 
3) 3 EP a 
4 4 SH Li 


5) if ki i E 

3. NES E AO UNDE A) PAIE 24 (LE: Insertaţi sintagmele 
din paranteză la locul potrivit în topică: 

ID FRPEAt PAR (ARE) 

2) BEARRAZRA E. (ERA) 
) RA ARIE? (SARA EA). 
4) FA olari 48 LB, CE) 
5) 4 ERIRAB. (R3) 
6) AFIER—HRR. (GA) 
TD PPARRRIRAA. GRFIE—A) 
8) Pot PAR, (FEARE) 


w 
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4 PE ELA EI fă Compliniți 
gamctie corespunzătoare din casetă; 
RF PRAIRtmA 
pe XA, 
A RARMR—FILe ? 
B: To She 
A REBRBIe STARIT a? 
Bi, ef RZA, dn, 
A: te 
B: . 


Propoziţiile cu cu- 


* x x 


A: METRI, aa ZE er: 
BP: ____» PRMEAARIEIL, Ls a] 
A: » BRE EATA, 
B: PRR EARRAEL, Nae 
A: BEIUS VAR? 
B: Lă PUPA — Re 
5. AIE FII A]: Corectaţi propoziţiile greşite; 
2) Mo o PP EA, 
2) IE R 78 ă4 10? 
3) 174 DUSE PA? 
4) MAR RIARĂR E 27? 
5) 20418 A ARIA A o 
6) IDR LO ALARRE, 
TD BARA GRELE, 
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8) PEN ERP, 

9) AR ĂFRAAR, XA. 

10) 25 FFARANLĂ A, 

6. EAI Fa AAA SIE: Răspundeţi la intrebari, apoi re 
produceţi textul; 

D ME AREEI? FIA? 

2) MAE e i? Mr 41? îs? 

3) PEARL? Uărt-P4A? 

4) REFAN? 

5) EFIUR ER? LU FIR? 

6) re Fi pe Rut 24? 

7) ZF BRE Fi AA 88? 

8) FARA AAA? FRA BIR A? 

9) 14 Uă eot Mt 4a.7 165 42 Lot? 

10) Bta Sh Era? 

11) EARL 4 ati? 
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ss A+ —A Lecţia 21 
Di' ărshiyi k& 
—, N 3 Text 


Kâwen 
Mă AN Bin 


Tă qlng w&men cânjiă wiăhui 


(1) 


A: PR 2 
Jintiăn xingai |? 

B: PR EM 
Jintiân xîngaisân, 

A, 3 A LA RA Fă 
zhe ge xinga! niyău kăoshi ma? 

B: A. BER LH A Zi, LAZ 
Y6u, Zustiân xingqY er yău kăoshi, xingaiwi 
LA Biăe 
hâi yău kăoshi, 

AFA ZA LA m? 

Xiă ge xingai y& yău ma? 
B: 7 EA AX A. 
Xia xîngai mei yău, 

A A BAR 1 28 RL? 

Zhă ge zhăumă nIxiăng au năr? 
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LR BRE A A AR d. 
X îngailiu wânshang wă xiâng au ting yinyue, 
LHMH 8 £. Îi 

Xîngairi hui jiă, NI ne? 

LR A MAN Bă. 
Xingattiân w5 aing pengyoumen tiăo wi, 


(2) 


: LAB BE A —ARA.RK 
Xingairi wănshang yău yi ge wihui, MT 
AR e AR do fe A a 
hăyi râng w5 găosu nf, tă aing w&men cânjiă. 
RR EAR AR fă. 
Dui bu ag! xingattiân wă5 bu neng au, 
: Za 1 A EL? 
Xîngairi nt yău shir ma? 
BAR Be A HA A AA 
Xîngattiân wănshang, wă pengyou aing w5 au 
BIS i Me 
fânguănr chi fân, 
: A Bă PE 4448)? 
Shi ma? Qu Zhânggu6 fânguănr ma? 


B: 3 E KA MA fe 1 foii o? 


Dui, qu Chângchâng Fândiân, Ni zhidăo ma? 
AR)L 89 RA? 
Năr de căi zănmeyâng? 


SI (ED fe 


: foii 


RA MAE RARA, 
Zhidăo, Chângchâng Fândian de căi hăn bicuo, 
AAA 
Znăumă w6 chângchâng qu nâr chir, 


3% ARIL ee 


ZI. E 18 Cuvinte 


Shenget 

(ap) cânjiă a participa; participare 
(4) wăhui dans, bal; seară dansantă 
(4) XInggi săptămină 

xîngaiyi luni 

xingqi'er marţi 

xinggisân miercuri 

xIngaisi joi 

xIÎnggIwU vineri 

Xxinggiliu  simbătă 
(4) xingarri duminică 


xIngaitiân duminică 
(3. 4) kăoshi examen;a da examen 


(4) zuotiân 
(4) xiă 
(4) zhumă 
(4) yinyue 
tiăo wu 
(zh) tiăo 
(4) WU 


ieri 

jos, sub, dedesubt 
sfirşit de săptămînă 
muzică 

a dansa 

a sări 


dans 


Ca) rang a pune sâ, a face să 
12. 444591 (4) fanguânr restaurant 

13. 44/5 (4) fândiân birt, restaurant 
14% (4) căi legume zarzavat + 


verdeţuri ; mincare 
15. A (4) z&nmeyâng cum? 
16. F4% (JE) bucud bine, foarte bine, exceleri 


* 44 Numeproprii 
Zhuânming 


RA Chângcheng Zidul chinezesc 


=. E E Note 
Zhushi 

1. A£i& 43) Propoziția telescopică pivotală 

B— Fa E E PP Di) BERII RR BP zii i 
RER — PE JE IFA FA AR a ARIE E fiti — 3 
îi IE “E ie Ul” AF (E EAI Za, ta: 

Există un îel de propoziţie in care predicatul este cor 
pus din două construcţii verbale, iar Cd al primului ve 
devine subiect pentru cel de al doilea verb. Este vorbi « 


propoziţia telescopică-pivotală. Predicatul propoziției :c: 


scopice pivotale este, de obicei, unul din verbele piv 


qIng, răng, jiăo» care imprimă propoziției o nuanţă de so 


Exp. : 


RAR Ri Rotta, 


ROBIE AAA RRTILA. 
3 EP e AFP 24 AR), 


NB 
i. 1. 0. 0. Propoziția telescopică pivotală, este o propoziţie 

zu dublă predicaţie, Cd al unuia din verbele pivotale este tratat drept 
subiectul finalei al cari realizator este predicatul verbal numărul 2. 
Schema: 

„Ano 

Ss + Py,—jiăo +Cd, (V8) S2+Pv4+Cd, 

“râng 

Profesorul ne pune să răspundem la intrebări. 

Lăoshi râng wămen huidă wenti, 

1. 1-0. Forma negativă a propoziției telescopice-pivotale: 

— cu bU la timpurile prezent şi viitor; 

— cu mi ydu la timpul trecut. 

1. 1. 1 Interogaţia pivotală se realizează în prima unitate verbală 
supunindu-se verbele pivotale succesiunii afirmativ-negative, proprie 
intrebării alternative; 

Mâăma jiăo bu jiao n! măi dângxi? / Mama te trimite la 


cumpărături? 


2. “EM 

“E007” EEE “EMI?” FATE TALE, 753 n 
(ET. ÎN: 

Sensul propoziției interogative “shi ma?” este în limba 
română: “aşa să fie oare?” sau “într-adevăr aşa să fie?”, 
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ceea ce inseamnă o oarecare rezervă asupra unui proc 
trecut. Exp. : 


pu 


LAAARA, Am 
AFARA LE RARA, AB? 

3. “EA” RI “EA” “Cum ” şi “ce fe!” 

EA” 0 “ERE” ABEBA], AEZ” MEET rii) i e 
EI RE * EA PE” A FOT 78 AU FED 25 8 E i Dl 
îm: 

Ambele sunt pronume interogative.  “ Z&nme” 
determină un Pv şi indică modalitatea; “z&nmeyâng” se 
foloseşte la sfirşitul unei propoziţii şi indică o situaţie ori se 
referă la părerea interlocutorului asupra unui lucru. Exp. : 

NR LU 
FRARF AS? 

43446 LĂ 

An Er fo AF? 


NB 

1. 1. 0. 0 Zănmeyâng - cum? este interogaţia specifică 
propoziției cu predicatul adjectival, deoarece se referă la calitatea 
subiectului; Xu&xido z&nmeyăng? / Cum este şcoala? Xuexiăo 
dă. / Scoala este mare. 


PU 44 3) Exerciţii 
Liânxi 


1. 4443]. Exerciţii de substituire: 
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ZEITEI 


Ra Xa iă 


 DIRRAMIRA 4 


ANR RARA 44 3? 
A. 

se VP a 4044 47 

A DP e 28 4 9 2 5) AR 


2.00 495 4 isi 30 HE 0 3 ii: Inlocuiţi structurile cu sintagme 


date si refaceţi diulogul + 


A AA A 32 ARZI 16? 
Be RAI IE ÎN ARZI DR I8E, 
A: LIAILA n ăi? 
B: LAZA NR piBiR, 
A: PLANA IL o BR? 
B: Liiva oitit, 

DD te d pu i) 


2) 5, pr -0 + iti = 
3) SAME, e, = 


3. 40 33] 28 3547 i fă]: Puneţi întrebări conforme sensului 
2000 23 


ALFA AMR E, 
DD) PAR RU AA A a. 
SR RR E RSR me a bi. 
PD REMUA FARA ANE. 
NR A AAA PAR 
6) Mit A Ap a de A du 
7) ROSE E A AA RUA PU. 
4 EA” RAR” pet, lnlocuaqi apaţinle puunetat 
ZÂNMe sun ZENNoVĂN 
DARA” PAL A AU 
2 APA 
3 NA A ohet t 
DAS 4? 
5) XA PM? 14 
6) XA 7 44 Bak? 
5. PI Yule Raspunceţi ln Intrebări 
DD Ad ELA; it 
2) fe 08 AIP 22 LE Rr at 
3) LI AAA oby 
4) 2 me E Me ME a 
5) LIN E Met mur 
6) Ve Ăak aerobe (A AA o d et 
7 Me Baker Rob? Medi it ere i olt 
8) AMAN LA "P Ea Ub? 
9) PEARL FE ZA, Me oile? 


10) 44238 sf E4R48 JUrt 4? 

6- ACN RAI AR DEE IER (ih ARI KA 4 — DEE RU at la] 2, 
MON AARTARET AXE? fr ARIE ARIAE? Prietenul lui Mihai 
vrea să vină să-l caute. Conform orarului lui Mihai cind poate pri- 
etenul lui să vină şi cind nu? 

E 0 N E = 
SR | RE 
pIBiR 
SH | SEE 


XR | 
RPR | AER 
Am 


7- BELA FAIIL: Citiţi textul; 

PĂI A E AARE, 2R— 22 EM, m 
AA. LA. LAL, MAFIA. PLARNAA E 
1ăo RAI. 

RER BEE E 40 FAR n BABA id IMSR 
fie FIR BEER ALT AR A AR ALTA 
PE BEAR e 

PAIE) 3307, Mi] FERATE Le IRI PEIE 
ALTE4R A e 30 80 AA LR ip, AR LE SRIRIR4, fb 
ee AB uri hu] BRA E PE ARIE ILIE 
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A; 
B: 


A: 


B 


RA ANAL 2% x. LA 


AZUR Lecţia 22 


Di' ershi'ăr k& 
—, A 3 Text 
Kâwen 
AȘ £R 2 A 26 E 


Jîntiân eryue ershibă hăo 


(1) 


RA 3? 

Jintiân ji! hăo? 

AR 2Â 283%, 

Jiîntiân eryue ershibă hăo, 

44 24 A 29 pă? 
Jinniân eryue yău ershijiu hăo ma? 


M6i yău, Zhă ge yuă shi &rshibă tiân, mei yău ershijii 


i: 
hăo, 

LAA 59 xATEA LA 
Shâng ge yu& wi hăo shi wă găge de shângri. 
TAA 45 XRAM +R, 
Xiă ge yue si hăo shi wă de shângri. 
Ri AF 3 X? 


Shi ma? NY jinniân dus dă? 


A: A DE 203. m LH XIAN 
Wă jinniân €rshi sui, Nide shângri shi ji yue jr 
3? 
hăo? 

„3% ERA A 124A 23 B.A 
Wă de shăngri shi shi'eryue ershisân ri, w6 

1970 $ 4. 
yijiăatl îng niân chăshâng, 
(2) 
3 A 4 LAĂAW AR. AB pi — 
Sânyu€ si hăo shi wă de shângri, wă xiăng bân yi 
AA Be AB — RO MR Bine 
ge shângri wănhui, nă yi tiân qing n! cânjiă. 
RI ŢI 28 ZE ROL 7? 
Țăi hăo le! Ni xiăng zâi năr bân? 

A: EIN ho EA BAe 
Jia zăi zher ban, zăi zhe ge keting, 

IA BR RR 95? 

Zhe ge keting bu xiăo ma? 

A: R Po E A E îă)Le 
Bu xiăo, Quniân y& shi zăi zher. 

„ME DP Ma fim? 

NT yăo aing dusshao pengyou cânjiă? 
A: A 5% 15 A dă MA AF 
Xiăng qîng shîwi ge, Zhexi8 pângyou mingniân 


e 1204 — 


noi e 28577920 2 IREAL RISE a maniere spira o 


AR PE, SR d, 
dău qi Zhânggu6, găn w5 via! qi, 

B: 3A 47 FAR, Am 1 
Sânyue si hăo xiăwi w6 li zher, bângzhu ni 


X&. 


zhănbei 
A : EzA ă SA o 
Hăo, xiexie, 
ZI. 4 3] Cuvinte 
Shângei 
IL. A (&) yue lună 

= yiyue ianuarie 
=A eryue februarie 
=, Sânyue martie 
9 A siyue aprilie 
E) Wăyu& mai 
SĂ liiyue iunie 
“A qiyue iulie 
AĂ băyue august 
7Ă jiăyue septembrie 
TA shiyue octombrie 
+-—A Shiyiyue noiembrie 
E pe) | shi'&ryu& decembrie 

2.3 (4) hăo dată 

3. n (4 ri zi 


a Pan > 


e IE: pie 00 Mle Vi fm A 


e 


Tm 


[i 


st» a 
i > 
Pai 
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(4) 
(4) 
(4) 
CER) 


(2) 
(4) 
(3 
(zp 
(4) 


Ca 
(4:29) 
(4) 
CE) 


(4) 
(ap 
(4) 
(z)) 


jinniân 
shâng 
shengri 
dud 

duă dă 
sui 
niân 
chăshâng 
bân 
wănhui 
tăi---le 
jiu 
k&tîng 
guniân 
xi8 


m Îngniân 
bângzhu 
bâng 
zhănbei 


anul acesta 

sus, deasupra; pe 
onomastică» zi de naştere 
cit? 

cît de mare? 

an (virstă) 

an (calendaristic) 

a se naşte 

a face 

serată 

prea 

imediat, atunci, nurnaidecit 
sufragerie 

anul trecut 

speci. ficaliu general (pentru 
plural) 

anul viitor 

a ajuta; ajutor 

a da ajutor 


a pregăti 


=. E 7 Note 
Zhâshi 
1, Miililiti44] Propoziția cu predicat nominal 
pla Zi MAREE) PB VER Pa PM E) 2 Fa] 
PIERRE AIBE EU AACR, e 


Este propoziţia in care substantivul, numeralul etc. pot 
fi direct predicat. O astfel de propoziţie exprimă timpul ori- 
ginea, cantitatea etc. Exp. : 

PREAZTY, 
RE Iu e 
ARATĂ e 
ARAL TE Ace 

ZE A DER, SEE ERIE”. n: 

Forma negativă a propoziției cu predicat nominal de 
acest tip; se construieşte cu “bi shi”, Exp. : 

ARE, RLEAML. 
RRA+ IL e 


NB 


1.1.0. 0. Propoziţa cu Pn care exprimă tirnpul, originea » cos 
tul, virsta, în care se elidează verbul copulativ shi, la forma enun- 


ţiativă „dar apare obligatoriu la forma negativă este o propoziţie «u 


Pn formă specială. Natura nominală a predicatului determină 


alcătuirea Gv fără aportul verbului shi, ca realizator de drept al 
propoziției cu Pn. 


]. 1.0. Abaterea de la regula formării sintagmei predicative din 


ambii realizatori - shl4+- nume predicativ (Npr). valabilă în situaţiile 
descrise mai sus; nu se menţine cind: 


in propoziţie există adverbul de negaţie bu: 


Jintiân bă sh! xîngaryT, sh! xingaT'er, / Azi nu este luni, este 
marţi; 


în propoziţie există, adverbul restrictiv zhI: 
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Jîntiăn zhT shi shi'&ryue ershisi hăo, / Azi suntem doar în 24 


Decembrie ; 
—. în propoziţie există adverbul de identitate yă: 
Şi astăzi e duminică, de ce nu ai liber? 


Jintiân y& shi xîngqiri, ni bu xiăxi ma? 


2. 42. A. HRIB An, lună, zi 

DEEE. A. ABUMIE: F—A—H. E(9RŢ 
DEEE SAT. în: 

Ordinea substantivelor temporale an, lună, zi este 
următoarea: an; lună, zi. Anul se citeste legind cifrele între 
ele. Exp. : 

— 140 Gyrjiăar îngniân) 
—H1A2E (yijiăjiă' erniân) 

“E” AI “5” ABE — TAB XR", DEA 9, 
BEE “E”. IN: 

Ri şi hăo indică o anume zi a lunii. În limba vie se 
folosește hA0, în scris se foloseşte ri. Exp.: 

SR+-Ak2F. 
Me — JUP A 2 4. 
A “EA” 5, GSRŢ “4F. A, E Bf” RU FAREŢIA FI 
ATEI ÎN: 


În afară de zilele săptămiînii, în notarea anului, lunii, 


zilei se pot folosi cifrele arabe. Exp. : 


191% 114 20H0 (ZIAR) ELF 9% 305 
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NB 
1.1.0.0. Corelarea unităţilor de timp, intr-o suită; Unităţile 
de timp, indiferent de durata lor lungă ori scurtă - secundă, :ninut ; 
oră, zi, săptămină, lună , an, secol, moment azi miine răspoimiinc. 
ieri, alaltăieri, răsalaltăieri, anul trecut, anul viitor, adineauri+ 
acum atunci etc. sunt, fără excepție ;subastantive temporale. l.ocul 
lor in topică este fix, abaterile de la normă şi fixarea convenţională a 
acestora creează propoziții cu defect (bingju). Schema : 
1) Timp+S+Pv+-Cd. 
2) S+Timp+Pv+Cd. 
Astăzi este simbătă, 24 Decembrie, 1994, seara, ora ZI. 35 
3%, Jintiân shi 1994 niân, shYeryue, &rshisi ri, xîngaiiu. 
w&nshang , jiă diăn sânshiwu fân, sân miăo zhâng. 


IE 


3. 
“ae” JE ZETR RE E, E RAI — 5 
Ap” SEE. în: 
Este un specificativ care exprimă o cantitate nedefinită 
şi se poate folosi impreună cu yi, zhe, nă, nă. Exp.: 
AA I8Ă — 08 FI EP Ri JUR Le 
PRR i RA? 
EP RA INERR, 


NB 
1.1.0. 0. Bifuncţionalitatea lui xi8:; 
—. specificativ substantival general pentru plural: 
acest inginer / zhă ge gângchengshi; acei ingineri / zhe xie 
—209.== 


aongchenashi. 
—. pronume nehotărit — yT xi8; 


Traducerea în română— nişte, ceva: 


Eu am nişte cărţi chinezeşti. / Wă yău y? xi8 Zhângwen shi. 


4. EX 

FI “ZA” VU IFIA, FOEA FRA AZ IEI BR4E IAU ja] te 
BA PE) XILE. PE. BETA LE”, “+” 4, 

Întrebare pentru aflarea virstei , folosită restrictiv - doar 
de cei cunoscuţi ori de persoane în virstă vizavi de persoane 
mai tinere, copii. Copiii şi adolescenţii mai pot fi întrebaţi 
folosind sintagma “j! sui” şi “shi jI” etc. 


PU. 2 3) Exerciţii 
Liănxti 

1. FR 7]: Exerciţii de substituire: 
1) PEARLS? 

PEM =R16 3? 

AR— RARA IE UB? 

ÎRRAA Zi. 
2) AR — SP sh 2? 

A1972 $m 4, 

RE E A XIR—R? 

AAA XS A 16%, 
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3 MĂLAI E 2 E 
AR AR 3, Ji 18 


2. (i RAT (073% AIE Bia: Indicaţi substantivele ten:po 


rale urmărind sensul săgeți: 
BI. Exp.: 
ui Saci Sa bă 
(2 
= (4) A— 
3. SERII Fiti: Compliniţi dialogul: 
A: ? 
B:. SR5ĂÂ6%, 
LINII, 
: SAW ARXGAIT%, 
A 
B 


A 
B 
: 74 
: AAFI9Ă, 

A: ? 
B: 441973 44, 


x * x 


> 


: ? 
: PREMRALIZA 9%. 
A; (3 


[==i 


— 2 


e sta SMR 


B 

A: 
B 

A: 
B: 
A; 
B;: 


e TIR Aieidealia 


if 


20 ARD EH A. 
? 


se PRAI ME 


4. iă]iit23: Înlocuiri spaţiile cu sintagmele corespunzătoare: 


&>r> »>w> 


eDW> IE > 


5. A 


E LX +IL 
2 AR Mă? 


: IRRLAĂ TA T, 


MT? 
MS ă e 


x * EL 


2 ÎRLARĂ d? 


3 XA. 


M_I? 


2 ME 14 Te 


* x* * 


2 AR SFAFB? 


: RR ÎNRAMA. 


: PM zi fra 
: AM 21 Te 
“146” SRI RI AY EEE] 25 + Înlocuiți spaţiile folosind speci- 


ficativul pentru plural xi8 sau specificativele corespunzătoare : 
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(n FA SARB? 


; a — A 3 pF? 
RA 15 ET 
„să PRI? 
4 PRAMAS. 


x 


w>5 > 


* 


să A RARARE DB? 
RR, = ARAAM 
RL RAII? 
4 7 __ Zr Re 
6. [EEE Răspundeţi la întrebări: 
1) SRTĂ 5? 
2) iH 3IR 
3) XA ARIA ERER? 
4) MR E? 
5) Meta EXILAȚI? 
6) 1 AFP AB? 


pi LAB 


>> 
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7) BFAFAR ARIE E BE Pe? 
8) fi d FER Ls EI BA? 

7. BELA FRI: Lecturaţi textul de mai jos: 

RA I0Ă 53, Za, SR, 10A 752, 
get EH o ASE 4040 pe If 043, Me) a E AB 
Rite SIRIA, 0 E A AR—Re AER 
AEM E—e 

PILA IRAN E E BEE i BERE 6 LT In d 
ai — CAR Ro IRA A — Aer BR BARA So —R 
Ro ALBE e 


LR Â BN E EA, JE e i E IE 
uta. 


LARS Fo i IRA ERIN, MN — EA, 
UITI, ARB AARE, Mi nt, 2 — AR E Be 


24 


> 


STAU Lecţia 23 
Di' &rshisân k& 


—. N XX Text 
Kâwen 


mt LEE 


Nin yăo kâfâi hâishi yăo chă 


(ID) 


2 240 opt EL 5 29 


Wămen qu kâfâiguânr hăo ma? 


: x, vel 


Hăo, zău ba! 


* * E 


a 18 E AL DRE 


Xiăojie, niîn yăo shenme? Yăo kâfâi hâishi yăo 
=? 
châ? 


E SI E. Ea — 1R15T Xe 


Bu, wă yăo yi băi juzishi, 


: XE 18 Fi? 


Xiânsheng, nîn ne? 
: A E PPR, 
W5 yăo pijii. 
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XR LA PAR? 
feo dăbăi hăishi xiăobBi? 
E 
* Wă yo Yi Ping. 
E Al 5? 
i uâi yăo biede ma? 
RE A AXR. 
“ zei yăo liăng ge  bîngiiling. 
po e 92 
yao nă zhâng de? 
E RR e 
Wă& yăo shuiguă de. 
: Ea E: 37 A o 
Wă yăo giăokeli de, 
o RET E PPE E A 
Hăo, yi băi juzishui, yi ping pijiu, liăng ge 
AKA e 


bingiil ing. 


e iii: «aie ce Ie IE 


(2) 

A: EX BABA ZA 3% 
NY xihuan h8 shenme jiu? Bâijiu hâishi putao 
59 
jii? 

B: 4 Sa % dia, 


Wă xThuan h8 putaoiiu, 


2 Dig 


21 PR BA LA d 4 
NI xiîhuan h& bâi putaojiu hâishi hâng putao 
15? 
jiu? 
B: m 9 34 dA 4 E m, 
Bâi de hudzhă hângde wă d5u xihuan hE, 

A: 1% BB? 
NY châng h8 ma? 

BAR BARA Pi A4 
Bu châng h8, Y5u shihou zhângwiu hudzhă wăn 

E 8 — SL MAN PRA E 

Fă hă yi diănr, Nimen Zhânggusren xi 
8 Ro A 2? 
huan hă châ, shi ma? 

A: A "le 

Shi a. 


B: fi SA "A îi XLR E 
NT xîhuon h8 hongchâ hâishi ldchâ? 


A: A SARB 4. 

Wă xîhuan h8 huâchă, 
BA Bă A FĂ 4? 

NI h& châ fâng butăng tâng? 
ARĂ 

Bu fâng tâng. 
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= E îi Cuvinte 


Shengci 
£ Că) hâishi Ori-++ori+a.9 “*-sau 
1 LĂ “rit 
(Hp ba particula toti 
2, E (4) xiăojie domni oara 
d a CD bâi pahar 
up ă (4) beizi me 
RT (44) juzishui citronadă, giuş, 
5. I5 7 a d 
(4) juzi mandarine , portocale 
ti (Aa) shui apă; lichid 
i (44) xiGnsheng domn 
di (4) pijiă bere 
dp (CE) ping sticlă 
e (4) pingzi sticlă 
Ă (4) bingiilîng îngheţ ată 
Sp ASE (4) bin gheaţă 
ii (4) shuiguă fructe 
ii (4) giăokali ciocolată 
i, SERA (4) jiă vin; băutură 
A (4) băijiu ţuică i 
13. AX (44) pâtaojii vin Sie struguri 
câ ude (4) putao struguri L 
îi 5 (ap a particulă modală 
15. "[ 


i (%) hângchă cea ne 
17 pă (4) lQchă Cea! verur 
18 Ha:3 (44) huachă ce cu vas! 

cu inutile 

3, UL) (4) huâ(r) oare 
19. 4% (ap fang a punc 
20. % (4) tâng zahăr: bomlii 

ZE E Note 
Zhoshi 


1. E 5€ [a] Propoziția interogativă opționa! 
Psi) * GI” ue E URII [je fi) Eee lu lol 
„PE A BE [a nuj PEBE [a)/3) + 


Propoziția în care se foloseşte conjunciia op 


d 


A At 


hâishi,cu scopul de a-i da interlocutorului şansu să alesi 


ternativa dorită de el se numeşte propoziție inicro e: 
opţională. Exp. : 
MBA —— Latin. 
(E 3 Ri se i —— ARE, 
“2 78) IE FRED EA 7 + 
În propoziţa cu shi, propoziţia interogativă opiionii!? 
construiește după cum urmează: 
APERE — ALE. 
“DRE” FRF], “28” FIFAULA, EXP 
3. în: 


Hâishi se foloseşte in interogaţie iar hui 
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propoziția enunţiativă „ceea ce implică o atenţie sporită în u- 
cilizarea celor două conjuncţii. Exp. : 
RAC Met RL 75 d i 0? 
TRAI 470 3, 77 69 ARE a e 
2. Bhiă] “WE” Folosirea particulei modale ba 
"ME FATE DIAR, PI RIREIEE SE FIE, în: 
Locul particulei modale ba este la sfirşitul propoziției şi 
poate exprima o convenţie, o sugestie, un acord. Exp. : 
FRI! 
AMAR, 430 


X7re,! 


NB 
1.1. 0.0. Particula modală ba, într-o utilizare nuanţată prezintă 


un larg evantai de sensuri; 
—. arată rugămintea, fiind substitutul verbului afectiv glng — 
a ruga: Te rog bea cafea. / Qing ni hă kăfăi ; / NI h8 kafgi ba! 


—. arată acordul cu părerea exprimată de interlocutor: Bine, vi- 


nol Hăo ba, lâi! 
—. exprimă o întrebare atenuativă: 
Anul acesta ai 20 de ani? /Jiniân n! &rshi sul ba? 


3. “ZI” 
Ba] “0” FAZE “E” DU RR ERIE ÎN: 
Particula modală “a” postpusă verbului “shi” arată o 
afirmare categorică , o confirmare a unei situații virtual posi- 
bile. Exp. : 
MARLE ARBIĂ, RX? 
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— A, MARE 
N. 4 3 Exerciţ îi 


Lianxi 
1. 34445]. Exerciţii de substituire: a 3 
D Bzna fă 
RAR =, 353 | E) 


2 pitt (4) 
a, dif GD 


2) AEM AR )L? 
LA ERIN LE? 
AZ E. 


3 MMA Băi [Ra UE 


3 ră ohneie? veti vB îi £ îi 
RER REAL | e Asi L 
"8 shit 8 BRE 


PR AY 
BE PALE 


| 
2. FRAIERII RU ATi: Refaceţi dialogul schimbind cuvi: Î | 
[ii îi a i 


tele; 


A: Le ASA? 


BI: Exp. : 
PA A Fi fi 
FAR PILAF? 
PFA A. 
9 WL Leii: E UL) 
10) EH (19 = ME ou 
1) JR DIR popii 
120 Ep EROI 
4 FI “IDR” 38 “she” tz; Completaţi spațiile cu POI) 
cu hudzhă; 
i DD AerBohaeii ie FARIE? : 
i 2 FRAB, RPEROTRA BX 
3) 1 MAE A (Ra? 
4 RER PIETII ON 
Fă. 
5) Apa e RP 
6) ARE AX4A 5% 4A 6%? 
7) ARRP FEL 
8) Mt trai? PT? 
5. EPFIZE 24 Jia) “M0” BLA Ze: Completaţi spatiile cu ci 
vintele corespunzătoare , la care să anexaţi particula modală bă. 
Pe E: 0 ă 
1) 37 RARE E? — LARA Mi 
2) Ai i fr — ARE MR 
3) STARE? — Ta i. 
4) LAMURI — TAR fi 


PE Pati 


E ai -FPUiL Lecţia 24 


Di' ershisi k& 


—> N 3E Text 
Itâwen 
RARA 


Jîntiân lâi de rân zhân dud 


(ID) 
PRE RE, ROWA A ZI 


Jmtiân de inu, I&i de rân zhân dud! 
A Â RY 
Shi a, zhân bu shăo! 
2 XR 80 BA 1 28 AR m? 
Lâi de k&ren, ni dâu renshi ma? 
2 DE DR, A RAR. 
Yăude renshi, yăude bi r&nshi, 
2 2RA 8 ROLE IAR A E? 
Nă ge châng g&r de giniang shi shei? 
298 OLEA dp XXL AM 
Châng ger de guniang shi lishi xi de xue 
A 
sheng. 
IRA E EM 2 AR? 
Nă ge tân jită de niângingren ne? 
— 225 


Ba BE SNA PEA m Kft, 
Tân jită de niângingren yă shi dăxueshâng, | 


ME PRE XP, 
tă xue Lu6măniyă wenxu€, 

AA 7 a 446 RT Bi 
Nă ge chuân bâi chenshân li aunzi de giniang 
Ri? 
ne? 

B: APA 8 AR UR. 

Nă ge guniang wă bu renshi, 
(2) 

A: XX 1 ME 9 BA m? 
Zne shi ni zud de dângâo ma? 

B XA Rt. 

Shi wă zud de dângâo, 

A: XR AEM m, LR A 5 ME 
Shi ni zijl zu6 de, hâishi bicren bâng ni zud 
4? 
de? 

B: XA AO 9. fi A a? 

Shi w5 zijl zud de, NT kân z&ănmeyâng? 

A: TF 18 SA, Ro RR Anii Xri 
Yângzi hăn hăokân, k&shi, bu zhidăo hăochi 
FR re 
bă hăochr, 
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B: 


A, 


>oeanpeoesr 


Rig 


RT A, AA te 
Yângzi hăokân, dângrân hăochi. 


Ax. an E 


kuăi, ZSNrns 


Nă bă yiding. Wămen châng yi 
Hp? 


yang? 


RR AER ft e 


Dui bu aT, xiânzăi bu neng chie 
A Ha? 


Wei sh&nme? 
aaa a m MA EA ÎI" 
Zhă shi wă sâng găi pengyou de shengri IIWe 


—, 42 îl Cuvinte 
Shângci 
Â GE) zhân într-adevăr ; adevărat 
BA (4) keren musafir» oaspete 
Pr: 0:0 IG ied) yăude unii, unele 


“ă (2) châng a cînta 
AL (4) gr cîntec 
Ja (4) guniang fată, fetiţă „domnişoar 
Be CD ishi istorie (ca disciplină 
de studiu) 
Bă (zh) tan a cînta (la un instrumeni.» 
„BD iltă chitară 


niângîng tînăr 


> 


cerea 


. (44) WEnxu6 literatura | 
NE ză (ap chuân :- a îmbrăca, a încălța | 
j2. cp (4) chenshân cămaşă, Bluza i 
13. R CAD (4 aunzi fustă 

44: rai (3) Zud a face 

5. A 


și (4) dăngăo die 
eo zin 
17 | 


(RR) bi€ren altul 
Ge hdolian 


gustos | 
desigur | 


a gusta | 


bucată | pi il2 a 
substant | 
de ce? | i 
a Aa Ca jcdd 


Bă BE f02 Est n Ei spui fa 


FD “ft”. dn: 


Cind un verb ori o structură verbal: 


determinanţi, între determinant şi determinat 
“de”. Exp. : 
RAE TERE, AM pT. 
ROWA, ROZARZ, 
PA 48 Ţi-ai, ARIA, 
ZA A fiu. 


Pata. mnamsi 


o conjuncție, ca elerner 
ioară a textului de 25e- 
Prului i iMprejurarea de a ei” 


cal » lea 
i i 

urndedă ; facilitind vorbit 

păreră, ! 


IFA, 

FRA. 7 
IRA 
EL ey 


2 ARAD ADA BL it 
E E 2 Ș: 
RIN RAIN ÎN sti 
e o 


RAARW, 
RE, | 


2. ju (0 In4E 7 SE 24 (0) [ir sg Fiţi o 
particulei structurale “de”, 

DD XA ERE Fise PAR, 

2 PRABUSIRE, 

3) AFEATAAR, i 

4) RA BARĂ A ARepot, i 

5) au RAPA TARIA, 

6 AMBER L PO RARz, | 

3. 18 II4 28 FAUR — 7 FA “PR” PAPER MA 7: 
Transformaţi; conform modelului , propoziţiile de mai jos lin 
propoziţii cu structură determinativă ; : | 

|: Exp. : i : i 

FRA tg Re i 


PAPE RAMA. 
ZA BE 95 fut 8 2 A AMA, 
i 


=—:280:— 


DD MARE ep 
ARABE m] imp, 

2) BRA EUR INA, 
MAREA, 

3) AA MURA, 
FRA RA Mape, 

0 RIS A RAU, | 
PRH-ĂLA ARATA. | | 

5) ARB — A EVA, 
IZA E ARABA 

6) 4R3 Ft Aa, 
RA AI e A het, 


E: ARE si IE E Li] 

să ăi TR furi 4 Aa RR 
MA IX AR a, 

Să e 6 E 3% 14 re ARAT E EAI 
AB? Mi, AR EARL 
AI — TF ILAR 9 4R 4 ST AB? 

3% PRET PA o he 

N nene fe ft) A E AR tt 083? 
RAR Ai? FR ] 


: 4k o 


| 
| 
! 
| 
| 
| 
4-3 PE DAF [8 în 9 25: Completaţi spaţiile cu m 
corespunzătoare; 
Ei 
1) A: : 
B: 
2) A: 
B: 2 i 0 
3) A: 
B: 
A: 
B: - . 
A 
4) A: 


XR RA RE, IER Rat 


B: rit, — RAR DI ii 
5) A: ÎN APS RIL AERIAN RrB? | 
B: NR MXF. 
Ai E E IT 4 A AEJU? 
B: 0 fs BUARL, 14 -Ă-akr? 
A: 1RE3R 3ă AR LAR PI 
5. EISA PIERE, FA “4, A” 
întrebările de mai jos: | 
1) 44 9 RÂ 2 AR 5 pr? 
2) 1641388 A] SF Ap 2"ă > EI) 52 | 
3) RAF iplr EI 28 548 Apia Rene 
4) 44003 ARRP E PE simi; 0? 
5) 3ă — DR fr) de 15) APARE 03? 
6) să ae 3 ARI 14 AA Za ză 5? 
6. EEE Fă: Faceţi lectura textului; 
10 A 7 AXEI AB i RRERRo E 
30 BF IE E Re 
Rim A AMR > A ELI PA At E, 
LA Rt) E e 
3% tr 5 AR BEE 5 he LEE 5 Me IRU, i 
8 7 —A PEARL, —AP EBA I —A PRE 
BRL ARAL PP BRL 7, AUR E 43 fo i 
ARiAAR e 
Fii (Lubsană) XE BREP Li, Mike 
BAe BE IX REALE ÎȘI E CAL) AA 
A E ARAT» 7 FAR SR A EP MRI, A ȘiE 
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: Răspundeţi la 


Apt EL EAT e i Rit? 
E 12 30 BANAT » . 
SÂRB. PPE > ua 


ES Z+FHRIM Lecţia 25 ŞI 


Di' ershiwi ke 


—. 5 SL Text 
Râwen 
ALR XE 


NY shi bu shi zuo f8j! au 


(ID) 
A.M BEBE TA 4 & PE? 


NI zhunbei shenme shîhou au ZhSnggu6? 
B:4 A B+ 7A-z. 
Wă5 xiăng mingniân gqîyue au. 
A.M E Bia FA NI E 59 
NI yăo cânjiă duănai Hănyi bân ma? 
B: 3, A A Bis A 9 se. 
Dui, W5 xiăng cânjiă. liu zhou de duănai bân, 
A: Me E APR BA > FE] 34 1? 
Ni au Bijing hâishi qu biede chengshi? 
W5 xiân qu B&ijing, ylhou zăâi au biede chensgshi, 
A: AR ERE AP CAL? 
NI shi bu shi zud f8jr qu? 
BRA P& 4 XE z, 
Bu, wă zhinbei zud hu&ch& qui, 
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Nici căt 


] 


ARE L3 * Ri 
Zud huăchă yăo du5 châng shijiân? 
B. 2 ExR3 TR. ai 
Yăo chăbuduă shi tiân, 
A: 4 9Â E FREE, 5? 
NI jiăyuă hui Luâmâniyă, dui ma? 
BA d. AARE fhm 
Shi zheyâng. W jiăyue hui xu&xido cânjă kâo-: 
Aa (2) 
A: AR hi E& FLA? 
Zhăumă ni zhunbei qi năr wânr? 
B: 4 A Fă WR). 
W5 xiâng qi shânau wânr, 
A. să ME A n 5? 
= Zhăr făjin yu shân ma? 
B: Mii A T E ho E: st JLS zi 
— Făjin yu yi zud shân,shân pâng biânr nâi ve: 
— E DAR E BEE 
yi tiâo h&, yi ge hu, fBichâng oiăoliang.; 
AAA mb BAL RR 2? 
Nă zud shân |î zhăr yuăn bu yuăn? 
BARA E, 4 3 Ag, 
Bu tăi yuăn, yău sânshi gângji, 
AZĂRLL A ma z? 


Qu nâr yăo zud shânme chă? 


A OK DR A A? 
Zu huăch& hâishi zu qich&? 


A KE E PR AL SAMĂ 


Zu huăch8, zud gânggeng aichă hudzh& ai 
A fi E AR ST. 
zixingchă dîu k&yr, 


RR RR ALITA A Â5 x? 


Shi bu shi y& k&yT zu5 chuân qui? 


LA RATA REA 


Zud chuân au y& kăyT, dânshi yăo xian pă 
A ZE R E 3 E: 008 


gichă zăi zu chuân, 


ZI. E 33] Cuvinte 


Shengct 
„XĂL (4) fsijl avion 

PB) (4) duănat durată scurtă 
B:] (4) ai perioadă, etapă 

F] (4) zhu săptămînă 

AT (4) chengshi oraş 

% Cap) xiân mai întîi, mai înainte 

LE (4) husch8 tren | | 


ZRE (AI Jg)chăbudud aproximativ 
hE (4) shănau zonă montană, la munte | 
o Etsi (4) fujin în apropiere i 
RE (4) shân munte ! 
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ubstrni var 


LA (E) zud speci ficativ Ei 
(pentru munte» pod 
clădire) 
12. dei (4) pângbiânr lingă 
13. 37 (4) he riu 
14. A (a ho Jac 


15. ae cap fBichâng extraordinar 
16. ikă GB) piăoliang splendid» frumos 


17. SE (ED) gânglY kilometru 
18. $ (a) ch maşină» vehicul 
19. 4% (z) aiche automobil » maşină mică 
20. A (44) g0N990N9 public 
21. 24 cap ai a călări» a pedala + 
a merge CU picicleta 
20. pH (4) zixîngchă picicletă 
23. 46 (4) chuân vapor» barcă 
24. ja GE dânshi dar, însă 
25. A (ap zud a sta jos; â merge ci 
z E E Note 
Zhoshi 


1 pa “ERE” 1 RARE IEI Propoziția interogat”? “ 
structura “shi bu shi” 

ja «AR Inte DE ENI Ei» azi Du 
RELEE ERE“ XI” * EI ze Rat EEE EI a 


Plasată în deschiderea unei propoziţii enunţiative- 


dap 


sfirșitul acesteia sau în fața predicatului, se realizează o 
propoziţie interogativă similară ca înțeles cu: “dui ma”, “shi 
ma”, care încheie propoziţia. Exp. : 
MAP URILE, XARA? 
RR RAR A Au AR? 
MR RR RAE TAU 3F? 
96” JERNE, 4888 VE PPE 205480 RU E UER, TD DI“ e-- 
eee” RR NI: 
“Xian” este adverb, ca să subliniem ordinea a două 
acţiuni» folosim construcția “Xiân---zăi---”. Exp. : 
RARA RAB, AIARA. 
PAR ALTE e VARĂ AIA 
3. AK ZE KaţIa] 
SERA “E” JE, SIE “E” n: 
În context; yăO are sensul de xUyăo — tradus în 
româneşte prin “este necesar”. Exp. : 
ARIPA, FAIR? 
FIR Ah LA XEAAL A. 


NB 

[.1.0.0. Verbele modale zud, qi, yâng şi intrebuinţarea lor 
corectă: Sunt după funcţie verbe instrumentale, fără să-și piardă, 
insă, calitatea iniţială de verbe de acţiune. 

1. 2. 0. Zu0: 

1) a se așeza; a sta jos — verb de acţiune - Pv; 
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2) a merge cu un mijloc de locomoţie. Schema: 


mijlocul 
S--v. modal+ +qu--loc-+-Py-+-Cd. 


de locomotie 

W& mâimei zud qich& qu Bă&ijing Yăyân Xu&yuăn huân shă. / 
Sora mea mai mică se duce cu mașina la Institut să restituie cârțile. 
Verbul modal zud + mijlocul de transport aferent au în propoziţie 
rolul de CCM, pe lingă un verb de acţiune regent, cu funcţie de Pv. 
În acest tip de propoziţie cu predicaţie multiplă, şi verbul qu este tot 
un CCM, pe lingă verbul regent: 

Tămen zu qich& qu kăfiguănr hă kăfăi. 

]. 3.0. Qi; Verbul qi se traduce în două feluri; “a călâri”, ca 
sens de bază şi “a merge cu bicicleta”, ca sens derivat. Qi este iden- 
tic ca funcţie morfosintactică cu verbul Zud , căruia i se pot atașa mai 
multe Cd, substantive denumiri ale mijloacelor de locomoţie: 

—. Qi — verb, Pv—indică o acţiune întreprinsă de subiect: El 
ştie să călărească. / Tă hui qi mă; 

—. Qi — verb modal, CCM; 

Tă ai zixingchă qu kân Ludsână, / El se duce cu bicicita s-e 
vadă pe Roxana. 


PU. 4 3] Exerciţii 
Liânxt 
| 1. 4445]: Exerciţii de substituire: 
[ D AGRAR? (eg, Ep, 


RAT SR pă, Ext, it 


WARRETILE? lung, mt, axă 
Re ANEXEI. |pm, Be, Stie 


2) ARAL Bia ff ALIN SHE, xLB7a 
AFP 
A XE BA A RIA? 
RIA Rim tii, ASBRA. 


3) XA PL AĂ e? 
A BEA — EEE be 
ÂR URAT 4 £? 
AR LR AF e 


2. 0 FII FURIE Ba] 3] EREI) 2] FAGET (iz) A 
ja]/3]: Treceţi propoziţiile de mai jos la următoarele forme interoga- 
tive: alternativă, opţională ;cu pronume interogativ: 

ID) RAP 

2) AR AED 3 Re 

3) XX AR AT 

4) SF 10 ARB 

5) a Fri UA — AA 

6) Pt RPD E e 

3. A FEAA FARA “JE”, “XI “ERIE” Pfa] | 
4]; Transformaţi calupul de propoziţii în propoziţii interogative cu 
ajutorul construcţiilor: shi ma?, dui ma?, shi bu sh!? 

1) IX AA RARĂ DB Le 
2) RER APA FE. 
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| 3) AIR, | 
0 05 TEBA URBE, | 
5) AMALIA, | 
6) RÂCA i URZ, 
4 REA (A. DR 3) UAI T2sfte: Completati 
spațiile cu cuvintele potrivite: 
A: MARE PE? 
B: 3, AMA XE. 
A: ANALIA RPR? 
B: 4___ZARE—Az, 
Ei + * 
A: FEBER! 
B: AFEFARAIE, 
A: MÂR___ ARAL Pi? 
B: Fe AF__ARRE, RAR Bz 


+ x y 


A: FE ARARAAL, 

B: A? fi XA? 

AR AREA ___ Xe AAA XFĂ 

fă 

5. FA "eee Pee” 10 FETE AI Eta] '7: Faceţi propoziiii e 
cuvintele date, utilizind construcția de succesiune:-xiân--"zăl:-- : 

D PĂRERE E MR 

DăMRR BR ANA 

ED 20 9 E -i 

4 ARTFF RR  A05 


sm i za 


) DERE  OAAIPRI WRA 

ji FI %IEIR: Răspundeţi la întrebări: 

1) BIR AEP BB? 

(hi BAT ABE? 

2) MIREL? BILR—AAR? 

3) 4ăa ho 4 A 38 ee)? 

4) Me EA RRA EPIR? 

5) MEA KE er? 

6) ARATA RTR PD BRE? 

7: BELA PĂI: Lecturaţi textul: 

IAR BIRI ARE, hit IRA, i 
ppt ARABA RBL, A LAB EARKEZ, 

PE SE. 000 EA 42 MA Reid LA — 
„pula MĂ BR — RDI, AR ILIEIEĂ, Li 
ef IP 3 JURIUL, 2041 4ă A 15 EARL, AB 
ALL. 

DEAR PE, 0 ME4EBEE Pia ARAL 
Si BIR RIBIE, ABBA FAB. 
RE BE REALE» A THLE ȘUfLe 

iba d 8 A ALTE» ERA E AA A — 12 Mb 
MRAXE, RE AA tu 
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SI ZAPIR Lectia 25 


Di! ershilit ke 


— ȘI XX Text 
Kâwen 
AMN LA — 


Women y ia! kân yi kan 


(1) 


AAA PE ue? 
NY ydu Zhânggu6 ditu ma? 
BA — e LABA OLRE e 
Yu yi zhâng, zăi wă deshubăo li, Niyr ** 
A:4 A AA. 
Wă xiăng kânkan, 
B: ARE TA i? 
Găi ni, -NI yăo zhăo shenme difang? 
Aa PE MA i RE 
W6 de Zhânggu6 pângyou găosu wo, tă ji 2% : 
FAB AR mă Bi 
dâng. Wă& xiâng zhăozhao Shândâng zăi n”. 
B. X, 34 — A — A. 
Lâi, wămen yigi kânyi kan, 


A: EA XA FiL& îi» 
Shângbianr shi băi, xiăbianr shi nân, 


3) XDA) LX AR 3 9 
zuăbianr shi xT, youbianr shi dâng, dui ma? 
„e 1 A» XX XX a, ă£. 3, 


Dui, NI kân, zhe shi ChângJiâng,zhe shi HuângHg , 
sh AR EX. 


A, Shândâng zăi zher, 
RR Ă BR AF? 
Shi nânfâng hâishi b&ifâng? 
Ş ROL AULA Be 
zăi Châng Jiâng băibianr , shi b&ifâng, 
(2) 


„BR RR 1 ROL? 
Jintiân shi xiuxiri, niau năr? 
A 8 L PB e Ya 
W5 xiăng ai gSngyuânr sânsan bu. NI ne? 
A: A PR IO Su Su, 40 3% AA dă 
Wă yăo au chengwâi păopao, duanlian duânlian, 
AMRO AA m? 
NI chângchâng duânlian shânti ma? 
AR AR DA IE 3 i Y, 
Chângchâng duânlian, Y&u șhihou păopao bu, 
A BT IE IĂIĂ B4TE. 1? 
y5u shihou aîai zixingch&, NI ne? 


Wă zhi x'huan sân bu, xYhuan qui wăi 
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UA — ke 
bianr zu yi zou, 
AA o RA fe 
W5 xiâng, chângchâng zău lu, yeneng 
RR AH. 
duânlian shânti, 
B: TA A MAE AL 
Kâneng shi zhăyâng, NI xiânzăi jiu qă p5o 
A: 3, E Eă Fe 


Dui xiânzăi jiu au, 


ZI, 4 3) Cuvinte 
Shânget 
1. 48, (4) shibăo geantă, ghior:“ 
map 
& (4) băo pachet, pungi” ! 


2. 2 GL) (4) II (bianr) îinâuntru, în 7 
rior. în inci? 

3 (4) ditang loc 

4.3 UL) (4) biân(r) margine, boi 

5. £ Gă0L) (4shângbianr) deasupra» su: -- 

6. 7 Ga) (4) xiă (bianr) dedesubt, s:2 

7. 2 GL) (4) zud (bianr) la stinga 

8. Z GL) (4) you (bianr) la dreapta 

9. & (4) dâng E 

10. % (z) xi AA 


19. SE 
20. A 
21. % 
pe-a 
22. ST îk 


1. AR 
2. Riz 
3. EXT 


(4) nân 
(4) băi 
(BD A 

(4) nânfâng 
(4) băifâng 


Ss 

N 

Ai Cinterjecţie) 
în sud 


în nord 


(4 >g6ngyuân(r) pare 


san bu 
(4) bu 
(4) wai (bianr) 


(zi păo 

(ap zh! 

(4) lU 

zău lu 

(ez) k&neng 


a se plimba 

pas 

în afară, 

în exterior 

a alerga 

doar, numai 
drum 

a merge pe drum 


probabil 


Z A Nume proprii 


Zhuânming 
Shândâng 
Châng Jiâng 
Huâng H& 


ZE E 
Zhushi 


Shandong 
Fluviul Albastru 
Fluviul Galben 


Note 


1. Ziă] ii  Reduplicarea verbelor _ 
7 2 0E 9 Sia) E] LEE e Să E BRE ZEI 
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ceea ERA Fair) “— FL” tt 
DE his, e e PIE EU 
BILE DUEI XAA60, ED ABAB Je Bi 
Verbele de acţiune pot să se reduplice » 
reduplicată arătind că acțiunea este de scurtă durată 
face lejer, ori că se încearcă ceva exprimind acelaşi se 
cel al specificativului verbal ataşat unui verb. Verbul 
Plicat se citeşte în ton zero; la reduplicarea verbelor Mo” 
labice, între ele se poate adăuga numeralul «yi”, Re 
carea verbelor bisilabice se face repetind fiecare si! abă 
form raportului AB-+ AB, a doua silabă a verbului citi“ 
slab. Exp. : 
AAA (yengvong) Mt, STA? 
RAME, ke (chângehane) = 
BA RARI LA E LILL— JL (WAN Yi N 
RZLI 44 CUiânxi lânii) AF. 


NB 
[. 1. 0. 0. Geminarea categoriilor gramaticale. trăsâurâ 
cific a limbii chineze 

Geminarea (reduplicarea sau repetarea) categoriilor gr 


este cel mai uzitat procedeu în nuanțarea calității obiectat: 
marcării desprinderii acestora din întreg, a ordinii în 


desfăşoară acțiunea; precum și a duratei necesare acestei» 


desfășoare. Codul geminării se modifică în funcţie ce pa 


cuvint supus  geminării+ regulile teoretice impuse acosiui 


ici fel de confuzi AȘ 
, la nici un uzie, fiind elim: 

zi peducind eliminate si 
E ga | | 
ae î ţie inarea substantivului : 
a . Ă 

2.0 ctre de redus de substantive sunt apetantă în 
u pu . d 1 aces 
o» ai area Or aici fiind explicabilă ; st 
enum 


caz pstantivul ren suferă geminarea, marcind desprinderea părţii 
u . E ei : si 
s sensul unei asemenea formulări fiind identic cu cel obținut 
e întreg” ca pronumelui nehotărit “fiecare” măi. 

„— folosii! 
pin 


Astfel, construe- 
E sp si A dezvoltă acelaşi sens cu al structurii Sintagma- 


un înalt grad de oralitate; ren ren--:dou---; 


"tion măi ge ren'dou yău shir, /Jîntiân ren ren dou yău shir 
Astăzi fiecare are treabă. 


ţia: 


ţice 


1.2. 1- Vin 7up sestrina de substantive temporale se 
acterizează prin capacitatea de a fi clasificator substantival şi prin 
urare suferă peibinereaie niân. tiân, ri, ye — secondate de adverbul 
totalizatof dou: 
_. anual---niânniân dou 
_. zilnie---tiântian dou 
_. zi şi noapte--"riri yeye dou 
1. 3-0: Geminarea specificativului substantival eate un fenomen 


curent în limba chineză contemporană» sensul căpătat de specifica- 


tivul geminat este de a întări şi de a sublinia partea, ce se constitue 
în întreg cu ajutorul adverbului totalizator d5u, ca mai sus: 


—. geminarea autonomă » cu sens de “fiecare” măi ge în parte 


Zudzud shăn du piăoliang / Fiecare munte este frumos; 


geminarea determinată acțiunea; cu funcţia de CCM 
-. P&ngyou liăng ge liâng ge de lâi /Prietenii vin doi cite doi; 


Se poate remarca rolul de determinant al GV (grupului verbal) 
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Jucat de structura circumstanţiali nr. speci, + 

Lăoshr y7 ge yI ge de jiăo wbrmen Hânzi,. / 

Profesorul ne predă una cite una hieroglilele. 

1. 3. 1. Structura determinativă nr. -Ppecit. sul: 
rol de determinant al Gn (grupului nominal) 

YT jiăn vr jiăn de shiding du găosu nf. / 

Îţi spun totul de-a fir a păr (una cite vestile). 

JR 4. 0. Geminarea verbului se produce diler 
constituţia fonologică a verbelor: 

—. verbele monosilabice; châng — a gusta, £ i 
mincare) — se reduplică următoarele combinaţii: a) AA 
chang/b) A-+-yi-+-A—châng yi châng / A gusta puțin: c) / 
A—châng le châng 

—. verbele bisilabice: Liăanxi — a exersa — 
respectind formula AB-+AB—liănxi liănxi —a exersa pi în: 

—. verbele structuri V+Cd. chi fân —a minca co” 
pic). Geminarea fiind un fenomen extrem de productiv 1 
vorbită se extinde şi la alte categorii gramaticale » cea mii 


fiind categoria adjectivului, pe care o vom aborda sepa'a!. 


se red 


2. PERI “41 )L” — Substantivele locative-pos posi: 


cabula biânr 


E ls Fihls E3 JLR ez D Brie 3 
ABFTEARILA 5 CD PE “i”, “E Ei” € 


ja fe— 208, “AL” FIDE, AFI A 
Shăângbiânr » xiăbiânr , Ifbiânr indică locul + i se 
substantive locative-postpoziţii. Biânr poate îi citi + 


retroflexizantul er scriindu-se şi citindu-se bir. 


indică locul. 


pian» cînd sunt legate de Substantivele Care | 
: e 
g abula biân, dar şi-o menţin atuna a 
ci 


își P 
folosite * 

pt BEE Le, 
sta 28 IL — AR IT e 


B 1.1-0-0- Substantivele locative-postpoziţii, denumite şi simpli 
poziţii” sunt substantive de tip special, care prin tina A N 
Funcţiile în propoziţie ; i 

_—. subiect: 

s (postpoziț ie) +Pa. 

Libiar z&nmeyâng? / Cum este înăuntru? 

Lrbianr h&n hăokăân. / Înăuntru este foarte frumos; 

S (postpoziție) +Py+-A+de, +-Cd. 

Shăngbiânr yău h&n shăo de jintiân de băo,. / Deasupra sunt 
foarte puţine ziare de astăzi; 

—. complement circumstanțial de loc CCL, 

Se produce într-o propoziţie tipică SVO, obiectul fiind, prin 
înţeles un complement de loc, iar prin poziţia în topică-un Cd, diferit 
de complementul circumstanțial de loc (CCL) antepus predicatului 
verbal cu ajutorul propoziției. Să se compare structurile; 


a) S+Pv+Cd (postpoziție) şi 

b) S-t+prepoziție+-CCL (postpoziţie)-+-Pv+-Cd. Exp. ; 

a) Tă zăi wăibiânr. /Ea este afară; şi 

b) Tă zăi wăibiânr kăn shi. / Ea citeşte afară; 

atribut - determinant al subiectului, al numelui predicativ și 
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al compl 
cme Sea A z 
p entului direct, distribuit în topic dupâ cur 777 
de 


a) 3 i 
ție Pentru subiect - intilnit în toate cele patru tipuri c 
» Stabilite după structura predicatului : 
Ackde +-S-+Pn. 
/ Stude 


Qiânbian de lioxu€shEng shi Zhonggubren  . 
faţă este chinez; 

A+de,+S-+Pa. 

Libiânr de shă Xîn. / Cartea dinăuntru este nouă; 

Ade, +S-+-Py+Ca. 

NI zuăbian de rân y6u giânbI, / Cel din stinga ta are 

A-kde,+S--shi-adjectiv-+-de 

Tă y&ubiân de mâoyt shi hâng de, bu shi bâi de. / 

Pulovărul din stinga ei este roşu, nu este alt (din ce 


b) pentru numele predicativ (Npr): 
S-+shi+A+de, + Npr 

Zhe shi xiăbiănr de zâzhi. / Acestea sunt revistele d= 
c) pentru complementul direct (Cd) ; 


S+Pvy+A+de,+ Cad. 
Tă jiăo Ibiânr de ren, / El strigă pe cineva dinăuntru 


3- WEH 

“A” ŢIA BIBI PA iri E R— ME, în “ASR 
H” &. 

Substantivul ri - 
verbul care îl precede un nou substantiv , de obicei, p- 


“zi” - poate să formeze împ 


şi de sine stătător, cum ar fi Xiuxiri “zi liberă” se 
odihnă”, gângzucri - “zi de lucru”, “zi ucrătoare 


i CETE e Pe Rat 


A 


pu. & 3] Exerciţii 


Lianxi 
1. FR: Exerciţii de substituire: 
1) să A RR? 
RARI. I CAD A 
REA a? CA de 
II-A îi DO.) 
RR ZE E, ED, d 


2) RELE EB? 
RE 
ARS 


2) AXELE, WAEARIL? 
RARA ARE. 


2: SAE 4 LEA: Alegeţi verbele potrivite şi 
folosiţi-le corespunzător după reduplicare : 

LR e A E 1 

D ALR, WAEINAIU e 

2 AF, WEIL Bute 

9 ARABIL AL, MIERE PY: 

0 ARME ABD ANRE Mio 

5 FLMARA, XAZMAL ș 
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6) NB PRAB Bo 2 x 
7) FARA EL, BLA 
8) PR foii ii Pr Le MRAERĂE a 


3. TPI FEL A “41 JL”, FPEERŢ Pai (e 
bianr pot 


fi elidate în propoziţiile de mai jos: 

1) ME EP ih JUL 

2) ARAL REA Pin JL, ME dia JL 
3) 5 BAN Lin JL, 

4) 13 OB Eau, FERIT in. 
5) IPB EP E 7 Ein. 

6) ȘRARREZĂAA. PEALiAJLEA/ 
7) AP, Fa LOR At, 
8) Ash LE ARIA, zi 
A 


cu cuvintele “in nordul”, “in sudul”, * 


1) ARE PA _____- 
2) MR» 
3) PEAK irty iu 
MD ORL I BRE E — AF 
5) ARATĂ SE RE__ e 


6) FAZE (Kelâyudwă. Craiovi) pF 2 


5. APE PE “RD. pi. E” porozia) 
JE E A) AZ E itți : Folosiţi punctele cardinale E, 


SE DAR Lecţia 

Di' ershiqi ke 

—, pă 3 rm 
Hewen 

ÎS ALE 

Shafâng youbianr shi k 


(1) 
A: 4 AES PRR 4 [2 
NI Zhu shi li hâishi znu shi wi? 
B: 23, RAE N 2,4 PE, 
W5 bu zhu shi If, zhnu jâocou, 
A: AR AL Lp, ML PT 
W5 zhu shi 11, dânshi fângzi 
4, AL 1 ke 
tângaian yE& hen gul, 
BB: A 2B)L Bia ri (eră, 
W5 _ naâr fângzu bljiao piânvi, 
As RP 44 APOLIL A LA 
Shi ma? Ni nar hâi yu mei 


yu 
Ze ia? 
kSng fângiiân? 

B. 3 7 — a, 44 


Hâi y&v yi jiân. NI xiâng l&: 


Or 


/ 


AA E 4 9232 


pe hartă principalele oraşe ale României: 

a PELI FII SI: Faceţi lectura textului; 

p AA BARA PRI — felt, Roc a 
sa pe he Rr abil JUP AL e STA P Bataia 
o RARI ARE, KIrOARAstae, 

ai pe re TEA RAZE RAT i 
păfep PERL Le RR 9 RAT. 

pede BERE Le E ANEI E 33, i 
i arat PRE e 1RB AREA D174, aa 


fe BRE TAMRIRIAR PE» MM B4TE, ste 
FE 532 a ApaE To 3 


as = 


25 Zi Lecţia 27 


Di' ershiqi ke 


—. 5 3£ Text 
Kewen 
BB ALA EAR 


Shafâng youbianr shi kit îng 


CI) 
A: 4 4 E PI R ME Te 22 
NI zhu shi li hâishi zhu shi wâi? 
B: A RR 4E PF 2,42 PR. 
W5 bu zhu shi II, zhu jâoaa, 
A: A 14 P, eX BR, 
W5 zhu shi li, danshi fângzi ku hăo, 
Bă AL 1R ke 
fângaian yE hen gui,. 
B: 43 ARI BAR ră Ra. 
W5 _ năr fângzi bljiao piânyi. 
As XR 944 AR)LIZL A KA 
Shi ma? NI năâr hâi yău mei yău 
Ze Ia? 
k9ng fângjiân? 
B. 32 AA — 1. (e 28 AR 4 m? 
Hâi yău yi jian. NI xiăng lâi zh ma? 


A ALE PT AH? 


B: 


Năâr de fângzi zănmeyang? 

pe STA RA — A 3 A EMA fi 
NI k&yT IG kânyi kan. Zhe ge xingairi nf 
A EL 5? 

ydu kângr ma? 
„4 EL. 
Yău KâNgr 

LPF RARE R EH. 
Shângwi ni lâi ba, wă zăi jiă dăng ni. Zhe 
A We 
shi dizhT, 


AP EX LFALRAL, 


Hăo, Xingairi shângwi w5 gi nf năr, 
(2) 
MA RAII» MALUL %E,, 
NI kân, zh& shi dămen, giânbianr shi shăfâng, 


HE BALA SR. 
shufâng yubianr shi keting, 


A: 4 89 ENE E RU? 


NI de wâshi zăi năr? 

: SR XE 4 2 E ENE, Zidul 4% 
Kgting duimian yău sân jiân wâshi, zuăbianr de 
XRĂW BIALLEOXL—A FE w, 
shi wă de, youbianr de shi yi ge tângxue de, 
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pi LR AA 
zhângjiân de hâi mei you ren, 
A: SA fe RI BR? 
Chufâng he xizăojian ne? 
B: BA EA Bă, ARI 
Chufâng zăi k&ting houbianr, xizâojân 
fa AP EAT. 
he cesuă zăi I6u xiă, 
A: BT PA LA BT m 
Fângzi wăibianr yău yuânzi ma? 
B: A, BILA —A PEEL, 
Y5u, hăubianr yău yi ge xiăo yuâni, 
Pa A io A Îl ÎR die 
Ibianr y6u shi, yu huâr, hăn piaoliang 
A: BT AREA RARE. 
Zhe fângzi zhân bucud, w5 yiding lâi zhu, 
B: pă 5 d Lă Ea A e 
Tăi hăo le, w6 zhân gâoxing. 


Z, E 13] Cuvinte 
Shângct 
1. 4% (4) shăfâng bibliotecă , cabinc 


camera de lucru, birc 
L-A shi |! în oraş 
TE shi wăi în afara orașului 
2. 33 (4) jiăoai periferie „suburbie 
3. 4% (4) fângaian chirie 


FE (4) fângză chirie 
1. (4) aiân bani 
5. RE (BR, apbljiao relativ, cam; a compara, 


comparativ cu... mai 


6. Et GE) piânyi ieftin 

1. £ (E) kâng gol, liber 

8. iă) (E) jiân speci ficativ (pentru 
încăpere; cameră) 

9. EL (4) kongr vreme, răgaz» timp liber 

10. E (4) dizhi adresă 

1. (4) men ușă „poartă 


12. AL (4) giânbianr în față, inainte, în 
faţa, inaintea 

13. ENE (4) weshi dormitor; camera de dormit 
14. Xa (4) duimian vizavi 
15. li) (4) zhângjiân în mijloc, în centru 
16. AF (4) chufâng bucătărie 
17. IE (4) xIzăojiân baie; camera de baie 

ARĂ xI zăo a face baie 

a (ap xi a spăla, a se spăla 
18. Bă) (4) hăubianr în spate, la urma, în urma 
19. A (4) cesuă WC, tualetă 
20. BF (4) yuânzi curte 

EL (4) yuănr curticică 


21, (4) shui copac; pom, arbore 
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COE) găoxing bucuros; bucuri» 
2. E E Note 
Zhoshi 
1. “E” ERE Zi exprimă existenţa 
Di) “E” R7RTETER, EM JE 7E E A 
0 8 IERI PERU FEAA) d: 
Cind verbul zăi exprimă existența subiectul (*) 


persoană ori un lucru , care se află undeva, iar comp 
este adesea 


exprimat printr-un 
postpoziţie. Exp. : 


RER. 
ARII FER, EET, 
2. “43” N “IE” ARIEI YOU şi shi exprimă ex sten 
hi “A” A “E” PITT, AFA 2 
FEAA, SEEALTZ(E (8 ARII. FI “Ai” 
RR RATEZE 4 SEE IE IER, FA “A” pi 
DEE EEE AIE IE, N EEE — E AZ A 


Si verbele “a avea” şi “a fi”exprimă e:xistența 


substantiv 


acestor verbe este un loc, iar complementul - o pe 


un obiect care se află în acel loc. Y6u arată doar 


loc există ceva, iar complementul nu este bine d-fini 


propoziţia cu shi de cele mai multe ori s= ştie ce 


cutare loc, incercîndu-se să se mai lămurească ce 
cel loc. Exp. : 


BIG AR—ABRT, ETA, Ai... 


NB 

1.1. 0.0. Topica verbelor de existenţă în sistemul limbii chineze 
coztemporane este exterm de codificată, verbele antenind în con- 
sracție subiecte ori obiecte specializate. Sunt trei verbe de existent: 

-, 260: — a se afla; a [i 

—. ydU — a exista; a fi 

—. shi — a fi 

11.0. Zăi 

Schema: 

S+-zăi (Pv) --:--- + postpoziţie 
S-+-zăi (Pv) +A+de-+-postpoziţie 

Subiectul acestui tip de propoziţie poate să fie exprimat printr- 
un substantiv animat - nume de persoană ; nume de ocupație „pronu- 
me (substitut al numelui-substantiv), un substantiv inanimat-nume 
de loc ete. 

Lăoshimen zăi wăibiânr. /Profesorii sunt afară; 

Lăoshimen zăi tushuguăn de giânbiânr . /Profesorii sunt in 
fața bibliotecii. 

1.2.0. Ydu şi shi se pot substitui in propoziția existență. 
Schema: 

Postpoziţie+-yău /sh! (Pv) +-Cd. 

A+de+-postpoziţ ie+-yău/shi (Pv) +Cd. . 

Duimiân shi shufâng. / Duimiăn yău shăfâng, / Vizavi este 
biroul; 

Woshi duimiăn shi shăfâng. /Weshi di imiân yău shăfâng. /Ă 

Vizavi de dormitor este biroul. 
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ÎN 


enţa, între cele două 


două a ţ 
ră himba 
folosim ybdu cind complementu 
re nici un fel de determinant, ori | 
ca de pildă numeral-+ specilicativ subsran 
folosim shi in laţa unui deternui 


Regula, insă. nu este foarte strictă  acimțin 
stituirea celor două verbe de existenți 
bitorului. 

Fânguănr houbiânr shi yi qe Ch 
kafsiguânr „ /În spatele restaurantului e 
frumoasă ; 

Fanguănr houbiânr you yi ge kate 
shi yi ge kăfâiguănr. / În spatele restiurumtului 


3. Di (SE 5 ME 405 fl VE 0 E i i Sub 
postpoziţii în funcţie de determinant, da și de ce 

PALIN: DUE Ri [UD Ea SI 03 LI 
(EET AS 9” N: 


Cind determină substantivul, intre 


devin determinaţi zi altor determinanti sub: 


omite. Exp.: 


N 38 DU BT ALE W 
BA Ta UA — AL, 


NB 
1.1.0.0. Condiţiile folosirii corecte a substantivelor locative- 
postpoziţii: 
—, exprimarea prepoziților pe ş in + din limba română, prinuti- 
lizarea postpozițiilor shângbiânr şi ITbiânrla fel şi sub - Xiăbiânr ; 
Xusxiăo Ibiânr yău hăn dud xuesheng /În şcoală sunt mulți ele 
vii 
Băo shângbiânr ydu yi zhi bi, /Sub revistă este un toc; 
—. verbul de existență zăi antrenează după sine folosirea 
masivă a postpozițiior fie legate direct, fie insertate de substantive, 
zu&biânr 
giânbiânr 
du imiân 
S+zăi++ Ibiânr 
houbiânr 
zhăngjiânr 
youbiânr 
Ibiânr 
zuăbiânr 
youbiânr 
S-+-zăi+substantiv+-+ giânbiânr 
houbiânr 
zhăngjiânr 
du imiân , 
Wemen zăi giânbiânr, tămen zăi hâubiânr. / Noi stăm în față 
ei stau în spate; 
Wămen zăi ketîng youbiânr bu zăi keting zud biânr, / Noi 


stăm în dreapta sufrageriei, nu în stinga sufrageriei. 


— 262 — 


1. 2. 0. Forma contrast a substantivelor locntive- po 
realizează prin elidarea vocabulei biân (biânr ) „atunci cind m 


date de substantive determinative: 


—. Libiânr — 
—. wăibiânr —wăi 
—.. shângbiânr —shâng 
—. xi&biânr — xia 
—. gi&nbiânr — giân 
—. houbiânr — hu 


1. 3. 0. Cind substantivele toponime formrază corn 
obiect al verbului zăi, nu se simte nevoia folosirea subiiani 
locativ Ifbiân (ITbiânr), ori li (formă contrasă) : 

Tă zăi Băijing jo sha, /El predă la Beijing. 


1. 4. 0. Cind substantivele comune ce desemnează clăr 


bine definite etc. formează complementul verbului de exi:te 
vor fi urmate de postpoziţii doar dacă sensul impune ae: 
Shodiân (II) ren bu dud, / În librărie nu sunt mulii 

Shădiăn 11 r&n bi dud, shodiân wăi rân h&n dud, / În 


sunt mulți oameni; afară sunt foarte mulţi. 


EU. 4 3) Exerciţii 
Liânxt 
1. 434445). Exerciţii de substituire: 
1) 4 pf fi LB CD 200 a 
AWBTRETE, să, Bă), 


BEBE. e £ 


zu 


» ATFEILAZABI 
SULA —ABR, 
SREWL? 
FRERBNAL. 


HA SREAIL 
KA BABI 
DEI, EREU 
RF, XR Ei) 


3) LARA RB? did LU, 84 


RAMPA, RL LI 
PRL LA a? Bi, AH 
FRANA EARE. lau, page 


2. FRIZE RI RUXIIE: Refaceţi textul cu ajutorul cuvin- 


telor date: 


A: 3575, PILA doi 4E LB? 
B: A BTL ILA— Noi 4E LU, Bat, 
A: AI 


B: FSA 

a) E:7/:00 pat, ZA) 
(2) ASE, BB» UL 
(3) Ri APERE, EX)L 


A: FIE, PA E7RU? 

B: PXARALRA, zid JUĂRA&A. 
A: Bă Li&B? 

B: Fi, AAFAZ. 

(4) He, RA) 


— 264 — 


(5) HE TA, 202918 
(6) EIB, IL 


3. AFI PIZ) tt — e (OTE pt 
20? GE “41” BB) Formulaţi sintapme cu aj r 
telor dispuse in primul şi în al doilea rind, ţinine 
compatibilităţile și de prezenţa ori de absenţa vocabulei > 

OR of BA IT 

Ori Fă PAL RikL 

4. Fi“. fi, JE” i: Completaţi corespun 4i0i 
folosind verbele de existenţă zâi, yu, shi: 

D ANR AR ME : 

2) IX ARE AARE, BE 
AZ, AF — A, 

3) îă)U BERI, LAU _____Aî3 
i) ARE. 

MIXER BREAZA 4 Bo Bă) 


ENE, RI ENE Bi. 

5) SPART — fo AI 
BA. 

6) AU PAR: pt Pe 
SL XA PA PE 
ke 


5. 1835 FERRARA (Lili 25: Introduceţi în i 


jos substantivele locative-postpoziţii aferente, confera - 


date: 


ALAMA e MR F—ANBT, BT 
Apt, 33 — E). 

HATOAN, BAZAR. BA___ ARĂ, Ș 
R___ APE, SARA 
RAMAEI A, RA Pe ABE 
REZ ANEE, IAB, Eh E 
AA ENE fe ERE ARIE, XENE 
OREI BA DEEE 
AMAA. 

AMAR ATTRA MEXRRĂ. 

6. EIXIaJf: Răspundeţi la intrebări: 

1) AMI PIZRAETEAR? Aa XR)? 

2) AM A ELARTF? 

3) MAE ATA 3 Bi? AER AB? 

4) MEEP E Fei URLA A LI? 
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5) ăi i fo AA Ab 
5) 4 d AT PAL Rt 
7. BUZA PR Ti: Ciuţa textul 
3 PR RE AR AMb 
SR RAE DL, AVE 208 AR EET 
ZE RĂI: Pia —A , 
Be SR EIIUAĂ Be EA i mt) 
XE, JS 3 DL Lip, rr 
RR, 
Aa fi 89 SA 73 — Rs re) 
ARMA E JUR e IF e Ai, 
BLA RT AT LI A E 
PALE 23 30 LE 38 LR tr) (i) 9 A de 
E ze 3 Lt — KE PP TE at 9 2 i Lu 
E ZA: 


BR FEAR RI ILBLIL, At) 
AR FANA nt 


5 ZANE Lectia 28 


Ai — 
Di' &rshibă k& 


— XE Text 
Kewen 


ARAL 


NI li de zhân zăo 


(ID) 


A pă BE WEB A Fie 
Jintiân wănhui de jiemu ji diăn kâishi? 

Be ju Fe 
Jiu diân kâishT. 

A: BE PD BF 1 RA A i 
Xiânzăi bă diăn bân, ni Iâi de zhăn zăo! 

BARĂ RURE MI 
Ni lâi de yă băwăn a! 

ASR TA ARAL PX Mp 
Jintiân de jiemă dou shi Zhângwen de ma? 

B: dp LL PI EA 5 UL, ii 
Dâu shi Zhângwen de, yău châng gâr. jiăng 
AIE GA %$. 
gushi. xiăo huăjă dăngdăng. 

AMR Ha RAR 3 UL 3 4 
NY yăn shenme jiemi? NI châng gâr châng de 
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RA IE DE Pe AL AR le 
bâcud, Hânyi shu6 de yă he&n lui, 


2 PRIZA E DU RE ri 


Năli, wă Hanyi shud de bu hăo, Wă ji 


BARA LARA 
de jiemă bu yong shu5 yă bu yeng châny 


ARATA PR? 


Nă shi shenme jiemu? 


B: 27 AM, 


Dă tâijiauân, 
A ABE A a, La) 
Zhăn yău yisi, W6 xiăng, zhe ge jisrnă i: 
ZE —E hi, 
jia yiding huânyiîng, 
(2) 


A: 109% Ma DR 
NY de nân pengyou hui yâu y5ng ma? 
B: 4 Xe 
Hui y6u, 


Mu PPR A E E E 


fi E RE Pe GA 


Tă y6u yăng y6u dez&nmeyâng? 


Tă y6u de bu tăi hăo, you de bijiăo măr, 


2 E PP RAI? 


Tă huâ xu& huâ de hăo bu hăo? 


cp BE RA E 20 poa ap 
Bn În nu XU€ hu de bucub, hu de bljiao kuâi 
TA pal i 


a a Ir PR m? 


& xIhuan dă qiu ma? 


A: pi A 
A Ea Mate Wat 


zugiu tă d5u xihuan. 
pa 3 dr 5? 
Ai fo onenme aid dăde hăo? 
B. 4 BE e a) sk dr E, E ar 
: Ta păigiu h& wăngaiu dă de hăo, lângii dă de 
RA LABA FR. 
ba tăi hăo, zăgii t? de bicud, 


7, 4E i] Cuvinte 
Shengci 
1. £ (El de particulă structurală (marca 
elementului completativ de 
grad) 
2. %8 (4) jiemă program,» spectacol 
3. Fu (zy) kâishI a incepe; început 
4. (3) jiăng a spune(o poveste) ,a povesti 
5. 35 (4) gushi poveste 
6. 756] (4) huaju piesă de teatru 
7. FC Ca) dăng(d&ng) etc., și aşa mai de- 
parte, şi altele 
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Cap yăân a juca (in tpectncoly, 
reprezentaţie 

CE lili curgător, flueni 

(AD năli da' de unde? 


(ap dă (auân) a bate; a juca € 
sport); a face (ic 

(4) tăijiquân box chinezesc» 
gimnastică tradiționa 

(4) guân pumn 

(0 dăjiă toţi 

YOU y5Ng a înota; înot; nataţie 

(zh) y6u a înota 

GE) mân încet, rar, lent 

hu xuă a schia 

(4) huâ a aluneca; a luneca 

(4) xXu8 zăpadă 

(JE) kudi repede, iute (ca vitezi) 


dă qiu a bate mingea» a juca miine: 


(4) giu minge 

(4) păigiu volei 

(4) lângiu baschet 

(4) wăngaiu tenis (de cimp) 

(4) zăaiu fotbal 

(zip ti a uta, a 
(fotbal) 


izbi ş 


2. BE MP Note 
Zhushi 


„at ISI) Elementul completativ de prnd 
Ip BAFTA: VUDRARIȚ ANIE, itagi ante, 
m Pi cpt Ba 9 2 iti MERCI 0 PL) Pe pir 
e pa ii) Fa BRE APARĂ 220000 “09 e pe, dz n 
di i Prem 158 8 Na 26 ROI tt, m tei 
i pet mplementul care are rolul de a elucida (lămuri) un 
clement POStPUS verbului se numeşte element complet 


ativ 
cau complemen tar. 


Elementul completativ care arată gradul 
„ins de 9 acţiune se numește element completativ de grad, 
zi complement de grad. Elementul completativ de grad 
ul de obicei se realizează cu aportul adjectivelor. Între 
verb și elementul completativ de grad competiţie, întrecere; 
2 se întrece exprimă o situaţie generală, care se întimplă în 
od obişnuit şi devine o certitudine. Exp. ; 
A RREIRĂ 
x FR LITIR BX e 
FER“ ATEBIEEINEBDI IE REIEIRItA) 
WEBER BE lu: 


Forma negativă se realizează cu bu, iar cea interogativă 
cu alternanța. Exp. : 


ARMARE, 
REX AFI RIF? 


SE) EA 3 SA TE BEXMEIţ  DÂN PESE E Sil A 
— 202 — 


EP “19” AOAR. Muli 
Dacă verbul este urmat de un complement direc 
este necesară repetare verbului, după care se adauu 
Exp. : | 
e) SR JL" 4P4R 37, 
ARD ABIT RR ALA 
XII SRI SEEN 306 2E ti HUI Zen CEZ ta De e d 
IERI du: 
Pentru a se sublinia Cd sau dacă acesta este ni! 
voltat; poate să preceadă verbul sau subiectul. Ex; 
RUE SITE RI, AER 
3 PA 5) AEM) 28 APAR3T e 


NB 
1. 1. 0.0. Determinanţii verbali complementari 
antepuşi- circumstanţiali (zh „an 
Determinanţii verbali 
postpuşi-elemente completa: = 
2. 0. 0. Felurile determinanţilor verbali complement; + 
—. elementul completativ de grad; 
—, elementul completativ de direcţie; 
—, elementul completativ de rezultat; 
elemenrtul completativ de posibilitate ; 


—. elementul completativ de cantitate. 
2.1.0. Între determinanţii verbali proprii limbii ch: 
derne, doar cei antepuși au corespondent în lu ba 


determinanţii verbali postpuși-elementele coimpletative 2* 


! 
| 
A E 
+a de specific a sintaxei chineze, Ceea ce 


„doi | ARI 
gind La acordăm» exerciţiile practi 


ÎI justifica Atenţi 
pe ti 


Li] 
Prevalind în 


Ce orale 


| Acesţ 
| 


sense „0, 0. Elementul completativ de grad 


1: i 

: » tratate d 
ieumstă ţial de mod) € 5SPt complement 
ci 


şi 
e in 
eneral vorbind, elementul Ccompletativ de 


În Brad e 
gi Ste ca a: 
urpstanţialul de mod, un complement, În a şi 
circi : 


A chi 
„umstanţielele pot fi complemente de; mod ai 
circ! 


» SCOp etc, , 
ce lucrarea, 
țiunea, Ter. 
ambiguitați, 


, timp, loc 
„ced Pvrori Pa şi indică „după caz, maniera în care se fa 
r i 


ui locul, scopul în care» unde și de ce se întîmplă ac 
mată zhuângyă în limba chineză nu face loc niciunei 
referirea fiind precisă, iar realizatorii codificaţi 

—, CCM - complementul circumstanțial de mod, 

— adjectiv monosilabic 

ESI adjectiv monosilabic geminat 

zi adjectiv bisilabic 

să verb-+ sufix zhe 

— adjectiv bisilabic+-de 

a, OCT - complementul circumstanțial de timp; 

— substantiv temporal 

— verb-+-sintagmă temporală 

—. (CL: | 
— ptepoziţ ie-t- — substantiv locativ | 


N N substantiv — instituţie il 


Ji 
| — Pronume personal!-zhâr /năr | 
1.1). Tkrminologia complemnentului ; 


Terncnul gramatical zhuăngyti vizează 0 acţiune aflată într-o 


Cventualitățe de consumare, altfel spus, la gradul zero al aspectului 


> 24 N 


17 


inevitabil pă locul. timpul i 


| |] 
verbal, de cure sel letvpg 
m | msn LI JI p 
Termenul grâmntidal băyă Niztiză acţiunea pertecintti 
| | 


în româneşte prin Oţiuhea “elemetit completativ” termenul 

mologic se alcatui şte din bă; a cirpi» a adăuga, a recuper 
ul: ea 

orbă lex m - fiind morlologic ii 


| 


plini, a completa | yu 4] 


calitativ. | 


| | 
Considerăm inspirată denumirea “element completati 


“element complementar” deoarece introduce în spaţiul limb 
sintagma “bUyu” :specifică gramaticii chineze. 

1. 1.0. 0. Elementul completativ de grad 

Complementul de grad complineşte o acţiune cu rolul «i 
prima gradul atins de aceasta în evoluţia şi desfăşurarea râii 
fectare, aducînd, precizări asupra intensității sau calităţii acc: 
Marca elementului completativ de grad este particula struct arati 
numită convențional de;. ; 

Schema ; : 

a) S+Pv-Fdes-tadjectiv (element completativ de ga) 

(9) precizare se impune cu referire la faptul că pa 
structurală de;- marca elementului completativ de grad, urm: 


de regulă, unor verbe monosilabice, ceea ce justifică duba fi 


majorității verbelor: 


dezvoltată - huidă; 
a V+-Cd-—păo bi; 
tă prin contragere-forma con 


| 


| 
| || 
| cd +Pv-k-dest-adjectiv. (RI! | 
|? i xue de hăo /EL chineza o învaţă bine, | 
;| Ta Cei S-+Pv-oest adjectiv. i A i | j 
|] pei ta xue de hăo /Chineza el o învaţă bine. Aj 
i 1. 0. Forma negativă a propoziției cu Pv care conţine un ele- 
ment completativ de grad se realizează cu ajutorul adverbului bu. 
pe S-+-Py-+Cd-+-Pv-tde-tadjectiv 
Tamen păo bă păo de bi mân /Ei nu aleargă încet. 
11.1. Interogaţia se creează în următoarele feluri; cele mai 
producti ve propoziţii interogative fiind cele cu particula modală 
interogativă MA prin care se obține de la interlocutor o simplă 
informaţie legată de gradul acţiunii: 
_. interogația cu pronumele interogativ z&nmeyâng;: 
S+Pvy+Cd+-Pv+de;+-zămeyâng? 
LăoshT jiăng shângci jiăng de zănmeyâng? /Cum predă profe- 
sorul cuvintele noi? 
—.. interogaţia alternativă —adjectiv-+-bă+-adjectiv ; 
S+Pvy+Cd+Pv+-des++adj. -+bi-tadi. 
NI p&ngyou hă kâf&i h8 de dud bu du? /Prietenul tău bea 
multă cafea? 


—.. interogația opţională — ---hâishi---hâishi---2 
Ni pângyou păo bu păo de; kuăi, hâishi păo de, mân? /Pri- 
etenul tău aleargă repede ori nu? 
1. 1. 2. Mobilitatea complementului direct în topică favorizează 


nuanțarea discursului și diversificarea construcţiilor morfosintactice 


—. SVO; 
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—. OV, ; | 
N 
p mispiherea complementul direct dezorganizea 
: |. 

Clasică proprie sistemului limbii chineze - SVO. acec tul | 
asi i i i 

upra unor valori semantice, evidențiate prin formularil 
SOV şi respectiv, OSv. 


2. Ba 
PIE” ROZE “PRL PE RULA Fate i 
XD, n, 


Mesei : Read 
Năli” are acelaşi sens cu “năr”-tradus prin “ur 


folosindu-se sensul său derivat, întrebuințat peni 
Pinge cu modestie o apreciere exagerată a vo! 
Exp. : 

18 ABBA, 

RE, ZET 


EU 3] Exercitii 
Liânxi 
1. FRI 45]: Exerciţii de substituire; 
DD ERM Pe 
RER RBA, i? 
RER AREA RA, 


2) 44 EA? 


Be 
RR IRI i 
pati SEARA | 


MERE TRI 
E aa NE, 
fe 4 A PRiRE BRE, AA 
7)? 20 A2- Vi îi ji 
TRI aie SEE 4 aa, să qi 
Al e 
az Rei TXhĂ: Compliniţi dialogul; 
pă A: ma PIE 4 pe 4 0? 
p. A» RAPLA 20, 
As MBA ARI 
B: , SE 


: MRERÂRITB? 


GRAB WE 


 XABA. 
MR SLEP B ÎRARIR Fă e 


o 


Mea RAII AIE! 


o 


Po —_ 


2 RER E Bt 4TăgeB? 


n RER, 


2 1% ERARREA RI? 


R, , 
i Bat d RR 


Pi Re 


A: 444 rea 
3: Piri 
3. PIRATAT pen, Construiţi propoziţii dupa rio 
AI: Exp. ; 
Li. 3 Ei 
16108 RATAT Rapa 
AMIRAA RI, 
RA RA Apa 
A ALE E 4, 
D RENE pe 
2 FR 
3) XA dp 
4) ide. Si: 
5) SATE 
Mm a 
4 FILA FE ME 4 TE EMEA BE ANEI AI Adaug 


grupurilor de cuvinte iadjective şi formulați propoziţii cu elerne 


completativ de grad; i 


DA 2 art 
3) dL8 0 pipa 
5) AR& | 6) "Aa 
DGA o sa 
5. IEIZlajăii: Răspundeţi la întrebări ; 


Aia aa 
20 1 BR RER RI Batăr asa 
Ar AED MERE 


970 
Hi 


| 
“i | 


d pet DĂ» SNAP EA? ALB Aa apa 
a taritii! i 
ap HARI MEA IE MAE Fag 
i pe BIR? AER APAR aaa 
d pg BELA? RILA 3 ee 
> pai WMA Ra 

9) PB pp ENE? APT Ra? 

10) PE CUL iuli 1 4% aia 

N itp FEL: Citiţi textul; . 

LpB RET E IRI — 2-A i 9, a 
PT mt E i id 5518 
îm, RERAREF RE, 

PE um RĂRÂ. REA. 
pas FILE ARE o IA 1 IPL, 


a i AR Re PP PAG, BIN32) (dăo - 


a sosi la) Ie 

poi 00 FIE AER Le RAZĂ A 
pla i FIE E Aid LIT AER A 38 A, 8 
gu 35% 0 PP URAL, RBA, 

Fază ANTE EO AL, AREA, CEL 
sul etil: “AEERIR, RALEIE lot 044 
Are” ic: “ALT A (RAMIREZ 
A” 

| 
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amour anca 


A: 


> a 


SI 


Su Lecţia 29 
| Di' ârshijiu k& 
— UR 97 Text 
Kewen 


SE RR M aa 


M&i niân shăjiă wă dou qu liy6u 


CD) 
DE PAR i at 


Jinniân shiijia ni qu liy6u ma? 


E 8 4 E: AB 2 AR 3 dt, 


Qu, măi niân shăjiă wă 'dău qu liiyâu, 


2 BP 1 1 A a 


JInniân n! au shânme difang? 

AA LR hit. 4 Ea 
Xianzăi hâi bă zhidăo, Măi niân wă g8i 
SHE RE 1 Ep e, 


wâigu6 păi zu fănyi he dăoy6u, 


E Sh ALA pă "2 


Măi ieri nY i bou qu zu5 Si ma? 
i oi 2 4, 


Măi niânjdsu A jinniân shi disân niân, 


: 1% | & A &e 


Zhe zhălg E suB au mei yău visi? 


aa ARE 7 EA Pa e 4 

Be K uede hen you Yisi,  Yinwei neng lie 
MO ie 3 E AR E ur qi 
i „aiyu, hei neng au hăn dud ditang acd 

f A A a îRÂTe 
dd wă h&n xThuan lUx ing. 

ze LH RARI 
A: zu zh zhăng gOngzub lăi bu Ii? 
pa MR ZE ÎR 2-1 e, 
: YBu shihou gângzud h&n dus, h&n mâng, 
pa A FER Re 
dânsh! Wă bă juede l&i, 
(2) 

A, PE m XE E 4 A 18 e 
Znânggu6 de dăxue măi niân yău jiăa! ma? 

BA, PF ARĂ. 

Yău, măi niân dou y&u jiăai, 

Ap Pa AR 2 AR2 
Mi niân sh&nme shihou fâng jiă? 

B PR WR PARA 
Zhânggu6 de dăxue, măi xu&niân yău liâng ge 
3 BP A PART, 
xu6gi, DiyT xuegi câng jiuyue ai kâi xue, 
3, —A RAR ZA n Rh. 


dăo yiyu& mă hudzhă &ryus chă fâng hânjiă, 
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A: 
B: 


As 


Po = 


RAR 2 UA ZA? 

Hânjia fâng ij! ge xiîngai? 

RAR E 2 A 94 EA, 

Hânjiă fâng sân gedăo si ge xingal, 
FF ALA A LA? 
Der xu6gi cong jl yue dăo ji yue? 


BI PA A ZA 2] mA.» % 


Di'er xuegi c6ng eryus dăo ayue, gi 
A da 24 3. 
yue chu fâng shijiă, 


E A 280 A 7 63R ea 


M&i ge xuear d5u y&u kăoshi ma? 
BP, AAN A Ep 
DYer xuegi, shăjiă yiaiân yău xueniân kăo 
o Be PR 2 RAR e A 
shi, diyT xueat, fâng hânjiă ylaiân, yă 
7 SPA Jia, 


chângchâng y5u xu&g! kăoshi. 


Z E în] Cuvinte 


Shengci 
E ul: (4) shujiă vacanţă de vară 
„RE (a lăy6u turism 
2-EB) (4) WAIgUG străinătate 


Ei 8: aci] (4%) liy6utuân grup turistic 


zi (4) tuân grup 


24 XR 
25. po Bee 
26. A 
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Cali 4 fânyi traducător ;a traduce tra 
ducere ca 


(44) dăoyâu ghid 


(3) di pre iz 
(ah) juede a simţi; a crede; a avea 


senzaţia că 
GE) yiînw&i pentru că, fiindcă 
(4) wăiyu limbi străine 


(3 liix îng excursie 


GE) Ii obosit 

(a) jiaai vacanță (perioada de---) 

(zh) Tang (jiă) a lua vacanţă 

(4) ia vacanță; concediu 

(44) Xueniân an şcolar; an universitar 

(4) xuea! semestru 

(9 c6ng din, de la 

câng---al începînd din 

kai xue deschiderea anului scolar 
(universitar) 

(ap dăo a sosi; a ajunge 

(4) mo încheiere, final 

(4) chiu început 


(4) hânjiă vacanţă de iarnă 
câng---dăo-:: de la ---pină la-»- 
(4) ylaiân înainte, în trecut 


Ze BE RE Note 
Zhashi 
1” FI “ap 
FI 5” MATT, —MRR 32] “0 META 
O FE Ia aa, în: 
În Propoziția cu măi, nu neapărat se foloseric : 
dar pentru a se accentua că nu există excepţievese n 
intrebuințarea lui dou. Exp. : 
PAPE zip, 
ALBE BARA A E, 
2. % 
SC BUI E “>, PILA RR. tu: 
Dacă în fața unui numera] cardinal se adaugă pr: 
di, se obține un numeral ordinal. Exp. : 
PRIN 3 BR, 
MU 60 8 — PRR, e SAE, 
BIET Pe, BO EUTI A RR, e 


În unele cazuri numeralul însuși poate cx; 


dinea, fără aportul lui di. Exp. : 
Hf VII 2 E 
ANR ae, 
3. Ni] “M”  Prepoziția CONg 
“A” EZRA [E 3 ERE E UI LI RR 


Ceng exprimă punctul iniţial al locului, al timpu 


i€ 


asemenea, mai poate exprima o trecere, o tranuli 


PERI Lie a Li e 


sa delir ILIE e 
oc poe Be” E PRI Zi py, TIT Ep Fata 
, ei Lai a], 
„sti Mi d rece cit pă 
Construcţiile c6ng"""9 » Cit şi CONg---dăo---» q 
e- 


exprimă atit timpul, cit şi locul actiunii 
Ş Hunii. 


Exp. : APEL ANTE AA 
A ZA BIEEe BEEĂĂ ANALE E, 
ALIZEE SRĂMIĂA DR, 
pă UE ERE RA — E 


pu. 44 3] Exerciţii 
Liânxi 

1. Ea 2) , Exerciţii de substituire : 

1) MĂRILE LĂ? RE, + +2 
AA RAE Ă e Pa, At, JUP 
RARA BARBI pi, Pa, Pe 
=, ARHEASIEĂ e IBF Xă 


2) pot f a RP AB? 


Te, FATrAS | 


sp, APA 
paza |R SATE 
RIAA BA, sp GÂX 


RA FĂ 
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3 BARFA e ema [zu pă 


RE AB Bl i VI Lies 
RAE e AT 009 pati 
DE E 3 32 Lizwne VIE, Ba, 
Ri, Să JL) i e E 4548 

RA, 


—3l, FI: 
2. SERE. Compliniţi dialogul; 
DA: MARAR 
B: AARA PR 
A: Riga : 7 Rao 
2)A: (406 AA 8 Sp 4 ana 
Bi AR, 
A: 440008 dia 


5) A: ARIE 2200 9La 
B: ARARE 
A: FLAIR si? 

4 A: ERWRASA IA R2 
B: MRIWOMAA Asa, 
A: FĂ BALA A a 
B: “ 

3. FI 7 18 3 200 FR AI XI i. Refaceţi dialogul schi 


- cuvintele: 
inzător 
resp 


A: Fr RILIR AER tr A 
pa ze AL ZA IA, 


A: Ar 
p: Fă 
D pu E, F=10i A 
2) A — E, PE, = 
3) 0. Za AR, En 
x * Sa 
„5 P3ă JLE) 5 20089 4 jug ae 


A 

B: 46 BARE. 

A: PARUL E? 

B: MĂȚIAILE— Air, 
4) EBă» 8 
5) ri, 12, 
6) he 5, 74 
4 FE FĂ MAE 4 0 3) 25, Completaţi spaţiile 


**-Ql şi cuvintele potrivite, 


folosind construcția CONg 
De RAR 8 
De RATE RAR, 
5 RARE ZANE, 
0 RR AISI RE RE, 
5 ERA» FRI, 
y > ABIA ta, 

5 FI "Mo 2l--” FĂ iau HJiă])R 25. Completaţi spaţiile 


i i i . 
olosind construcția C6Ng-*-dăo=-: şi cuvintele adecvate; 
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DRE > RARI Re 

2) > A 2 RAR 

DARA, 4 — E E$H 

0 A LR, RA. 

5) AR îţ, AR AA 

6) ARAARRA, FIARA BE e 

6. [24% fara: Răspundeţi la întrebări; 

D APARARE PE RA 4 241 
61044 a 42 

20 MARIRATe? e 30 PRR LE! 

DD EFRAGADAT at EA 3 ea Mana). 
FR? 


L: IR zi 


0 ARTE REA RAR? AA a za a 
482? 
5) BFFAILĂ AR 2480 
60 FEAA FEAA FB? MALI 21 
RR? 
DD Ai PAPALĂ DAE arda 
8) AAA EP FARA E ăet o 4 RE ai 
7. ÎȚELA FAX: Faceţi lectura textului; 
AAN PERI ARE, ATAT 3. 
îRo BETA Ta5ALA$ (3 
Crăciun) —A — 5 XA, ML 2 
PAN E ÎN 48. 38, PR PE RA A EP E 
142 
AM—A 2 ZĂ AAA RA, ANA E, e 


N 
i 


pe PLANA. 
e A e AIUREA > RAR aria, 
Pta , i NP ARAL AA a 20471 183% n ta) ră 


pi 

[ui AA pe fie AFAR 23 Fe 23 Daf ap Vp ap 
incă pt fi ze BOREALE, LR, mot 
pe ja» 498 LET A ZR 3 9045, Me ar 

Pai ur FR, (Suăyl, de aceea) A 3 TA 3ă 
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DAU Lecţia 30 
Disânshi ke 
> IE Text 
Kewen 
Ela pă Tg 7 sp FĂ 
B&ijing Yăyân Xueyuan 


CI) 
ALE SE PE A RE dit 
A „tin Yăyân Xu6yuăn zăi Beijing x bei 
NE XE fn LR Xe a, 4 
Qinghuâ Dăxue hâ B&ijîng Dâxue bi yuăn, -ci 
NEW Re AIA Ep e 
ge dăxu€ de dângbian. Zai zhe ge xuSyuăr xuz; 
APE pa, AR 
you Zhânggu6 xu6sheng, Ye yău hăn Ad 
liuxu&shâng , 
ALR BE Pie 9 BE he 
B&ijing Yăyân Xu&yuân de xidoyuân her 
d AR 2 i Fo FEL it ti 
bian yu hăn duo shu he huor, Jin xuexia do: 
BA XA LA 3 


yău yi zu6 dă l6u, zh& shi wâigu6 


Arh zhe i pn ping yău yi kA Sa 
ji i PA fa SA h uâng 
B E pg 4%, ni 


ian sh? bângongl6u he tashag 


hăub ) i 
ăn9" : n Iu, L 
ch pt LELE Er Ttâng 
Pang zăi țushuguăn I6u he sushe lu AA 

ân, 


il shită | 
EI A e Ad A i A 

Xu&shen9 săshe l6u. b&ibian yu liăng s 3 
= — Căo 

e O e rilb na D SE e e 
chăng: yi ge dă câochăng yl ge xiăo câochăng, Măi 
g he xiawi, hăn du5 xu6sheng zăi a 
a ia RAI DE în 2 A 

chăng shang duănlian ., Tămen voude dă aid, yăude păo 
A) P-A:u] ME E ps Da PA Ea) ED3 "pi 
bi i zub ticâo, BU shăo wâigu6 xu6sheng Ri 
n Aa PER 2007 i o e fn 
Znânggu6 I&oshi reaing de jiao tamen 


in zăoshani 


dă tăijtquân» 
pm E PR Ai 
tâmen xu& de h5n renzhă&n, 
sa suf BI Wa PR Pi 
Xuâxiăo ITbian yău y Înhâng. y6uju, xu6xiăo wâibian 
Î LUA ARIEL n EtE)L Albe 
i shângdiăn, fănguănr » kăfăiguănr,  jăchănge 
n. dă ha, PR E A 
î a huozhă Xxîngairi, xu6xiăo chângchâng yău 


HE 


1 shihou 


DE FA A A AR. A 
diâny ing, wăhuî huezhă jiema biăoyăn, Yă. 
AR SPA e ih RL PR iii 
zizhT xuesheng qi waăibian wânr, Diyi ci lâi Băi 
9 SH pa, pa RA 
de wăigu6 xu&sheng, dau yăo qui Chângcheng 
LE RA. A A e A A 
Gugâng kânkan, Băijing cheng Ii, cheng wâi yău yiiE 
PE, ALA R Ex, 
gângyuân, y& dâu h&n pidoliang. 


ZI 4 3] Cuvinte 


Shengci 

1. E9A4b (4) xIbăi NV 

2. E] (4) xiaoyuân campus universitar 

3. A (4) jidoxu6 didactic 

4. 7% (4) guăngchăng piaţă 

5. ÎL (4) ltâng sală de festivități, aulă 

6. 4833 (4) câochăng teren de sport 

7. 444% (4) ticăo gimnastică 

8. 2 CE) reging entuziasm ; cu entuziasin 
cu căldură 

9. a (A) de particulă structurală cir 
cumstantială 


10. 44 QE) renzhen conștiincios, serios 
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ir poştă 
i ș, i] br jachăng teatru (de vară) 
cp. 3 biăoyăn reprezentaţie, a da o 
ii PE reprezentaţie, a Sustine un 
spectacol 
> zăzhi a organiza ; Organizaţie 


cm ci dată, oară 


Z A Numeproprii 
Zhuânming 


] RE Qiînghuă Dâxus Universitatea Qinhua 
A ai Gug5ng Palatul de Iarnă 


=, Bt EMS 
Yufă yăodiăn fâxi 
Recapitularea problemelor fundamentale de gramatică 
1 AFLE AIR Propoziții de existență 
WEBER TH “E A E” ez, ji) 
“e BET IE ARE, SEE ILRIRAEERAE, pa eg» 
mp” BAT XIII ERA, SOBRARIE, in. 
Propoziția care exprimă existența şi locul acțiunii se 
formează cu ajutorul verbelor de existență zăi, yău, shi. 
Cind. folosim Zăi subiectul indică o persoană sau un obiect, 
în complementul iiidică-ui loc; cînd folosim yu sau shi 
--subiectul este un loc, iar complementul este o persoană sau 
„un obiect, Exp, ; 
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0) AR IE E) 4548 
RARE AER 28 RA 2, 
FEAR Shi di — at 0 
BI PARA, 
AEP A id 2 03. 
RT EX— RR 
2" Aa“ 14” Particulele stricturale de, 
de; 
“AU” ta FE: 05447 Bă, TERIBILA JEL 23) 
15% Shia] Rț, ERIE REZ “a”, PEXRSE E JE 5) DS ARI 
“A” BEAR, dm, 


Şi de, este o Particulă structurală , marca complemei 


lui circumstanţial de mod. Cînd un adjectiv bisilabic ar: 
de complement - determinant al verbului, între deterrni: 
Şi determinat se pune dez. Dacă inaintea circumstz niz) 
mai există un determinant, cu atît mai mult, dez ni: posi” 
omis. Exp. : ] 
P EP e 28 lu ah 30 4 
A RIRIT A EA, 

“RA” JE AIR ZI BINE PE a, ai 
IEEE “9”. d: 

De, este marca atributului. Cind verbul sau o on: 


ție verbală au rol de atribut, între acestea şi dete-min= 


pune de,. Exp.: 
DEL ILTW LARS, 
REMAT RAM, 


gr pati i ERIE Zi) Fu PE Ei a ae “po 


Shi 
EEE TE EI 313], SR AU je E Ji) 


îi) 


este marcă elementului completatiy de grad şi se 
De 


vre Py şi elementul completativ de grad. Cind predi- 
une în! 


ai complement direct, este necesar ca predicatul să 
ri 


atul â 
e peia $ numai du 
e antepună complementul direct, fără să mai fie 


pă aceea să se adauge de;. Dacă nu, este 
Z - cet predicatului. Exp. : 
ara fir 

je = EI MII AR PHIRAR. 

p, «gin fu “IP” MESEiE Dud și Shăo în rol de atribut 

gen 4” PERI REF BIET IA), Bes 
pb “8”. IM: 

Nu se pot folosi autonom. Este necesar să aibe o pre- 
determinare la forma enunţiativă folosindu-se adverbul sta- 
pilizator DBN - foarte. Exp. : 

3 LORE PIE AAE. 
RP Ati. 


DU. 24 3] Exerciţii 
Liânxi 
1. ME FE EMA ALE A fă: Potrivit desenului 


scrieţi şi celelalte puncte cardinale de bază şi de interferență; 
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Pit at 


2 SEFIA fot za 


: Scrieţi antouimele; 


Ad — gi 


Ra— 
Mit — să — 
E ih— i — 


it 
5 Mia a 


Cuvintelor următoare, 


PREIDEȚULH IE Mea fete a. Redati 

&hidindu-vă după cuvintele din paan 

DE: Cage, AED Be, are 
MAE, ia, RĂE, uz, 
A a 


PE AA&R 
DD: Ga, ru) RD, Exo, aa 
ARD, Xa, Re, ini 


4 AB”, “TE” RI pe PAT: Transformati pro 


țiile de mai jos folosind zăi, yu, shi, 
BI]: Exp. 
PA DR, 


PE BR N IRA, 


1) apr IRA. (E) 
2) BD PAPA At a, CA 
3) REPARE, (A) 

DR PXEERRA Eu, (a) 

5) RAP RERARAĂLE, (£) 

5) BETRAA. (A) 

D AD RIEEN BH Lil. (2) 

8) XTEA—A%. (E) 

5. Fa“ 181425 : Completaţi spaţiile cu mărcile potrivite, 

AB—AEI DRE%8___ MA, AT A i 
Eu AA AIR: AAA AA A, 709» 
i EI, “TA” 

ARPRAB BRA. RATĂ 3-A 
AB, Pie RER MARIANA AA. pp, 
mit BET RR) LiT____ 3, ARILĂȚ___x 


sŢ, 

E RABLA FEAA. Aia 
Mn XFERĂEI___ XR EP, Sia 
ARB RPAIT____ RR. 

A BNR BAT NĂ îl: “A 
MERA E PIX 2 RA FRI: “FRA 
ȚAR BARI” 

6. e PR EU BI (0 EEE th (8) E: Exprimaţi grafic conţinutul 
textului; 

DARA —A E (cartier), Abit AFAR, E 
HRARARR, RAxER, NBL—F4 pf. ENE 
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FLA AI 7 e fos i Pe 3. LL 
BARBI POR ASE. Bia 
ÎTe FR E ATO 4409 E ohmi), 
A — AR A SRI A RP a A 
Re 
DERNIER, NERA: mi 
SE Zr — BAR, el 7 — a MR di A 
ÎI APAR LIU RP —AF48, BR BI 34048, di 
BE PABU 887, Aha fie gari 
RAS RI dit BAILE, ep 7 
Ad e 
7. N IE&A], Corectați greşelile ; 
D ENREAZR, APAR y, 
2) FRI URA 3. 
3) AMR AXE e ate 
1 XRAMBAE, m, 
5) IFR i fe Lie a, 
5) APR A E—Ar 
7) RAR ADR RBA. 
8) ARIPI R 2 4S1RR? 
9) RFG RPA FR ra, 
10) FERRARA, ARERZA PRI A, 
83. ENI, AER: Răspundeţi la întrebări şi redati ie 
tul: 
ID) APR DBA ERRI? 
20 AA BETA 33? 


D322 
NE că 
Ein 
FT E ARII 
1+ 2 
A 
? 


pe & 
pei SE 
EA 
pri pre 
| ez îi. E 4 2 
rio 
= ei 
RA x? 
iz 
E 
NE ă 
2 


) pipa “A 
mele 
a 
iz 
1 
FIU 4 24 
2 


ES — Lecţia 31 
Disanshiyi k& 


—. RR 3 Text 
KRawen 


RARĂ EAETI 
Wă& au yiyuăan le 


(1) 
A RAR 1 ROL TI? 
Mmâyi, nl au năr lez 
B: AF RE Se 
Wă5 ai yiyuan le, 
A 4% EA 2 Fa Te 
NY z&nme le? Bingle ma? 


B: A 8 Do RR e că A FE 
Wă gănmăo le, tâu teng, kesou, sângzi i2 


A 3 A RIL RĂTARI? A HR e 
Hâi you năr bu shutu? Fâ shâo ma? 
B: RA Be Ra Ro RR da et 
Bu fă shao, Weik5u bu hăo, bu xiăng ch 
A RR IRA 2A Ţ 
Dăâitu găi ni kai yăo le ma? 
AR To REZ FT, RH 


Kai le, wă5 vliing nâ le, shi y&opianr, 


pp E o — AR — 
Zn ehî sân Ci. yi ci yi a dl 
1, se 46 27 E TB? Li 
Găi nT dă zhen le ma? 
Sia A Se 
Mei dă zh8Ne 
A: Me pe E RIL? EI n 
NI xianzăi qi năr? Hui jiă ui 
2 
B: MAEI Ro ă 
W5 xianzăi huf jiăe 
2% IFII IL 1R E o 


Ati 
Huî jiă hăohâor xiUxi e 


B: ATĂT 
Xiexie e 
(2) 


ti 


x 49 38 1% A II e? 
de baăo nT kân le ma? 


A: Ș 
Jintiân 
B: 4 Te 
Kan Ies 
A: da 1 ? 
yău shenme tTyu xiâoxi? 
B: BX ae BELEA E FDL 7 
zhânggu6 nân nG pâiqiudui IGi Luomăniya le ” 
A: LX "5? SR PB AA rb E IT "97 
Shi ma? Gen Lu6mănîyă dui bIsăi le ma? 
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B: 


RER RE FT, FURL 3 
Zuâtiân wănshang sâi le, Lu6măniyă nân 


A To AA Te 
dui yiîng le, nddui shi le, 


SR LA NR m? 


Jintiân hâi yu bisăi ma? 

A RA RĂEB TIT, SR BE 
Y5u, giudui qu Yăxi le, jintiân wănshong 
ZA A 3 HR. 

hâi y&u liâng châng bisăi. 

i 48 FR 50487 

Diaânshi zhuânb6 bu zhuânb5? 

Sie E RIN RR — E e 


K&neng zhuânb5, Wămen zhăo yi zhâng diân 


NP IP oo n 


BEAR AA- 


shi jiemubao kânkan, 


Z. E 3] Cuvinte 
Shengei 


Fă (zh. 4) bing a se iîmbolnăvi; boală 
. E (zh. 4) gănmăoa răci; răceală 


Ei (4) t6u cap 

£& GED) teng a durea; dureros 
să (3) kesou a tuşi 

[Sai (4) săngzi gît; voce 


Laă (JE) shufu a se simţi bine 
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fă shâo 
CAD weiksu 
(4) wei 
kâi yao 
CM) yao 
Cal) yij?ng 
cz) nâ 


(4) yăopiănr 
(ED pianr 

dă zhân 
(4) zh8n 
(4) bao. 
CA) tivu 
CA) xiăoxi 
(4) dui 
Cap. A) bisai 


(zh. 4) săi 
cz) ying 
(zh) shui 


E) chăng 


Cap) zhuănb5 


a avea febră 
apetit, poftă de mîncare 
stomac 

a prescrie o reţetă 
medicament 

deja 

a lua, a prinde (cu mina), 
a apuca 

tabletă 
felie, bucată subțire 
a face injecție 
ac, seringă 
ziar 

educaţie fizică; sport 


veste, ştire 
echipă 
competiţie, întrecere; a se 
întrece 

a face o întrecere, a se 


întrece 
a învinge, a bate (o echipă) 


a pierde 
speci. ficativ substantival 
Crepriză, rundă, set) 


retransmitere, retransmisie 


E (zi bd a transmite, a era 
Z. îE SE Note 
Zhashi 
1- PE “TD Le final 
“T” ZE FR GRI RLBT Dia. ZSAY DE 
ÎN Pi E BEBE. UN: 


Cind stă la sfirşitul unei propoziţii» le este ua 


modală. În această lecţie le; marchează o acţiune 


dine petrecută - fiind sufix verbal, marca acţiunii p-i 
Exp. : 


44 ZA LT 2? RABAT e 
20 fe 4fz 2-98 JL? 


APA Fo 

BP Bin “7”, SIRE DEE JEDI A 
75 Er tă RE e 

Le din primele două propoziţii arată câ acţiure 
a petrecut, iar ultimele propoziţii, fără le, arată ci 


încă nu s-a realizat. 


MPR *T” CD IF, D5RERTE ZRT a * pi 7 
“xD ăi ST". îm 


Forma negativă a propoziției cu sufixul verbzi îe 


construieşte cu adverbul de negatție “mei yău”, or 
“mei”, 


fără să se mai păstreze în propoziţia nege 
fixul le CU). Exp.: 


12 7 Bt RR AD Fă, 
TE DZ BE E Rep) PE TE” SRITIEZI Zi 


tisă 


ura 


MIDREE, FA “dn: 
Forma interogativă alternativă cere ca la sfirşitul unei 
propoziţii să apară construcţia -“---le mâi yu?” sau verbul la 
forma afirmativă plus forma negativă, folosindu-se pentru 
negaţie adverbul mei. Exp.: 
1 REIIRI LA 2 ! 
14 REV AR? 
2. IFIZILAA E 
“EFIF IL E” ARAL “ARIPA E” Ă 
Sensul este identic cu al propoziției h&n hăo de xiăxi 


odihneşte-te suficient (destul). 


NB 
I. 1. 0- 0. Geminarea adjectivelor 
Adjectivele se supun unui cod al reduplicării extrem de rigid, 
implicaţiile repetării vizînd sensul căpătat în urma acestui proces sin- 
tactic. : 
monosilabic — hăo 
Adjectivul 
bisilabic — g&ox îng 
1) geminarea adjectivului monosilabic. 
Schema: 
silabal+silaba2 Cgeminată) +er Cretroflex) +dez 


Schema integrală ; 
silabal+silaba2 (geminată) +er Cretroflex) +-dez (circumst. ) 


+Pv+ Cd. 
NI hăohăorde lianxî Haânzi / Exersează cu atenţie hieroglifele. 


308557 


Geminarea adjectivului monosilabic. arce 
precedat de adverbul gradual hen — 


valoarea ac 


“foarte”, accentuinc 
de i i 
exprimare şi de nuanţare avute iniţial. 


1- 1. 0. În special sensul adjectivului ho prin peria 
modifică nuanța inițială , conotaţiile căpătate da:orindu 
Doar din context ne putem da seama de cele ceva nuant 
—. hăohaorde xuexi —a învăţa temeinic; cu scrioz 


hăohaorde tIn9g —a asculta cu mare atenţie: 


hăoh&orde chi — a minca bine (pe săturate); 
„. hăohăorde shui —a dormi indeajuns. 


1- 2-0. În urma geminării se inregistrează și modifi 
gice: 


— silabal îşi păstrează tonul iniţial în complexul sono 
de repetare; 


— silaba2 se citeşte în toate cazurile în tonul 1, irdife 


tonul avut de silaba precedentă , care poate să fie in toat 
tonuri; 


— vocabula retroflexă er se citeşte doar in ton zero -fiinc 
neutru; 


— de. circumstanţial se citeşte doar în ton slab şi p-e 


1- 3- 0. Geminarea adjectivelor bisilabice respectă cc 
tiv propriu» diferențiat de al verbelor bisilabice, cu care nu : 
confunda : 


AA-+BB spre deosebire de verbe » care se reduplicâ: At: 
Schema reduplicării integrale: 


Silaba, 4+-silaba, +-silabaz4-silabaz4+-dez 
Ca. 


(circumstar ţ. > -i 
JI ge pengyou gâogăc x îngxingde wânr. / Ciţiva price 


distrează foarte bucuroşi. 
DU. 4 3] Exerciţii 
Lianxi 
1- APR II: Exerciţii de substituire: 


1) PER RARAR To 1 IRA 
A DER ILI 7? 
RABAT - 
1641 E 8 BE 2 ART 2? 
EA IDR EEE ke 
a AT ? 
at Te 
3) BERE 6 ce 204 1814 
AT AA? 
AT =. 
ARE PAIR EU d RE FE 3? 
Io HEART, Mini 
BEAT e 
2. SERE FIliii: Compliniţi dialogul: 
1159 AR 2 2 NOIR III 
ZF BRA ZRT e 
Ei d 
: RRĂBA IE I (Sinaia) 
2 


RER URL ILIT ARIS, RUTIER E 


> 


2 


>> 


— 308 — 


? 
 DERARA ALL E. 
29 Da it 
: LMARIAEREI, 
z ? 
0 AR AER e 


A 
B 
A 
B 
A 
B: 
A: 
B: Mk Te 
3) A: 7 

B: FRA FALI e 

As 2 

B: AARAR., RAMAT. 

A: Z 

B: AAA PRE EI e mpa te 


3. 30 F răi A Pi se PH SE]: Transformaţi 


afirmative in propoziţii negative: 
1) PRR rT T e 
2) SRR EAI -FAi pi. 
3) RER PURE AnArA Te 
4) FR bt AIR EA IE II TARA o 
5) Mk A, BET. 
6) FRA AB Cstadion) 35 RANI JUARIE 
7) 20 AA RER AFIŢI IE o 
8) Win DARA TIT. fii RELE? 
4 AF IE RU SE [E a] aRIE BEBE [i] B] : Transformaţi prop: 


interogative cu ma, in propoziţii interogative alternative 


ai = 


1) RER ZĂ ] 14 WET e? 

2> REIFAR 230 ui IE dr 225 Î 5? 

3) RR ET vB? 

4) MARE RAE CA IpE II 9? 

5) ĂAB A4 11 LIRI LT 9? 

6) IX DRE R-X-AAr 7 e? 

5. A “A” ah “Yi” biz. Completaţi spaţiile punctate cu bu 
sau mei yău, după caz: 


1) A: 14 FF fo a Aa 9 ? 


B: AA —A4-T-, ZA Xa 

As TFE SPIRAL? 

B: 4 AES 38 EP 7 > Mu LE AEP AA 8 4 
A: Aa 7 LA? 

B: PER —AIAA Re, ps ZEI. 

A: 4495 230 1-2 | 

B: 4. Ea al E AR 3X DU ARȚIE 


RANILE RA 55454. 


2) A: 1 TRE ROI A Roy 3 7 59? 
B: 4 ZARA A RA LAN 438 IT e 
A: 14 E PPR A AID IZA? 
B: ARIPA AID ITIS, ITAL AED 
RT e 
As Ro REPER A AIDITIT, XE ABI4Ţ 
E. a 


B: F—IBrHU RAE A BI4£? 
A: 4 SAR, Ani e 


B: 4 EDER Piti 
A: ART Moi A. 
B: AERIAN — AA 
6- BOUL PRIX: Faceţi lectura textului: 
R4EA, CAndelie) 1R-Bak Azi 
PA AFRAEID PAIE, RELA e 
BRE HE ASR IL A PAPE EI E 
ES APA A E 0 3E, AED A Ta IE PE 
HAR, AEZ, AED — fa 
SPEAR A Ge RAE DUCI ASR RE * 
TR LEAR LEFT MERE I 
RR E To RA IRESALIŢĂT» it frt — a 25 Hi JL 
Ru BBB EI FITIT IUR e 
RAE PU T o PTR fie DAE A AIE ST eu 
AAN. BE 7utio AIR ATI Iaz 
WE zk Cilnzhâng încordat), 3% (zuihou, 
urmă) ADA TI e 


RA ZU RE Tv RIA E BET 38 piu Ați ri 3 
220 ai A) 


E hi 


în cele «i 


E EA |- ZU Lecţia 32 


Disanshi' er ke 


— MA 3E Text 
Kewen 
RATA 
Wă kan le yi ge zhănlăn 


„REX pe ME To Re 
Zubtian wă qui zhăoni le, ni bu zaâi, 
pg AR ZA Te 
Zugtian wă qui cânguân le. 
A PA ra TI? 
NI cânguân shenme le? 
BTA 
ân le yi gezhănlăn. 
Am AX ma AX? 
NI kan de shi shenme zhănlăn? 
PR E e femuă PR FR IA kk 
wă kăân le yi ge Zhânggu6 gudăi wenhuă zhăn 


cz, 


"We k 


Ve 
lăne 
A: A BB? 
Zhănlăn yău yisi ma? 
B: 4p A Se mA RE E 
H&n yău yisie w&men bân hEn dud t6ngxue dâu 
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e Te 


qu le, 
AA Ry AR 1? 
Nă ge zhănlăn dă bu dă? 

Ro Ag e —X A Ţ T 
Bu xiăo, Zhănlănguăn li Yigong kâi le «hi 
—A Aha, 

&r ge zhănlănshi, 

A za 4 RILE ma 4 Tai 
Shf'er ge zhănlănshi nr dău kân le ma; 

XR, ţia FB ARATŢA 
Mei ysu, shijiân bu gou, wă zhi kân le 5ă ge 
Re, 
zhănlănsh;, 

A: BA HAZ maq 
Yău ren jiângjiă ma? 

A A A MR, A Pa Ş 
Y&u, yu yi ge jiăngjiăyuân, tă jisshăo le 
LH Ar AAA 
duă Qingkuâng, Tă jiâng de hăn gingchu, 

RH Laz BA? 
Zhănlănguăn li măi bu măi jiniănp în? 

e AXR a AA mp Ei 
Mâi, Zhănlănting wâibianr Yu yi ge xiăomnăi 
28 E AR Sa AA, 
bă, zăi năr kăyI măi jiniânpin, 


3 > 


PIE Su T? 
fi. măi shenme  e7 


N FR It n i 


E - FR 
A ăi le liăng băn shă, măi le yixiă Abe Ma 


W6 m 

Do HU 

yixi8 jinianzhâng « 

pg DLR IN? 
T diăn kâi men? 


i znănlănguăn j 
: A Fă 2) — să, TA A 
: sengwa c0n9 ii diăn deo YI diăn, xiăwa câng' 


ză 3% E o 

sân diăn dao ai diăn. 
a, BR Abă& AA. 
Hăo, mingtiân wă y& qă kânkan 


m, Bă & RA. 


2 & 


“Dui nl yînggâi au kânkan, 


=. ZE a] Cuvinte 
Shângci 
A (44. zh) zhănlăn expoziție; a expune 


“Am (ap cânguăn O avizita 


AR (4) gădăi antichitate 

XA (44) wenhuă cultură 

REA Ca) zhănlănguăn pavilion expozițional 
3 (4) guăn clădire 

—3 Ca) vigong în total 


8.7F (a kâi 

9 ARE (4) zhănlănshi 
E (4%) shi 

10. & GE) gău 


11-47 Ca) jiângjiă 


12. 447% (4) jiăngiiyuân 
ă (4%) yuân 

13. 422 Cap iieshăo 

14: 15% (4) gingkuâng 


15. 4% GE amngchu 
16. 3 (zl măi 
17. Ze (4) jinianpin 


224 (3. 4) jiniân 
18. AR (4) zhănlăntng 


Pia (4) ting 
19. «p32R (4) xiăomăibu 
2R (4) bă 


20. 5H CUL) (4) huăpiân(r) 
21. 224% (4) jiniănzhang 
22. filă O (Bes vinggai 


a deschide 

sala de expoziţ ie 
încăpere 

suficient 

a prezenta, a lac! 
prezentare; a expui. 
face o expunere 

ghid 

membru 

a prezenta 

situaţie împrejura ? 
subiect 

clar 

a vinde 

suveniruri, cadouri, 


amintiri 


a aniversa; a comermc + 


salon de expoziţie, 
lon, galerie expoziţie 
salon; galerie 
chioșc „butic 
departament 

desene, ilustiații 
insigne 


ar fi bine să 


> ÎE RE Note 
Zhâshi 


[ul 


Sufixul verbal le 


a id “T 

rea ÎN TE Sil e stat) * p» 10525 pia, + 
patit e AMA în te), Sica, 
teză. n: 


iati verbul nu se află la sfîrşitul Propoziţiei, le care- 1 


zază este un sufix verbal, indicind aspectul verbului, 
urma 
isa acţiune trecută și terminată. În Propoziția simplă de 


cest BEN 
exprimată 
native» Exp: 
EH A i fă EP lore 
3p LA HEX ee Xe 
ste RETEA ARŢIEI, PA a Adu 
sein “Te BURI. dn: 


Nu interesează momentul desfăşurării acţiunii, ca să 


Cd cerut de verb are, de obicei, o determinare 


printr-un numeral ori prin alte elemente determi- 


apară IE» necesară fiind doar realizarea acesteia sau ter- 
minarea ei, în caz contrar; nu se adaugă.le. Exp. ; 
BRAŢ PHRitA, 
AMARA ALEA, 
AR ZI BD ERRLE REA SE Bia “7” CD A 
FAR, EI: BUN “8 (AD, e Ti; 40) * 
(0) XR” EREI “ee Be” le 
Forma negativă a acestei propoziții» cit şi interogația 
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alternativă se construiesc adăugindu-se în [aţa ver! it, i 
verbul de negație “mei”, suprimindu-se sufixul le» Jen! 
convențional le (1) — sufix; sfirşitul propoziției va * 
următoarea configuraţie: : 
«.lş C---) măi yău”, sau după verb se va acâu: 

nemmgi-ae, Exp. : 

VAET IRA IAA? 

O ARAERARA 

16 E 8 JE 28 A aa 

RA, AARE, 
H 7» Hess, RTR, FRF 3255 Bia) e 

. în: 


Cînd verbul ocupă ultimul loc în propoziţie; le - a - 


indică aspectul perfectiv al verbului - sufix verbal, marca 2 
Pectului perfectiy - deţine aceeaşi poziţie în topic: 
identificindu-se cu le particulă modală - marca schiribării 


Situaţie. Diferenţierea se poate, însă, face foarte usor, ii: 


binecunoscut faptul că le,- sufix urmează exclusiv du 


verb, în timp ce le,- Particulă modală urmează după subs 
tiv; adjectiv, pronume. Exp. : 

1418 spa 

—— 408 Ţ 


WI % 3 Exerciţ ii 
Liânxi 


1- FIR]: Exerciţii de substituire; 


=— 817 


RL e (Je RIL TI 7 


mp AAA ALT la ap 
pe ET 1 An? Apo 
î T —A PE 
ART LL Văii | 


[Pi m | 
2) pp eal 0RR AE ET ema [22 


Te 
RH aAT? 


| 


BRĂILA 3, 
| 


[na tg & | 


| 


3) MA BIBARL? 
AA, AAAPNAL, 
IPA E, 

1 BEA A e 


2 ARE IE E FE IE 28 38 4 a ja], Puneţi întrebari 
corespunzătoare în locul segmentelor subliniate ; 
D LB AMARAT PEAIAAR, 
2) EFRĂEAIUE CET ZE 1, 
3) HER DAMA TI Aita, 
4) HR DARIE. 
5 ANFEZ—A bă. 
6) APEL I ZARAF, 
5 FIE ELE Aia, Răspundeţi negativ şi traduceţi; 
= 318 — 


ţie c 


D PA LA fana 
PRE LASA Top 
2) 4 SRR ea 
MNAR ARA N Ta 
O RR sasea 
ERLRI 3a sasi 
2) PE Moti Rotaa9 
PF EMot Bota 
5) LARA 
MARAR A o 
6) RBA 18 ate 
ALR aaa 
4 ja “po ÎNTAEAI TE 4 fe fug. Incorpora:i le în 
onforza regulilor topicii corecte, 
D IFRAMNAR Au, ANL AA 
2) PITAR, RE — met, 
5 XĂBHwz, ft Erie But 33 
D RARA BE HER Bia 
5) LE HANAL 4 3-A 
6) DĂIRER AM — ati, AMARA 
74) ÎRRARNEZR, (XA A43 
8) FEAR AXAMARLA, Auag pi, 
Bă ha, 
5. E FIE XE E ef 1 ED A CR E DE e ră aq, Trans 


propoziţiile interogative cu MA, în propoziții interogative alo; 


A: A XA Tm? 
- zTo RA EARL 7. 
A Menu) LFI a 

RANILE ILIE 8 e, 
: pe EMA 5 I 5? 
ie AMI FAEAI Rip a 
pre 

pe RARE TB? 
ERA T e 
Me BE LR A 7? 

ALEA 8? 
pă BAR hARAĂIRSA, 

Apt ZE RAR Ir 5 Ţ man 
ATI e 

HE E? 
RER: RAMA HARUL, 
REL AĂA LĂKB? 
RRAAYX. 

A BIRAAE TB? 
AZ A. 

i RA Rt 
RRAI—ALA, ma 
n ARAMA 


: 


>>» 


(35) 
= 


Peaahawanaw 
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6: BEA Fi: Citiţi textul; i 
CR E APARI, ml i AIE SUPE 
PENA BAIE. RILE ti — REL 
2749 (Măkeximi) 46 7e (canting)» să UA se 3E 
PEE, 
EM E psigpiipae fLA TA 
ARAD BRE PRIARAI, AHEEATI. 
(ED &, ZARZ EH Cfotomontaj) , ED 
i NE BRIAARR AI BR isi, — 
AL ALEE MEAT 34 tan 
LANA Ţ, 
RILA Asi, LR He 62 
PANA RT up, RALI za, Aa 


ERE, Rite ARIA ER, RER Bi 
RAA. 


2 Z+ Zap Lecţia 33 
Disanshisân kă 


— RE Tex 
Kewen 


FIARA 
Xiă le ke jiu qă 


CI) 


catei» AARE) 
Dianhuăl ing xiăng le; Yu&nei' &r gu jiă diânhuă, 


„m, Mi E ROL? 

li A VAD E e e 

pp, E Fi Îi 105 x mp i 

“wei, Shâng QiGozhi jiă vilingwu hâo ma? Lâo 
E, A A XR 
ja, wă zhăo Mihăyi. 

A: PF — FILe "RAR, My %, 
Qing dăng yi xiăr. =: Mihăyi, nf de din 
7&| 
huă! 

C: mp, 4 a 432 
Wei, ni shi nă wei? 

Big, FOR 39 A RE, 

Wei, Mihâyi ma?Wă shi Măliyă, 
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RT, DRE E, MISI 


A, Măliyă, nrhăo! SE :) 
Pr 1 


API RP e mt TA 


NT hăo! Jintiăn zăoshang wă chi le zileior ă 
Sf dr bit TTRR Abe 
95i ni dă diânhuă le, k&shi mei ren jiă, 


FE A Xa 3 MA 


Zăoshang w5 qă huăchăzhân sâng pengyou. 


T—ă 24 B+. 
shiyi diăn dus câi huilai, 


BIR 0 LA 2 2 Aa A- 


Annă  xiăng qă kan Wâng lăosh?, tă xiăâng găn w 
ÎN E 2 FAP a A Bi] 19 


men via! qu, Xiăwă nf y&u shijiăn mas 


A BI e AL 4 a 


Y&u shijiân, Ta xiăng j!. diăn zhâng gu? 


Annă shud, zuihăo xiă le ke ja qu, dă 
BL + za, 

găi wă diăn băân zuăyeu, 

> AM LA 3 AP a zu 
Hăo, w&men wi diăn du zhâng cu xu6xiăc; d 
of A At EL mp 

ta, Hâi y&u biede shir mae 


De „ala 


XX A 489 E), PA! 


Mei yău bi6de shir, Zăijian! 


ca 


ESI 


= 


a 


XE 
“we măi 


Al 
Si zăijian! 


(2) 
pe DE Tm 


au shădian le ma? 


Pin nl 
LT RAT. 


Lă 
le, zuâtiân wă au le, 


Aa m a 


: yău shenme xîn shi? 


TA XX, a 
le yi b&n Hân—Yîng cidiăn, wă 
pi RA Pe 
juede h&n yău YONg+ 
ao e pol 2 3 2? 
a? Cidiăn de cî duă bu dus? 


Shi m 
RY E d Bi Ahr, 


Bu shă0e Zhângyăo de ci hâubian dâu yău jăzi, 


at 60 Rh dă 


“ze xiă jăzi dăi bu dăi pinyin? 


A RE E ALA RE fe, 


“Dai, yău Hânyă pînym, y& yău Ymngyi jiăshi, 


gg RTR ORAR, PAIR 3 
Hăo jile! NI măi de shihou, shu hâi dud bu duâ? 


i 
AF REZA TILA IBT 
W5 măi de shfhou,hâi yău shijl băn, dăgăi shi 


> 34 — 


LR fe 
wă-—liă bn, 


A: FRATIRAUA FT, 
Xiawui wă Xia le ke jia qu măi, A. 
5: TIR, PA RX 11 TI. 


Xia le k&.câi qu, shudiăn jiă guân men le, 


iii d e 
Nă w& chi le wăfăn ji au, 
Z 4 1] Cuvinte 

. Shengci 

În E Ca cianhual Îng soneria telefonului 

2. 4% (4) ling clopot; sonerie 

3- vă Că xiăng a suna, a răsuna 

4. 2ă (oz) (ap. ji a primi (telefon) 

5. (BD wei alo 

6. 4 „CE wei speci ficativ substantival 


7. 37 (35) Ca) dă 


(pentru personane) 
a bate; a da telefon. 


telefona 


8. XE3% (4) huăchăzhân gară 


ii (4) zhan 
9. 3% (AR 4) (ah) sâng 


10. 4 Cap căi 
N. $ Ca) zui 


stație 

a conduce (un prieten), 
acompania 

de abia, cu greu 


cel mai 


zui hăo 


cel mai bun 


rs CD dagai aproximativ, ci 
eh zuăyau in j si 
TE iri CW) zu 4 în jur de «., Circa 
13 „o. e (4) zu ij în recent 
pi A yău yeng util 
5 Ai PI (E) ZhAN9Y&0 important 
16 aie (a) juzi propoziţie 
17- “ Ca dai a purta cu sine, a duce cu 
18 Lă sine 
i (4) yin transcriere, transliterație 

19. hp: Ca 4) jisshi explicaţie 
20. ME „iile extrem de 
VA ppT „..de shihou cînd 
pp _ ao 
fe Ca guân a închide 
73. X 

g A Nume proprii 

Zhuânming 

ge sah 
A să AR Yu&nsi' 8r Ionel 
[9 
2 Ann Ana 
=, îi E Note 
Zhushi 


1. 57, Al AI “DP 


1 pi 88” AER, URI “A” ROUA 
pe FRI. FI “A? PT PIB 


Pa: 


— 326 — 


rbno 
În acest contexte» YO 


Ambele sunt adverbe. jaga sei 
Ă i dificultatea 
foloseşte câi ca să exprime întirzierea şi dilicult Ș 


d) : lă, ni 
s-a făcut lucrarea. În propoziţia cu câi» de regulă» 


pr 


le. Exp. : 
FRAREAIRB, PRIVI Ie 
BEAR, RAI LT EI Ro ai 
ZEIRE * i” 8 RULA BETIE RAP sr 2 MEF 
TIE—fait “T”, sn; 
Ji din lecţia de faţă, exprimă părerea vorbitor luă 
acțiunea s-a petrecut repede şi fără dificultăţi» propoziția 


adverbul jiă antrenind şi sufixul verbal le (1) sau pariicii* 


modală le (2). Exp. : 
= să EAT o 


RER ARGIEIRP, PAR, 
BEBARTEIE, Pe Eat T e 

Zi “TD”, 0 RE A EBA, BERE TI 
LR REMETE, IRI Pa ZI — 


= 


TE» PRR ZE58 — BERI “10” AFA FAL EI DI B7RRIEE 
F954E, (EEE “7”. in: 


Dacă verbul este însoțit de le, iar Cd nu este dete 


nat» inseamnă că sensul nu a fost exprimat în întregime 
că frazarea se continuă. Iar dacă acțiunea următoare este 
prelungire logică a precedentei , ele se leagă prin jiă. C: astfo! 
de propoziție poate sugera şi o acţiune ce se va desfasura 
într-un viitor proxim, însă în acest caz nu se apelează la le 


Exp. : 
RFI HAT, 


== 927, 


FT RALEA Te 
e 7 0 feed cit 


NB E Folosirea coreetă şi unaţată a adverbelor durative ii 
5 _ mare recurenţă in limba vie, ține de uzaj, chi i 
â i ii + ci lar 
c „picorulii regula neputind să fixeze situațiile exact, a 
vo: . . cte î 
iei sie s-ar cere folosirea adverbului jiă, ori, dizmpotr n 
pi . î.. . w: 
oi ada firul logic al acţiunii indicat ar fi câi. ă 
0 jă şi funcţia sa bivalentă: 
verb de întărire» indică o afirmaţie categorică , 
a ; i i 
că i shi wă &rzi ;/ Chiar el este fiul meu; 


eng Jon iii shi wăde pengyou / Wang Jun e chiar prietenul 


” adverb -durativ: 


_ indică durata scurtă a unei acţiuni: 
xianzăi qă „iăng diăn jiă dăo / Plecăm acum şi ajungem la două; 
_— indică uşurinţa cu care se efectuiază o lucrare: 
Hanzi rângyi, YI ge xiăoshi jiu xu€ wân/ Hieroglifele sunt 
usoare» Într-O oră le şi isprăvesc de învăţat; 
"indică promptitudinea cu care se face lucrarea: 
W6 yT jiao tă. tă jiă ai le / De cum l-am strigat, a şi venit. 
3.0.0. Câi este antonimul impus gramatical şi semantic lui jiă; 
— indică durata lungă a unei acțiuni: 


Xiânzăi qi, wănshang câi dăo / Plecăm acum şi ajungem de 
abia diseară; 


— indică greutatea cu care se desfăşoară lucrarea: 


Hânzi nân, yi ge bân xiăoshi câi xu& wân / Hieroglifele sunt 
— 328 — 


grele, de abia într-o oră şi jumătate le învăţ; 

— indică întirzierea cu care se face lucrarea: i detii 
Si A Ă Ș “teva ori şi d-nii 
Wă jiăo tă jroî, tă căi Ii / L-am strigat de citeva Ori $ 


a venit, 


2. 44% Numerele aproximative but 
DUE SI E 7 IERI Dra R ID, 38 E 020 JLS JAR i: 
Nu sunt puține modalităţile de exprimare a acesto” 


mere în limba chineză, aici făcîndu-se referire doar le 


mai uzuale; 
DH IL” RARA FRIRE BE Ia: 
Folosim jI pentru a ne referi la un număr mic» itipre 
cis» mai mic decit zece. Exp. : 
8 PEsă JUR IUA BE, 
MEAN SER ZA UA e 
IFR za. 
D XFN “E”, RARA, “4” RARE 
ÎN DEEE) SR IR AP Ea (03 4302 A An: 
Folosim du5 după un număr pentru a arăta ci ac 


număr s-a depășit. Cind reprezintă un întreg, dU6 precede 


substantivul, însoțit ori nu de specificativ. Exp. : 
MA = BAR, 
AER, ALE. 
LE 5 AARIZAT 3 Re 
3) FI PI PARSBAĂ E. Iu: 


Se apelează la numere învecinate. Exp. : 
— 359 — 


MII AA Roy, 
PE AIE 9 XI za, 
pa dei” DEC id a, 
. adaugă Sintagma ZUdyOu - “la Stinpa si la 
i de în jur de *** Exp., MI ln dreapiar 
cu Se AA RR 2 e ai, 
FAAR AP ZA 
3. pi 
pe FEAA E dar, N E e ia 
sării 135 TR cer aa, i 
“Unele verbe monosilabice de mișcare, precun iun 
- a intra,QI - a se ridica etc.da 


întoarce — jin că nu sunt ue 
mate de complement direct „deseori Sunt urmate de (i sau 
qi. 
PU fi 5 Exerciţii 
Liânxi 
1. A1 460]: Exerciţii de substituire, 
1) BERI RIL I ? FI ZE 
ERAZLAAI ] Lis, Ay 


MA TRI 1 ARE, a 
AATARNHAR IT. 8.9099 79 


2 LIRA XE TB? 
AT» XE BALURI, 


sate 


ATRR FURT A3 7, 
RAT Rut A Ta. 
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Pecica ze 


3) MAR 8 pa? SIR Zi | 
BAIPAR ATA lei o TI 


Fa, Dati E 


—Bzră 


po fo 7) 


| 


2. FIE Mie “e Toi CT” ya] TF: Să se construiască 
Propoziţii cu cuvintele date, după modelul “---le--jid--" le)”: 
(3: Exp. 


PE, PE P-AR 


LXE3 


PERI Pisi ET e 


DE AR, 
2) Fr, PR, 
SS Ii ui 
DR tg, 
5 FARA» A, 
6) ARPL, ZMA 


3. FI “A” 23 “ap” ji, Să se completeze spaţiile cu ac verhiil 


căi sau jiu; 


DREAMS AI 
PR 9 > A ai, 


2) BEREA XE 3532 
ÎI o 


3) IPA PTR AAN FŢ TE 
4) SREOĂ RIAA e BERE E 


k 


FI BA 
FB 
BE 
E ii 
Ea 
E 


5) si ABĂTRito ZRT AA sai 
6) Fo IT RAR BEIURE BE? 


4 aa 2 0) 5) 2 + Să se completeze Spațiile cu cuv; 
i Cuvintele 


espunzătoare ț 


COMIT TONE aria 

zh 27 27 AR 47 
IT Â LE SNL R 37 is 

) REBRA, Ra, aa 

D PREPĂ___ AFA, Mau, 

3) PRE LARA, 2 NA Faai 

p PREFER MR& 7 i 

5) m xi RR ua, 

6) PEMRĂRRRIL ARAT, Ros 


5. 5 BELLE DT TEN: Răspundeţi la întrebărilie următoare 
folosind numere aproximative: 

1) 4 AP IUFr his? 

2) E NRTPA 2 pe? 

3) BEA E UE BEE? 

4) Mă LE) XE 354 AL? 

5) RĂPIRE, AT LAMA? 

6) Hg REA PAPI? 

7) AAA BI RA BILE BA? 

8) AERIAN AF? 

6. BEA PAI: Citiţi textul: 

CLER FAR, FT Pas 
î Ama 7. 

RARI 7, 0544] EI AR 
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SER 35, LIMA, Fruit 
2 ee Pe Eat să păr 05 7» MARA î 
SR LT aa HRT REFER. 
AER, PAZ ae E EI 2 
RAII, sămit, Fopog dog 43 
PET AR, SENEI TA ARL, EEE 1 
BARA, RARA PARI ta RE > 


FA RPR, Fa RR. î 
ALA RF MR PPE A e Eu 
AMZA ARAL 3, 9” 


“IFA 7 Ed RAE RE ar” 


6 = Tr PUR Lecţia 34 
Disănshisi k& 
—> RR SE Text 
Kăwen 


RE AS 5 


Wă zhengzăi xiă xîn ne 


FL, MREPE tra 
Ă E Jan, ni zăi zuo shânme ne? 
pe Lo LA sg 
A aici shi n, qing zud, W5 zhengzăi 
a FE; E 5 15 Pe 


găi fagin măain xi8 xin ne, 


Păi LL MW m? 


A: Nr fumă dou gângzud ma? 


A FR E SEA Țe u Ai £ în să 


B: w& măain Yijing tuixiă le, tă viaiân shi gang 


A REL LPF! 
ren,W5 fugin hâi gângzuo ne! 


A: Moi A 48 37 


Tămen shânt! du hăo ma? 
00, PO 4 18 MERE AER 
Xiexie, tămen dâu h&n jiankâng. Wă chăbu 
ZANA 2 — 34. 


duo măi ge yue shâu dăo tămen yi fâng xin, 
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"b, ELĂ 


JE LINE a 36 e AA ÎI zu 
Shang xingairi wă hăi gi tamen dă dinhu“ 


E A 

le, 
e AR RE A Ar a 4? 

NT făain zu shenme gongzuo? . 
E i Ea a Se 
Ta shi yi ja gângchăng de chăngzhâng. Shan 
LR A 0 par it a RE IE 
xîngqT wă găi tă dă dianhuă de shihou» t& 

E A a ta RL 
zheng zhinbai qu fgijichăng ne, tă vyăo au 


PH RA AR FERRARA 


F. 

BE 

CL) = [i 

Guăngzhou kăi hui, Jintiân xiăwă nt mâi chiu O! 
AL 23? 
wânr ma? 

E fe RA, A E A EAMWEI 

Mâi yău, Gângcâi, wă zheng kan diânshide sh 

A AA 5 Rar tis Hu A 


hou, Andâlis găi w5dă dianhuă, tă yuă w6 


BR 44 &, 
mingtiân au diăo yu. 
1 RR TB AR Ra? 
NT jueding le ma?Mingtiân qi bu qu? 
LR RR Ro BR A fa 


Hăâi mâi jueding ne. Ni mingtiân yău shenme hc 


A? 
dâng? 
PI: Eă A RX EL. 
B: Mingtiăn wă5 mei shir, 
ai ÎLE Bu m ș 
A: Wămen sân ge YIAT qă hăibianr diăo Ya ia 
o 
FR | 
pu hăo? y 
gaTIA E A Ru x 
B: î jile! _W6& zheng xiăng zhăo ditang ra 
JL We 
wanr Ne. 
Ape Foii E 69 aut e? 
“Nr zhidăo Andliă de dizhi ma 
B fi AR PLAI A ag 
Zhidăo, miîngtiân zăoshang bă diăn zhong wă ji 


F hi ÎRJLe 


gu tă năr, 


Z. 4 8] Cuvinte 
Shengei 
„JEJE (AID zhengzăi tocmai 


1 

2. E (3) zheng tocmai 
3. £ Că) zăi tocmai 
4. 43 (4) xîn scrisoare 
5 


“RE (4) făgin tata 


6. Aa (4) măgin mama 
7 RA Ca) tom părinți 
8. SEA Cp tuixiu a se pensiona 
9. LA (4) gângren muncitor 
10. SEE CAZ, a) jiankang sănătos; sănătate 
11. Ma) shău dăo a primi 
AL Câh) shău a primi 
12. 4 CED fâng specificativ (pentr % ăi 
13. & CE) jiă specificativ | 
14 fe (4) chăngzhăng director de fabrică 
see ---zhăng şef 
15- XA ca) fâijichăng aeroport 
16. TA kâi hui a avea sedinţă» î 
şedinţă 
17. & (4) hui şedinţă » intrunire 
18. 4 (3 cha a ieși 
19. Bl (4) gângoâi — adineauri 
20. 4 Ca yu a fixa (intilnire) 
21. 9& diăo yu a pescui 
4) (zip diăo a prinde peşie 
& „ (4) yu peşte 


22. e Cal 44) iuedinga hotări 

23. zh (4, 8) hu6dângactivitate 

24. ia) (4) hăibiânr la mare, pe litoral 
& (4) hăi mare 


*€ 4 Nun 


he Propri 
Zhuanming 
PE Andelie Andre 
tt 
= it iii Note 
Zhashi 


Aa fi Actiunea în curs ae desfasurare 
linie CEE cae 
ati 


» 


tea a 
JR — PENE ITE Et “Eger “En <a 
BEAR . 
“ Ai [ET Ii:B A: 


ind în fața verbului apar adverbele zhan 
sei finalul propoziției apare 
“sau în 
ză să 


i 9zaj, Zhâng, 
Particula 
ad de desfăşurar, 
află în curs Ş 
ea se 


odală ne, 

i Zhângzai, 

acţiuni zăi pot fi folosite împreună CU particula modal ne, 
zheng» 


Adverble 


ali pete 


EEE CE) REM ce), DP 
CR TEMA ia, 
SPER (8 BIET EET DLR FI“ pyapo 
Lidizi 7 DA, 1) <+ 
» [| i 
ii . î nu negativă se răspunde printr- 
r i 
e iat doar din adverbul de negație 
simplă a 


Exp. : 


* Et urzeziaaa 


O propoziție 
mâi+-yău , 


MI ET Aa? PI 
god CA) FA, AMNE—A5uR 


> 38 — 


2- Făt 
"IER CA0) cop gara ere tot PP 25 ELA, 
7R IN RS PREIA 20 se RU ZM. dul: a 
* “hâi mei (yău) ---ne” este o construcție negative * 
Prepoziției în care există sufixul verbal Ie (1) - rnarca A 
Perlectate şi arată că acțiunea nu este încă încheiată, 12 
va încheia foarte curînd. Exp. : 
123 2545 7 o? 
LR (4) 8, 
(XA) 


PU Zi 3] Exerciţii 
Liânxi 
1: SFR], Exerciţii de substituire: 


ID) RAI ENEA aa 
RAI ETER, 


2) 14 fest 9? 
XA, ARE9, 


RAARR, 


FR L, E&EZ 
BE ZI, "E nmit 
BNR, ARIE 
EI ERTEBĂ 


3) 14 ZEN AŢ d 3889 RE Au 
JE ENETT a? 

A ZOLI 2, 7£ 9 RI JE AN 
JE A BAe 
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PO BIMEAIETI BU1%4); Raspunde 


- - ti la intrebari 
7, ii) 3 ajutorul cuvintelor date, Propoziţii în ca ebâri 


Te acţiune, 
ind j; nea sa 
form „de desfăşurare: | 


fe în Ce pată TE ARI Cr tig) 
4 ma E EP Rt (340 
mei RELE Cta 
RAE? (Ha) 

PRET? CAE 

am BERERI (A) 

A pe RAT FII 2514 75 SE EA 7 Formulaţi, 


odelul, propoziţii cu acțiunea în curs de desfăşurare; 


imitind 70 
„EXp-: 
u pă e 
pa îi: 
PPP E Ya alea Pl SE AȘTR ST fe 
LH 
A 518 
LAE 
2) 
DEE 
2] 4% 
3) 
FA 
CĂ 
4) 


27 Rs | 
4. FI EEE CA) = 08” EISA F [8]: Răspundeti la întrebări! 
de mai jos, folosind construcţia “---hâi mâi yău---n0”: 
DD) ADR 204 Pr ae, Metri TB! 
2) 4 SR -APĂRIRAR IT +9 
3) PRAI 9 ăi 6] T Bt? 
1 XR, MR RR RL 25? 
5 SRREA BARI fe MAT 
6) Ati BART 2 
5. ERA FRI A a: Traduceţi cuvintele subliniate: 
RUE E E ae E Aa BARE, ME ILIE 209 7 
E] 22 P42 d 4%, (zăngjD A 2017531, JLER — 
ANA (END, 35% 758, RE A ZII IE Îi 
TSH FEAA 
L-A aa 
A: Ro ARE PP? 
B: 3Ţe 
A: 315, AR 758 14 
B: 758 62% (zhanxian), 74 2P—FLiir, 
Ro PĂ A 3700 55 R 2037531, 
A: Ro ARB E PR? 
== BA = 


” ai | .. 


Ş gt pe E ARDU? 


pb FBI 
ai URA FR fm â74% (dăcudy 7, 
pe FIRE 


pp MAR Zar (dă tong) 7, 
„au XE Fi? 
ae HEMUL? 

ii A 758 Pie 


ag, BE SPRIE? 44%, 205 Aia LIVE 
Re 

C, FI 
205 FIRE ERE Bg! 

p. TI, A! 

6. BEL FE: Faceţi lectura textului; 

e 8 PURE E e EP SPARTE, ME Ep 
pa RIRILA LA REFERI AI a, 
Za RAE RIA, WILZA—4, 37 
ARE RR EBA A ITAA, FARMA ZA 
AA 

Ap, 318 PA SIE ELIZA TI» 487 E Xe 
1 SRALR PE RIL, RAR, 48 
An XR RE, ML 4 4. 

NERO > 48 AAN AI 035, A 
MERE e RT» IE BAR ERE 


342 — 


Sita 


di bin ealeiaiei cica 
SE RE, A 43 patit dat 

FEASRR n, HaFAARR. FEL 
BRA Bt BAR, IBM: FI 
8, AN PURA.” 
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A+ HAR Lecţia 35 


Disânshiwi k& 


—, 1 SE Text 
Kewen 
A OLE Ţ 


Wă zu cuo chă le 


(1) 
a FE ARE Io 


Dui bu qi, wă lâiwăn le. 
pe XA DE SE =: 
: ăi guănxi, Zuă ch bi hăo zuă ma? 

3 FR E. A 4 £ Ye 

“Ba shi, w5 zud cue ch8 le, 

Bee A WI IUBE? 

Nr zud de ji Iu ch? 

A pă E 21 BRET 27 %. 
Yînggâi zu &rshiyi |, wo zud le &rshiar lă, 

B: 27 BRE ĂL XA 3 %, 
Ershigi lu bu dăo zher., Gâi zu0 duoshao lu, 
Meu 4 7 ra? 

NI ji cud le ma? 

MR AL RF RA RE 
Mi ji cuă, Wă zăi qichăzhân gân yi ge t6ngxu€ 

344 — 


RS RI — m ET FE 
shud hua, lâi le yi liang che, kai kaI ch&rner 
SE E Ţe 


jia shâng ch8 le, 


Bf 2 7 ARAL 


> 5 >» 


5») 


: A 4 7, Ma a 4 XE. E! 


NT wâng le kânkan shi ji lu che ma? 
— za 


W kân le, dânshi mei kân qîngchu. Zuo 19 * 

Ze oi e BTA PI 

wii zhăn,zhîdăo zud cud le, câi xiă che„huân !? 
21 3%. 

&rshiyi lă, 

RD A AN RA 

W&men xiânzăi zău, shijian hâi bu tăi wăns 
me A tă A 2 EA Ii 


Dido yu yng de dângxi dâu zhinbei hăo le ma 


2 4 4 37 Te 


Dâu zhunbei hăo le. 


ŢIA DE ha? 


K&yi măshăâng chufă ma? 


: EȚio Ș$, 3 %, E JE Sa 


K&y1, D&ngdeng, wă xiân guân shang chuânezi 
E: SI-I n N E 


guân shang men zăi zău, 


(2) 
Ji BAI II 


Ai i ia „oshT liă lent le. man 
IE g 8 XX — 9 49 a, 

p: 4 ji de shi zhe yi ke de liânxi şi 
Liă le» A â? 


At ra Ii ge ie 
an9 

YI9 AA fo 
Bi Za bă 9 


in i ţi, hăo zuo bu hăo zuo? 


x 1 AER A — Le, 
a țai hăo zud, w5 ju6de yău yi diănr fi, 
A AA ME A WR 5? 
- e ti nr dâu zud wân le ma? 


6i zud wân,wă zud le liu ge le, hăâi yău 


"ga 9 
BR Â 

Mi yău, TM 

A fe 

lâng ge. 
AARE E Be FR AORAA 
Jnliân wă mei qu shâng ke. Zudtiân de ke w5 îi 
IȚ RARA RBE E RT, 
xi le, jintiân de ke w5 ziji xue wân le, dân 
RAI 4 A fe 


shi liânxi hâi măi kân ne. 


> 35 — 


5: Ax Ag ema. Di ME a Te 
Yintian liânxi 17 de ti, yăude w6 zu dui le: 
FE Tie eu, 
yăude K&neng zu cug le, 

A: An —a 43, —3 TE îi 
Wămen yiqi Kânkan, yigr tăolun t&olun, hăo 
2-a 
ma? 

B: 37 A Bi 39 
Hăo, Ni de shi zăi zher ma? 

Ade ae 2 pa 
Zăi, Zhe xis ti. zăi dusshao ye2 

DM Imp 99 Rău. 
NY dă kăi shă le ma? Zăi băshisân ye disi harg, 


Z 4£ 33 Cuvinte 


Shângei 

1: 4% CE) cu6 greşit 
2. % (E) la drum 

18, (3 ji a nota; a memora, a iine 

minte 

4. IE shuă huă a vorbi 

7% (4) huă vorbă 
5. 4% (E) liang speci ficativ (pentru marină) 


6. £ (E) (ap shăng (Ch8) a urca (în maşină) 
7. F CE) (ap xia (cha) a cobori (din maşină) 
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“1 A Manga a uita 
huan a Schimba 
| măshâng . imediat 


| 'ohafă a orni, a ieşi din Li 
lud din loc) | | 
)| chuânozi fereastra, geam | 
Pi pi a rămîne; a opri;, 
| ti ; intrebare, Problem 


i liyau yidiănr | Un pic, puţin | 
[| fermnina, a ispră EI INI 


faxi şi tepeta 
&olin i âl Hesbata 
j Bakină i 
ja kai "4 aa | 
|hâng „specificati  subyi 
| (rind) | 


|, E RE Note “PI 


“I lernentul coraplețet v de rezultat || NI 

3), FITE 3 — hit 3 ez zh he pi 
il 2M fai AIE, 1-a | 
fi ic Lisi lin) 2020) dn: | 


IRI 
Ille 
"| | | 

de rezultaţ. Această 


||rezultativă este Ibal 
| “uvint, le sau e ! plementul 
|| lpuse, Exp, ; 

| IRA] IA ae pal 
% RA ci 


[| FE RUE RE [a zu A: ii dai 


da are "după! 


pb acţ iune și 
| 


Dacă element 


;Jacţiune în dezvoltățe 


Brobeze faptul da du 


la un capăt la celă 


deținută de sufixelbl 


i PER E ARIE li 
etc, ci; mai cu seahță 
caii 


2 RAME Anal, a 


d (ra interog 
| 


| 


ii 
lei 
ie CI: 


a 


ompletati ji ia al 
|sa, eleme | îl co; 
| 


| | 
le pataal ar fi un 5n€ 


+K(d) ulebuind să fie pos 
| vit 


aut Bf 
en a i 


4) emeht cati ti 
ŢI 


asi i de aceea la fois? 


i: pltal i 


stabilea gradul atins c- 


jletativ, Re rezultat viae să 


[i consumind a 


e: timp, specialitai 


Lcute tetminate- periect 


UL cbţ ruţ prin desă:» 


“bul 


0 Elementul completativ de 


ŞI: ş y , rezultat, ; A 
verbali complen e id De este Poate d Cteria 
po! ri catre vorbitorii străini ai limbii chineza ce] Mai a 
a : R re * de 
ariel al sintagmei rezultative, ca Operaţie Sofia o Matu 
: Se AlAturae 
Le D verb+-verb; 
2) verb-t-adjectiv. 
Este chiar cel al verbului predicativ-nucleu pre 


dicativ si 
jecti i- icati : ȘI res 

iv» al adjectivului nucleu predicativ, Operația de alcătuire a pec- 

ive fii i a Sinta 

mei rezultative fiind, cum am menţionat, pur Mecanică , e = 

însușim mai întii şi întii 1 ete impe. 

ris necesaf să ne Însuși mai intii şi întii, mecanismul agre, A 
ici 


i ităţi atul 
verbal căpătat prin asamblarea unităţilor verb-pivot şi tale ui 


- Care 
poate fi: 
1) lucrativ— prin verb; 


2) calitativ — prin adjectiv. 


2.0.0. Elementul completativ de rezultat exprimat prin verb, 


Scherna : 
S-+Pv (verb regent) -k+verb Crezultativ) +-Ca-He, 


sau: 
S+Pv (verb'regent) +-verb (rezultativ) +le,+-Cd. 
Wămen tăolân wân wenti le/Noi am terminat de dezbătut pro- 
blemele, Women tăolăn wân le went. 
2.1.0. Traducerea în limba română a sintagmei obţinute se face 
brin numirea autonomă-individualizată a “operatorilor”. realizatori: 
S-noi; 
Pv—am dezbătutş-. 
Rezultatul Era terminat (ceea ce am avut de dezbatut) ; 


Cd probleraele * 
7 350 — 


iul le—indică ; 1) acțiunea perfectată; 2) schimbarea de situație: 
eci i Ă 
» Subiectul a terminat ceea ce a avut de făcut. 


2.1.1. Întrucît urmărim, în cazul elementului completati 
n derulorcă 


d 


iei informația privitoare la rezultatul obţinut » pri 
acțiunii, în selecționarea unităților verbale, centrul de greuiâte cade 
ee a doua vocabula. În ipostaza v-+-v-traducem mai intii u (rezulta 
tiv), la aspectul său perfectiv, iar apoi v (verbul predicativ-rege 


tei -. e i pi Aita 
ma lucrării), care înregistrează modificări morfo-sintactice nota 


bile, Prin transferarea în reţeaua sintagmatică a limbii române » su 
fixul verbal le fiind antrenat de acțiunea perfectată : 

Tămen fixî wân Ie: S-+ Py + elem. compl. rezultat + a” 

2. 2. 0. Sunt acceptate și fluctuațiile de procedură » observatiile 
noastre îndelungate şi mai ales practica folosirii acestei realităţi gra 
maticale ne-au dezvăluit inconsecvența normei, pe care doar Pr fe- 
sorul, ca vorbitor perfect, o poate urmări şi fixa. Exp. 

Chuânghu wă guân shâng le / Fereastra am inchis-o ermetic + 
se va traduce în limba română urmind stratificarea elementelor : in 
tactice din topică, v (predicatul) traducindu-se - de această dată - 


inaintea v (rezultativ) ca de obicei. Mai putem adăuga că aparten- 


ice 


ţa rezultativului, prin sensul logic, la clasa adjectivului. nu se ! 
decit în limba română, în limba chineză acesta fiind un verb. 

3.0.0. În ipostaza a doua — v-tadjectiv, traducerea se face 
urmînd turnura logică semantică proprie limbii române, adică. țre- 
cum se şi vede; menținind cuvintele în poziţie iniţială : 

Schema: S + Pvy + adjectiv + le.+Cd 

Tă z&u cud le lU/El a mers greşit drumul. 


2. “PERIE ANL RAME  Hăo în funcţie de complemn: 
==. 851 


(CCM) şi în fi 
apstanțial de mod ŞI în tuncţie de Clement eo Omple, 
circ! Ple tatiy de 


re paniti RI “A” FIRE, 
îi funcţie de CCM hăo are sensul i Usop 


“ 16noyj, 
Er mame FRI. | 
pe LETEA 
sp pet RARE Fi E RAR * “se”, PET a e “cae 
Il 
Put ie de element completativ de rezultat, hăg 
înseamnă “a termina” - WONCh6Ng. "Exp, ; 


ez 7» RRhotre, 
EREI RAE EiR 
RAE MIR APE, 
AL” A BRL” 


> maia aici cat didă A] LA FAZE tii AF DLP 

i. ÎI: 
Yi diănr, sein 
arh | 


ifica o cantitate ni da 9 și se poate folosii ie 
ua A fie după adjectiv. Exp. : (| | 
JUk. ŢI A 
2000 > ARABIEI RA Le 
“A (UL 0 PETE TE A ad ERA 6 zii) IVEARE IX 
BRA “— AL”. d: 


Yâu (y1) diănr prin poziţia sa în topică» precede un ad- 


e 
na sau verb exercitînd rol de complement circumstanţial 
e 

mod, Exp. ; 


ia PARCA 


Ș Ra 


RAI A — E UA, 
SE ŢJURAA SUR. 


PU 44 3] Exerciţii 
Liânxi 
1- FAGI), Exerciţii de substituire: 


DARE 3 AR ia 
RONA AA. 29:07 


TREI 
4 it | 
7 03 Tia 
E FA) 
20 2007 5 (ft T 9 CETEEIA AL) 

MERE TI, Ati, iii i MN 
INT 4 | 


" din cele două grupe și construiți propoziţii Îi serorpatie alterna i 
după care, să răspundeţi la întrebări: 
i: Exp. : 
15 43) 
ME TA RT RA? 


ici 


i 
Aa RE 
FE) zh his ZE A 
N a iii BF, Completaţi Spațiile cu 


trucțiile rezultative potrivite; 
5 


pg AXE e 
4 PD ez A 4 
1) Mbit IR Bt 
DAE păi AEZ e 
3) FABRAL 138, ____7, 
1) PEM ALA LR 
5) MPR BE E AE PX, 
6) IARA 5 BE? A TRA? 
4. MAE SIA A LE RAME: tape corect elementul completativ 
de rezultat: | 
D A+] : Mesa 27163 *%? 
B. RA, A 27763, 
A: RR, E A A RER ZARIT E, ARAT 
ao 
2) A: PRE Bă ERE, 
B: Mii, XRRRAEUZRA TI 
As Răi AMA _VARÂ. 


= 954. a 


3) A: 3&470 te Ai 99 pf TD? 
: ART 
: DR RILA LE RAE? 


3 E7F 10 
APP Li o FR e 
2 ABE ARAL 7 ME. 
AA Te PARĂ _ 
2 1 Pia RE Te 4 Rrk. 
5 FI“ —A3L” să “im” hi: Completaţi spal!” i 
yi diănr sau y&u yi diănr; 
DM RE RHAa, Baa e 
2 PR ARK! 
3) IL Aa, ARAMA 
1) RI RAR ARE 
5) ARMARE, ME Lit he 
6) MAREA FR 
DAM A PRRR 
8) Rar AAN! 
6. BEA F x: Lecturaţi viei 
3 IRA BARE, RIA (troleibu: 
| zeta, ăia REA IUL» d SI ERLARE 3. 
FE. | 
BR ABIA (Sânitin) PE & + 
Run FA 381 LE, EPRE Ping on) dk 13 
ABBA 113 887. RETR Io At 


FIR Ie 


ȚA! 


> E >>> 


m 


PY puse 7 » Lia ui 
fo PEEL A» ăi sm, E 
ze A ABE Ia, Rise te 
pe AB EX a, de 


aa PE dn iau sasa 


Pe 
saz pa TR XEMTAT, Ri q 
Canta >XUXRREE 4, ALA ip pu, 
paifeibi sp REEL 4 IUL BA, EA sa, 
i) PI: 13 %ÂE. FR 113 sita), 
pp Va RR AR 4, ti B DARŢ, 
pe răi Rio AAEMz 7 Bia, 


356 — 


> 


A 


35 HA 4 — E 


5 ZA 7 Lecţia «0 


Disanshilu ke 


—, 2 XX Text 
Kewen 
AAA T 
W5 kan jian tă le 


(99) 


: 4 A A RABA Ţ m? 


NI kăn jian Anadelie le ma? 


AA AMI AAA fi Lb 


pu kân jian tă le, wă zăi y6uju peng jian ta 


1 EP B15 7 m? 
NT qă y6uju ji xin le ma? 
F SR 4 Bt 


W5 găi penajj9, jile yi ben huăce, tă Tuca 


E 8 Le 
huă huăr. | 
m ăL$ 2] PB £ 2 
Câng zh&r: ji dăo Zhânggud yăo du5 
Ja] ? 

jiân? 


mp Er 
p, 
shac 


ARE RIRTIL Re 


Ji hângkâng, dăgăi shiji tiân, 


is) 


A 


A: 
B: 


A: 


[9=/ 


PE Mp 3 
 Zoi Zhonogu6 gusnăi ji xp! se , % 
4 2? i 
ji do? 
E AT $, 9 3 
Wăng chengshi ji, sân-si ji ng ; 
BRA Pa ii ae, 
» Shijiân chân 
E PE, ÎT 2 38 up FA a 
Zăi Zhânggu6, dă diânhuă Y& h&n fângbian ci! 
RE € Ma? 
ERE E E mia Rău, 
Zăi chengshi, shâng bân de shijiân bu hăo dă. 
TEA Bir, 
xiă bân yihsu hăo dă yi xig, 
E RANI dr a 
Wâng n6ngcin dă ne2 
RIS Tar mp, 
N6ngcin diănhuă shăo, k&yr dă diănbăo 
AR LÂE dk re 
Diânbăo bijiăo kuaima= 
: HE ke Lf 37 F+$ Ea E mă 
Bljiao kuăi, shângwii dă, xiawti huăzhă di'&r 
XAĂA f ka), 


tian jiă neng shâu dăo, 


Shag tian 


9 vi xi, 
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(2) 
BEE 


i RE Ea ae zi i pd 
Wănshang shuj d a. în) >» 14 A ED sil, o 


| îi iaiân, ny kan shi mo 


DS AL A —au 
> Shân E )U» 
= isa i YiNou wă yăo kân yi huir, 


kan dag sh? er din dus, 


E EA ia ine 
WE e ani piiie BL A A tra i 


Yang. Zuijin zăi kăn shenrne shi? 


E Eh maj 


E pe > > 


Zuijin wă câng toshiguăn jie dac yi băn 
PL LA FR e 


xi&oshu5, ză kân zhe băn shi, 


5 fa îp9 


Shi xi8 shânme de? 


:X5 PE AN 2% mw, 


Shi xi& Zhânggu6 nângeun shânghu6 de, 


BP IE 0 A AA 0 


Xi& de hăo ma? Yău mei yău yisi? 


: 5 PTA AA BR. 


Xi& de bucud, h&n yău yisi, 


5 RR WR SA A. 


Xi& nângmin de shu,wă y8 xihuan kân, 
ii XP BA PE ALIR A 


Tîngshu5 zhe băn shu zăi Zhânggu6 y& hăn y&u 


e 
pn | 

em hau 
: i ma? ZM bân shi ni kăn Med î Dă i 
ERĂ e AI A, mu 
îi mer kAN Wân, gang kan dap Yan 
RA A APA AA dia 
“Nr kan wân yîhou, g&i wo kankan key; ni 
MT IX IAR, | 
* Dangrăn k&yT, mei wenti, 
LR AAA, 27 en 


Gus Î! tiân w5 gun! năr nă, ha mas 


= 


Mae 


> 


B Alegi 

Bu Yong, guo ji tiân wă găi n dâi dap XUGxio 
AA TI | 

Tăihăo le! 

ZI. 4£ i] Cuvinte 
Shengei 

1. 4 peng jian a întilni întimplător 

pă (3) peng a izbi 
2% (ap ji a expedia 
5% (4) huăce album 
4. E (4p huă a desena 
EL CA) huăr tablou 
îi 


| = (4) hângkâng aviaţie 
"HĂ Ca) pubnai — intern, în țară 


| 


3 ji (4) nei în interior 

pe (A. ap wăng spre; a mergei 
a se îndrepta spre 

9. AA (4) n6ngcun la ţară 

10. FAR GE) fângbian comod 


n direcţia" 


11 E shâng bân a merge la servici 
12. Fat xiă bân a ieşi de la servici 
13. AR (4) diânbăo telegramă 


14. —& yi huîr un pic» puţin (timp) 


15. A (4) xiăoshu6 roman 
16. 43% Caz zi shânghud viaţă» sa trăi 
17. RR (4) n6ngmin ţăran 
18. Fă, (ap tirigshuo a afla, a auzi vorbindu-se 
19. 44 GE) Yi umîng renumit 

RI (a) gâng doar, numai ce, abia 
21. —AE Ca yibăn jumătate 
22. 37 (3) guo a traversa» a trece 


=, îă E Note 
i Zhushi 
| 1 «pp pe RAME Jian cu rol de element completati ce 
seaputat i | | | 
| “0 FEB) E amr, AMELIE 17 “RR 
pi” zile FIR “AN RE” ERE ÎN: 


Tradus în limba română prin “a percepe - pe cele 


mii 


văzului și a auzului? verbul jian poate fi folosii autonom " 
( | 


p 


sens rezult 


na) 
ce 


pal. ÎN: 


punctu 
timp o acțiune. Exp. : 


.» i c net tn 
Ha ve e a zZari » dar, mai a es ca 
S ca el, "me 
| î. i CImenţ Corn 
Lă : Kan - ) jiey 1/t înc 
lea | rbe e Ing - 
INS de Verbe COTn 
ts i] 


oi permit interpunerea altor elemente + 
> într ele 


tiv 


eng jian» care devi 
jan/l Si ui bel 


EXP: : porti ppt A APĂ 14 3 1 9) Das nn 


pif PRLATĂERA, 
Po ale AR Ţ? 

op fe WI! EARL» MAI 
pa BETE FEAA, 


2. “ai n pet RIN Dăo cu funcție de element completativ da 


zultat -. 
o Het API > PI URR BEES — ăia — 


Cind este element completativ de rezultat, dăo arată 


| final al acţunii sau punctul pînă la care se extinde în 


FE MR F2P BEREA. 
AMez ta) TRAI. 
AA PE fară 3 
LIU RAMII TE. ÎN: 
Si poate arată că acțiunea a ajuns la scop. Exp. : 
MARAR LI), jeRXHAT 
RARA ERA WRER. 
3. 4 
“TE Răi, Atel, BREMEN 


7 362 — 


i 


Li 


aa 
Este și verb şi se citeşte în tonul 3 WăN9» indică dir 


ţia spre care se îndreaptă subiectul in efectuarea acţiun 


Exp. i 
FINA —NEBR os —MMER e 
PE PUTEA As STA 2 AMF 
NB 
I. 1. 0. 0. Statistică verbelor monosiabice cu rol de clement SS A 
e vorbitorul 


pletativ de rezultat facilitează selecționarea rapidă de câtr 
român de limba chineză |a verbului corespunzător » din mu 
'de verbe monosilabice, pentru a creea structuri rezultative. 
1- wân —a termina de efectuat lucrarea; 
|2. jan —a percepe vizual şi auditiv ; 
3. dăo —a ajunge la"; ac--pînă la; a sosi la"; 
4. dăng —a înțelege ceea ce se vede şi ceea ce se aude; 
5. shâng —a suprapune; a adăuga ceve peste altceva: 
6.kâi —a desface; a deschide; a părăsi 
7. zhâo —a reuşi să--:; a atinge un scop; a ajunge să"; 
8.zhu —a fixa; a ţintui; a cimenta; 
9.hui —a şti; 
10. zău —a pleca; a se deplasa; a merge; 
11. zăi —a se afla în-*-; a se fixa; 
12. g8i —a da; a oferi ceva cuiva; 
13. ch&ng —a deveni; 
14. diăo —a cădea; a dispărea; 
15.sl —a muri; a distruge; a fixa; 


16. dii —a pierde; 
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|titudina 


„ spargei A distruge; 
17-P _a se răsturna; & cădea la părin: ; 


ung se rostogoli; a se răsuci ; 


19 _a termina de": 
70.9 „ca adjectivelo: 
Suatistica & jectivelor uzuale cu rol de elem 
i î N lent 
2 rezultat ” exemple ilustrative selectate, Se 
e : i i 
ine; a termina; a isprăvi; 


ive 
sati” o —bun? b 


pu corecti just; exact; 
i oud greșit» “eronat, fals; 
3 i DR 
limpede; vizibil, citeț ; inteligibil; 
; 


4.qin 
ud curgător» Îluent; eusstv (doar pentru vorbit). 
pi 08.23. meci 
Liânxi 
Il. sp: Exerciţii de substituire: 
9 Moto HER Late a 
MTB? died 
FAT. 7 mi 


Pi» ir | 


ME» 1 
507, 8] 
433% Îi 
PIE 3: 


2) MENIT DR 
Abe Are 
ARIA LAT? 
Aa 10 AT. 


> 364 — 


3) RER RAS T 9? 
ME, LEMAMKZT 
RAF 8915 


2.3038 24 1) 50 38 25, Completaţi, spatii 


Ia | 
pu E 
ma PRE 


e cu cuviitel 


corespunzătoare ; 


= 
= 


2) 


3) 


& 
sii all a 


iSai 
= 


> 


B>ăi> pot 


a ua) 


: FIARE A? 
tă MAAE___4 sie 
2 Ro AB? 
Bare X_— 
: ARAL ARK? 
RATA BE ARK e 

: JR IR AR A AI 
A BRA 
MRI 


e PR 


me 


A Ră. 


Mp BĂHURT? 


2% 1838 Te 
A AA 

Mn a? 

ABIT e 


Bază I a? 


Rei, AX___ de 
m Pak? 


N — Re 
. a 
ca A___2—+. 
A: 255 PALERU? 
B: Mă JULIETA MR, Latin, __ 


Ia? 
A: Ro To At, 
B. Fă! 


3. FI CD AEMEZIi), 25 (2) AEZ RAE, 25 (3) 

mesei FIPIZEIROUEE? (4 (1) ca) CE EI 04343], 

pri În cele trei grupuri de cuvint 
A 


e sunt etalate; în primul 
1) _verbele» în al doilea (2) 
( 


- elementul completativ de rezultat, 
în al treilea (3) - complementul direct. Folosindu-le corect 
iar ! 


d propoziții puteţi crea?De reținut că toate cuvintele din 
e . 

se pot folosi decit o singură dată; 
3nu 


a) (2 (3) 

2,1844) 

— Bia 

BAR 

E 

x t 

AMA 

— Ah 

BA 

4, PAR E rh Pf—NE  P0 28 RAME SA AT 254. Găsiţi 


» ce fel 
grupele | şi 


e dn da 


2 E e BA 3 ap a 


in paranteză un cuvint potrivit, cu rol de element completativ de 
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Te: 


rezultat şi completaţi spaţiul rezervat; 

D RAS AN A hi, ROEA 7. 
Ro hi) 

DD RES A RAR — pepe (Te Ja 7 

D RR ĂĂ TRM, MRS BM 27 
AoC 4 2) 

4 BIZ Ar API, def 7 
XR) 

E) Baie ie cina iu a ate 
RL CA RA, 2) 


O ARAFA, MEIR RA. Ca, 
23) 

PD BEE ARIPA __ at Că 1 
ED) 

8) 


TARABE, RA 2 At Aaa 
minei (a Lă e 3) 
5. 4 “fe” ÎNTE AT ESEU 0 A Folosiţi cuvintul Wâng + 


locul corespunzător deținut de acest cuvint în topică : 
DA: 5, AILIBST A 5 XE stea 
B: Das MĂ UA 7. 
2DA: IX 3451 P E E py Benq 
B: 3, ALBAARNE, 
SA: RF LB PRiAsa 
B: 3fe ÎTĂe MĂ — 48, BARA T 
DA: MIRE RS? 
B: 5, PALNARRS—, 


PE? PE NIZ AR3 


in Piri, p- 
pi Pai E | 

pie ÎR- SaE, MESS, mita, | 
A: ps, NBMETS. Aita, | 
4 FE: Citiţi textul; | 


g BE Mee) ASE hau i 
Fa Eau ata pita 
pf Lc î D6 PUNART, ai ea 
pipi AR FEBRĂ SERA, aa 
E mer ă P$ 1735 ERREez, pă 
pă pi ARZI ENA, Asia 
i 45 PPR Tm, 
pai  & sbzeaxnuut S-au 
“ARIE: BR RĂABARA RA, 
cra. it BEA ERAN, urma 
i e Bf A SR (A= RI, 
egzaa AF 5 REALE Bi ARE XE 


st en pr RR AX. BARBA 


pati RI trio 
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artă 


SS AR Lecţia 37 
Disânshiqi ke 
—. 3 SE Text 
Bewen 
pi 


ARE an A —T 2 
B&ijng de renksu yău yigian dud wân 


(1) 


ARE PR, AM ra a 


Zăi Zhânggu6, yong sh&nme gin? 


ic Li AA AR SI 
Zhânggu6 yong de qiân jiao Rânminbl, denwi 


“yuân”, 
A: A ATF, ZA Pl sp Si? 
“Yuân” yixiă, hâi yău biede xiăo danwei mi” 
B: 4, ici aul AF ZA > o > 

Yău, “yuân” yixiă hâi yău “jiăo” he “fân”, 
PP EP : [ii Ta Lia! Liş 3” Ă [id $ » pi [13 i 
Kăuyi li, “yuân” jiăo “kuăi”, “jiăo” jiăo “m: 
A: —3 4% XR Nâo LA? 

Yi kuăi giân shi ji mâo, ji în? 

B:— 3 ȘTI 4, — i TA 


Yi kuăi d&ngyu shi mâo, yi mâo dengyu sni 


A 


d 


a E AR me 
pf a huân Renminb! mas 


A: paibi ke 4843 

W pr SIT 
[9 R, 2) 

AL zai Zh&nggu6. Y înhâng. 'Bijichang X îi 
KEY 4 VA A o “da Shang 
Z, gou KEYT hUane 
eg FR E a up 


; “ vigian Lieyt neng hua 5 
A: vanzăi VIAION 16%! 1908 "4AN dueshoo Renrnin 


îi? 
bi? FOI 
7) —8 XA TA E: ă PAI 2+ 
B: xianzăi yibăi Măiyuân k8yI huân băbai Sânshi wu 

ga BAR, yu 


SIL E b 
diănr ling lii yuân Renmiîn bi, 


ma TF STA 3 aj EE$ 

Name» yigian Lieyi  kăyi huân dao wă kuăi 

3 PRR 2 az, 

dus qiân, yîwan Lieyi huân wiishi kuăi zuăyău, 

B. £ ZA o 
Shi zhEyănge 

(2) 

A PE ANR 20 A LR 
Zhânggu6 renkău zui dud de chângshi sh! Băijing 
09 
ma? 

— 310 — 


> pa 


RR ART 9 A 


AR RD x m 


Bu shi, renkou zui duo de chengshi shi 


A —F 28 8 SD As 


yu yigiân &rbăi du5 wân ren, 


ALE A gi An? 
B&ijing yău duăshao renkdu? 


LR Ani —f 3 d. 
Băiling de renk&u y&u yiaiân dud wân. 
AD Rm A XI 
Renk&u zui du de shăng shi nă yi gs? | 
Renkău zui du5 de shăng shi Sichuân, vâu 
Ake RP WR Bă Bl» 
yishâng., Zui shăo de shi Xizâng Zizhici,. 
=85 4 zf. 

erbăi wăân zuăyu, 

PE 4 A 2 An? 
Zhânggu6 quân gu6 yău dusshao rânkău? 

1995 + 2 PE An Pe 
Yijiăjiuwuă niân €ryue Zhânggu6 de renkău viii 
+= 40 
shi'er yi, 

PE i ia A 2 x 
Zhânggu6 de miânji yău du5 dăș 

AMD BR 9 DAR A IE Ar 


_ 


Wămen gudjiă de miânji yău jiibăi liusni cu 


Pai 
pingfand 
1. AD 
2. + 
Ca 
4. AK 
5, îi 
6. EI: 
7. A Ca 
a. AF 
9. 4 îi 
10.47 
11. 23 
10, 24 
13. & 05 
15. 5 
16. 42 
17. a 
18. AR 
19. A 
20. Ba 


aia 


Pe 
gânglTe 


cure taia 


Shângei 
(4) renkău 
(go giân 
co wen 
(4) renmin 


(4) bi 
(4) dânwei 
(g) yuân Lkuâi) 


(4) yixiă 
() jiăo (mo) 


că» f6n 
Ca» dăngyi 
(&) wăibi 
cz) dan 
(3) năme 
(g) shăng 


o yi 


(4) yishăng 
(a ZIAR 
GE) quan 

25 miânjt 


populație 
mie (o mie) 
zece mii 
popor 
bani 
unitate (de măsură) 
iuani » kuai 
sub, mai jos de 
jiau mau 
făni 
a echivala, a fi egal cu 
devize, valută 
virgulă; punct 
aşa dar 
provincie 
suta de milioane (o sută 
de milioane) 
ptste, mai mult de 
regiune autonomă 
tot, toată 


suprafaţă 


21- BE 


(44) gudiiă 


22. FA pinglâng gângi! 


23. F% 


1. AR 


- FIR 
XA 
. PO) A 
PE 
RR 


pu 


NB 
1. Bă 
2. 358 
3. 34 
4. Pi 


1 ARIE RTR fi 
i ES A RTR MR Ep “70, 
TR E 1 VERSURI, FI DATE 
i E ERA” TE — PERII, MR De ÎI: 


(4) pingtâng 


țară, stat 
km? 


pătrat/ kilomet:u * 


* 42 Nume proprii 


Zhuânming 
Renminbi (RMB) 


Lisyi 
MBiyuân 
Sichuân Sh&ng 


Xizâng Zizhiau 


Măke 
Fălâng 
Yîngbâng 
Liă 


ZE E 
Zhushi 
Unităţile monctare chineze 


RMB ( baniicha 
şti) 

lei 

dolar 

provincia Sichuan 


Regiunea Auior! 


Tibet 


marcă 
franc 
liră sterlină 


liră 


Note 


i: o SR Li! 


RMB are ca unităţi: Yuan» jiăo, tan, Cu un core 
R core. 


ită: i. m FRA 
în limba vorbită: kuai» si en. Atunci Cind în 
4 ar întreg; fără subdiviziuni, 


Spon- 
den tilnim 


Putem să 
num ă ad 


ş S ăugăm 
ân - bani. Cînd ultimul cuvint este Mâ0 o 


ri fân, 


ur 1qi 
i 

intul d , X 
cuv! e omite din pronunție. Exp. : 


0. 08 LABA (4) 

0. 20 1—AfÂ— 4 (8) 

15. 00A—TLĂ—T LA (4) 

2 25 fo RAZA ARBuz (3 
27 30 ARTAR A— Taz (4) 
păzi E BI EERERA ne 


Dacă ultima cifră este zero; pronunţăm neapărat uni- 


acesta S 


tatea precedentă. Exp. : 


10. 50—+AE£R4 
140. 07—— 8 P9 ră £xA 


NB 
1.1.0.0 Între yuân şi kuăi nu există nici o deosebire de sens 


sau de întrebuințare, cu singura subliniere că primul cuvint este des- 
tinat pentru a denumi oficia] unitatea monetară chineză, avind şi o 
nuanță literară și livrescă, în timp ce kudi are un grad de oralitate 
mai mare. Prin comparație se fac aceleaşi remarci cu privire la sub- 
diviziunile imediate; jiăo, măo. 
2.0.0. Regulile de citire corectă a unităţilor monetare în lim- 
ba chineză contemporană ; 


—. Cele cinci substantive folosite specializat în denumirea ba- 
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niler chinezi capătă rol de specificative, legindu-se direct d 
ral, de pronumele nehotărit jI ete, fără aportul altui specifici ti? 


stantival: Wă yău shi kuăi giân, nT yău jI kuci? / Am 10 «uni 
ciți ai? 
—- Dacă după unitatea monetară de baz nu umnicazi 
subunități, la sfîrşitul enunţului se adaugă substantivul giâri: 

Zhe shi jiăshijiă yuân qiân / Aici sunt 99 de iuani; 

—. Dacă prima subunitate lipseşte „in locul acesteia se punc 
ro; Lu6sână yău bă kuăi ling jiă fen/ Roxana are 8, 09—8 ina 
9 fâni; 

——» Dacă cea de a doua subunitate lipseşte se pune zero; fâr 
se citească, cifra subsumindu-se logic primei subunități : 

Qiâozhi y& yău bă yuân bă jiăo/ Si George arc 8,80 — iu 
și 8 jiau; 

—. Cifra 2 la început de număr se va citi liăng: 

Nigăla y&u liâng kuăi er mâo er/ Nicolae are 2, 22—dui iuani 
doi mau şi doi făni; 

Annă yău liăng mâo 6r/ Ana are 0, 22—doi mau și de: iăn: 

Mihâyi y&u liăng fen qiân/ Mihai are 0, 02--doi făni; 

—, Zeroul nu se citeşte în deschiderea numărului , nici li stire 


dar se citeşte la mijlocul numărului; 
Yiiână yău jiă mo jiti/ Ileana are 0;99—nouă mau $ no: 
Lâdă yău jiii kuăi lîng jiii fen / Rada are 9, 09-— nouă kuai şi 
făni; Măliyă y&u jiă fân giân / Maria are 0, 09— nouă făiii: 
—. Ultima subunitate poate lipsi, atunci cind citim n mări! 


fără să se producă vreo confuzie; 
2, 20—liăng yuân er; 2, 02—liăng yuân ling er; 


—. În limba vie se admite transferul subunităţilor de |n 
- a7ă 


4 recurenţa cuvintului MG0 ducind la inloc, 


za la alta» y iai 

tate de ă pe în toate cazurile : a lui 
jiăo» Pr gtiăng yuân er mâo &r; liăng kuăi er mâo e, 

. În limba română se pronunţă unitățile monetare chilie A 

: p cuvintele la specificul foneticii noastre: iuani, usi, raau adi 
adecviP” a mau, “a 
iau, fani 
atit E 


Pi zi pu BRE Numărătoarea peste 100 
Zn DLEMREPMAIRE “Te T7 DLEAE “777. ei 
“Tr” At RI AD 7 E «pp 


pi 1 i î 
Clasa următoare sutelor este clasa miilor - giân, apoi a 

ilor de mii - wăn. Ceea ce urmează clasei zecilor de mii 

zec! _ ă j 5 

ăn, se numeşte păstrind unitatea wân în clasificare-wân wăn, 
; Ș 


ică zece mii de zece mii fiind echivalentul a o sută de milioane yi. 
ic 


î fel, numerele mari, de peste o sută de milioane, se citesc 
păstrind Y i în clasificare. Exp. : 

1, 000 — 

10, 000 a i 

100, 000 Tz 

1, 000, 000 —s75 

10, 000, 000 —Tz 

100, 000, 000 —40 

1, 000, 000, 000 +10 

10, 000, 000, 000 —4 10 


Epezaț, PRI BOB RE FE o, 7 BUS Le E 
FIARE SENEI DL BET. du: 


— 376 — 


În scris se pune virgulă după fiecare trei cla:- - 
Punctul (- ) se numeşte punctul de numărătoar: 
adică, de ştiut că după el urmează număr rnic. La « 


se ţine seama de acest semn, citirea fâcindu-sc le; 


Exp. : 
18. 45 FAĂILII £ 
296. 03 SITA LEE 
ZE LĂRt, hIEIR "0” za 0”, iii 
i 008 0: 


Dacă în mijlocul numărului există un zero sau > su 


siune de zerouri, se citește doar un singur zero-lîng. x 


12, 305 —DB FB £z 

450, 020 + ABE 

3» 800, 007 =BANTBEL 
3 E AF 


LA” ED UFO EI PA RER BE. Esti fratii 
A: 


Yi se asociază cu substantivele locative-posip iti 


forma lor contrasă ; pentru a exprima o cantitate, un 


un loc. Exp. : 


ALE AF 
A îi 92 
VAZE pp 23 
AF ZF 


Dă.) Wa 


PI 3 Exerciţii 


Lianxi 


iţii de substit uire; 
i BI: Exerciţii : 


Dă x RR2 Fă 


si 
AMZA AZ, 


DB» XI AAA R, 
îi? 
Sa A 2134 fa 
3 ARih, 
BA TaR3 wa 
CB XAREana= 
roze, 


3) AB RA 2 vane 
ANBRA 122 
ZA, 

ENE Re aa 3 
x? 


ANRE apa 2 
OZETzEFIA 


98 — 


[21.000 51 —— 


892, 000; 85, 000 
6,314, 000; 41, 293) 
53, 370, 000; 

551, 602 
226, 505, 000; 


9, 363, 000 


IEN PIE MAUR XI: Recomi ouneţi e 


vintele date; 


Bl: 


ȘI e în 


ID 
2) 
3) 
4) 
5) 


Exp. : 


LR, 685, 21, 150 £, 


: EFALR—A 3 aa 


RFAIE 1 
ALA. 


: ABE. PURA 2 


rest) (Evo, 


SĂ, 1.523, 31, 
IE Fr, 0. 23 IE, 105, 
ERE, 12 205, 24, 
fl, 34. 893, 1%, 
zi, 125. 403, 2%, 


în hieroglife: 


A: ALFA ZA? 
B: ARTA BARA 16, 800-FA4, 


A: 


9 d, 


RANA 2? 
IL R 2 10, 000, 000 A, 


EREI ARI RAS m? 
ip 


JL 2, ARIMEAEZI 2, 000, 00 


2 a0TĂ ARIEL? 
Rai&e 17% A a Ai pi XE (Tien 


ZA, 


EA AR RE 130 
E, 


clu 


Fa 


wta 


puii 
7 


303: 
353 


300 n. 


3. BREST» NF AUR: Citiţi dialogul şi rodaţi « 


dă fa 777 
pă) IE 


i atata IRI? 
e Ea IN ERIN e 4 11, 000 4-3 
Acte 8000. 000 & . II im 
4 tt “ui” sana PB Es Tis At” apt 

AI Pat Completati spaţiile alegind substantivele casta 
şt re se pot lega corect de yT: da 


poziţii» CA “ _ Ă 
postpo? sani 44») Z4R P4k SEL 3 


sf4ă-e 
E, OT TA, 


DEP : 
2 pie Pie RE — tă 
1 Po 16% 60 3 


a ART A e 
> paza kit Pip SA 1% 


ră. 
> ERE BE IL AARE, 


5. [2 IE , Răspundeţi la întrebări: 
1) MEL? PRADA BAR? 
2) AR EETAR (Xian, judet )73ăX AAA ZVAu? 


3) pn t tf WE? 

DA Wa BYE? 

5) MAE AR? AUMAR? 

6) FORLARR 2 DAT ARA? AYAN? 
D MINI AR TĂB? EARL VAR 

8) EP fRba FRA BV —AAR? 

6. ELI Pi: Lecturaţi textul: 

PRADAT 402, AARAEGAT ID IIAL, 
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DD 


“PEM Z9 e BG ATALX, Aa, 
Po Sh ERA A 5 ASIA ir foc ir 
Po TĂȚATFPI ARTEI AL, "P [5] 45 2 fo tai 7 


UK—PET BAL, 
PEATEAA, LANA, ZAk% 


LFN e EA RAR. Eifpfo Rit (Tica 
FE BAL E RIA, RA—B BAL. Ant Bi 
A —4 2 BAe BRA PRANRI, RĂAZG ZT, 
RE A Erie ATB Be PARA» 
Daf» BERRE, BABII. 
e EA APAR îi » LEAR RATE o DLR 

— Pap fi ET A IRA RR e AR fi 9 PAL fu TI 
fifa. —BETTA, —AȘTIA. EPBE 


o Ale 


25 2 NR Lecţia 38 
Disânshibă k& 
—, N 3 Text 
Kâwen 
Guo le xiătian, tiânqi liângkuai le 
pu EALĂA BANALA Ri 
: B&ijng câng jI yue dao j! yue shi chântiăn? 
sp EWĂ RAMA ZA BEA. 
“Bzijng de chăntiân shi câng sânyue dăo wiyuă, 
A: AR AR fa FR BR? 
xiatiân. giătiân h& dângtiân ne? 
BA A A 2] AA £ BR» 
B&ijîng cOng liayu& dăo băyue shi xiatiân, 


A 2 TA £ AR» 

jiiyue dăao shiyiyue shi aiatian, 

a RA TA 3 -Ae 

dângtiăn c6ng shf'eryue dăo eryue, 
ARE E BR Fă SA? 

Băijng de chintiân, tiângi zănmeyâng? 
B; Râ, FR. 9 II) BȚ1E» 

Tiâng! bicuă, Si-wiyue de shihou, 

x& Bf ȚoILT IT» 


tiângi nuănhuo le, huăr kâi le, 


— 382 — 


A îi) <a: ki) ANTI 
tenmen x huon cae Pda X 
A: ab MARAR A, 2 vie 
Ă Liei “3 
Beijing xiatiân tionai re ma» 
B: AA RR 2] A 0 ti 4 
Qiyue m dăo bayue chă d d 
BE EI RA, 
biede shijian ba tai re, 
B&ijing shenme jijie xia yă? 
BORZA AA ARE pt 1 
Xiătiân gt-bâyue de shihou chângchâng xi 
A: Ab 69 AR at 
B&ijng de giătiân zenmeyâng? 
B:AR RARE. it 7 ER, 
Qiătiân tiânai zui hăo, Guo le xiâtiăn, 
RA FR Te ME eta 
tiânqi liângkuai le, shushang de yezi 
AMI PA 2] fu A tr 
renmen xihuan dăo Xiâng Shân kân hângye 
As PR 09 LR WE Pa 
B&ijing de dângtiân bijiăo l&ng ba? 
BA, LR PE AA 
Shi de, Dângtiân chângchâng guă iâng, 
AH TE. FR WWE, 
yu shihou y& xiă xu8, Zui l&ng de shinoi, 


Ne] 


d 
îi =. L-A N. 


| | “CCt ii 

Disanshiba le Ă 
i] AR - 

> E: Tex 


ît AR, Ra, E | 
Guo le xiatiăn, tiâng; liângk 


jiiyue dăo shiyiyug shi diătiân, 
RORA TA 2) =. 
dângtian C6ng sh Peryuă dap Eryus, 
'Baiing de chăntiăn, tiângi z&nmeyânga 
BX FĂ. ZA wm 
Tianqi bUcud, Si-wiyu& de shihou , 


tiângi nuănhuo le, huâr kâi le, 


— 982 — 


3 


en xIhuon GE 


en x'huan 


TI 


AI 


Er 


L 


TU 


E FILL 
s, shi lîn9g xi shijr fi 
w 
E 4 er li Ri =&, 3 
:oaijin măi tiân dou yău tiangi : i 
RA PA 4 
: ei tan dsu yu, Dianshi 
i x& FRIR PE. 
you ana? yabăo jiemu, 
4, ai pe A E Am 
; neng kan d&ng huzhă ting î. 1303 
N9 m 


P E 

Ubag Tar 

h6 ci IZA 
Suănara FĂ 

9b5 ME ți, a(d 

n d, 


p 


w&men - ă 
„e PRE Pena, 
“N6ng» danshi hâi yo xu€ hui Vixia i. ia îi, 
să» FĂ » ZE o Le ci, 
aîng» yin YUNe 
=, E 1 Cuvinte 
Shengci 
(4) xiatian vară 
(4) tiângi vreme, climă 
GE) liângkuai răcoare 
(4) chuntiân primăvară 
(4) agiutiăn toamnă 
(4) dongtian iarnă 
cald 


GE) nuănhuo 
(ap kai(hua) 


a se deschide floarea» a 


înflori 


i 23 a re 
a Ijie 
l2. ii Si) î Xa (ya 
13, 420 ya 
14. A (4) vezi 
15. 4% (4) hângye 
16. a Ca GED I8ng 
UK (3 ouă (feng) 
18. Tg (4) feng 
i xiă xug 
pa (4) w&ndă 
a al ling xiă 
îi La (E) du 
ac ARIE (3 4) yubăo 
Rao fe Ca. 40 guângbă 
24. Fă GE) gin 
25. FA 2) yin 
26. £ (4) yin 
z 4 Nume 
Zhuânming 
&h Xiâng Shân 
E 
Zhushi 


1. 88 


po RE 


cald, licrbin 
Sezon 
cădea (ploaie) 
ploaie 
frunză 
Irunze roşii 
rece, Îrig 
a sufla (vintul 
vînt 
a ninge 
temperatură 
sub ze:o, minu: 
grad 


previziune mete> 


a transmite» ai 


senin» cer senit 
înnora: 


nor 


proprii 


Muntele Parfumat 


Note 


Le» din finalul unei Pr 


4 


Li 


ză SC a 
rele” caen EI Ţ», RT ga 


pimbarea de situaţie 


Si Lloh AED HOSE ea a 
4 particulă modală i: marca abia ME, i 
a atit ÎR propoziţia cu predicat sI î Stat 
predicat adjectival (Pa) sau ia ic, Ă 
Tedicaţ noni. 


ate apăre 
ia cu 
Exp. : 
apela Ţ. 
pf Ba LP EA, REaxaa 
RET Pt iiaŢ, 
FTAŢe ALA 
fe 18 Ţ 
2 “m AER PR ERIE SU  Particula modală bo indică o 
supoziţie > O incertitudine 
n) “08” DEA] FEPER UE] DURI PR — Et 


ERĂ RE E N: 


Particula modală ba indică o apreciere asupra situaţiei, 


ori zit 
nal (Pa): 


liră să se facă aprecieri certe. Exp. : 
ARRP EP rm? 
IX ULARRĂE? 
3 pita ” 
ZE «pr jaga pia, JTI 


i as 
acest context de este o particulă m 


titi e 
odală» 5 pun 


Sing: 
: situl Pro sa mit ela y i di 
i poziției şi indică O certitudine: 


e la 


Tr 


Cp A 


2. E — A RRE4% ai, Folo: 
denumească un sezon și completaţi spaţiile ; 

A: 3X Ma fot 

B: Reita, AA, flo 7 ata 
(RBA BRA BRL, 

A SEL RAI 

B: FA, PETALE 2 RI 
A Ep 4â> A — ELA A POE E) 30 


357 


iţi cuvintele car, 


i. TE vi ? 

RET RAR, Ra 

B. A Fă. Ra 
ARI TFE ERE, Fa, e a 
Te ANRE fre. ui 

A, UL ÎR Deo 


i a e pei Ea ep Fura. 
3. 5 suiaei cd aj sua î, cuvintele sub- 
-re cuprinse în dialogul de mai jos; 


ci As AREA 2 FRRea 
B: AEABA. PR AAA, Axa, tt 
ARB? 
A SATA AERIAN? 
B: AZXIrABB (sens)? 
A: 4IRLEA. 
B: ARĂ RANA” 
A: AT Ai e 
B: A (fengxiâng) £4+4 
A RE RR 3 UR n sii aasiă 
ME BILA RO 8 R, 
: Ra (ânglb m? 
RRARA & k. R—XA+ 20, AARE 
HE Ea, RRORL+ a, 
E: AER Hz, A 5C, «o» GANE? 
A, La a set Cai cablat E 


> ba 


> 288 


d IE RR 254 PU i ia “T”, Im fede TME di 
Insertaţi particula modală le, marca schimbării de situație, în i 
corespunzător din propoziţie + 

D AER AAREA, REA LII, 

D SRR, PIUTI, PA, ARII 

să. 

3) RER ES A Ru ARĂLRĂEL 

4) RBARLABAL, RATE, AFL. 

5) MEAT 0050, DE MEA Ai. 

6) JE EA, 10, 000 514 ft 48 48 RARI NE 

îti 49%, 

9- FI “N” se «pu» +42: Completaţi spaţiile cu una din p:rîi- 
culele modale: ma, ba după caz: 

D RE, PRFRRIUAS, xI53 7 

20 DIR? PRAI 2 

D PERANREMATRAALR, Ari 3 

0) RARI SI LARERAR____2 

5) AR, AL LAREETAB, RAFAA 

? 

6) RR A ERA — 0 3) a 

6. JEBEL FAEIL: Faceţi lectura textului; 

AARE, MEAT EI, ASA 

ECE BEARPR în LEA. Răi, £ 
RARE. ERA REBRA IT, IAR I az 
JA PAIE AL AIRZ EU, AEME E, singe 
HE. 


= 389 


4 


APE ML Aa aa a. fata 
FAR RRRAAI, EA, po 
glie PTA 93. RL JL 3 ag RA Ra, i 
ph UL» RAT, 
pi anotă île it i RA 


ant 

Ft a mea zane 

pt. Aa, Ela 
gat. Tetine. Aga ce 2% 

FR 


Be ARE, —NARz, NERA, — 
a ial 
A 


390 — 


+a Lecţia 39 
Disanshijiă kg 


— AR E Text 


Kâwen 
MĂ Sp LL 7 
Tâmen ji yăo qu B&ijng le 


() 

A RAR fe 2 La ai ap 7, 
Yu&nei'ăr h6 Anna yăo au Băijing jinxiă le, 
(fait ep 
ni zhidăo ma? 

Be Te NAN FER AR 2 8 Ta 
Tingshu5 le, Tăâmen shăuxu dâu bân hăo le ma+ 

As BE PE TAME ue 7. 
Qiânzheng bân hăo le, fBijpiăo y& nâ dăo le 


B:4 PB 5 Bi FAR i Ip? 
Qu Zhonggu6 de giânzheng hăo bân bu hăo bân? 


As TE 1837 io E Fi panta E 
Tingshud h&n hăo bân, zăi  Bajiălesne Zhânga€ 
RA XA fe RĂI MAREE 
Dăshiguăn huozhă zâi Kângsitănsa Zăngl ingsh igu: în 
48 TA re 
dou k&yi bân, 
— 391 


d a eta 

| m RR BT x 

PE) Saca zi 

| ionii nă yitiân likai zhere 

BMP ERA Laz 

zamen XA XINgaPer jiu yăo ză le 

pe E EX Te 4 ii 
“ ramen kuăi Yăo zău le, Wwămen Yînggai as, 

AÂ AB 4T] e 4 
kankan iâmen 
ELA i 2 Aa, 
Zustiân wă pEng dăo Yuân&i”ăr le tă shus 
u5 
E Sf 23, YAo I&i 
g&n wămen găo big, 

BA dă LX A faq, SR ip 
Women găi xiân qă kan tămen, Jîntiân Wănshan, 
Bo IE 33? i 
jiă qu, hăo ma? 


ASR EOZAE TI, A, 


A: 


Lia Mita | Li 
Jintiân yijing tăi wăn le, kuăi shi diăn le, mingtiân 
Fă re, 
zăi qi ba, i 

(2) 
CAE LA 
zăi fgijtchăng 


VE La tă Tano e a 
Ji yăo qă Băijing le, nimen xn li yiding 


> 998 


Rs mea 
hBn găoxing baș 

Ca pai CULISE SE 
Shi a! Nimen y& Kuăi yăo qu le, deo le Băjin 
AM 2 4 ua. 
women hâi Neng jiăn min, 

DR AA TR AA sa 
Yuănei' &r, bi€ XI vân ler Ni măi kăn jian ma? 
IL i: mm! 

Zher bu Ang xi yânj 
CA Ta. aa uz, 
Dui bu al, wă msi zhăyi, 

B: 410 452 ia 12? 
Nimen de X îngli tuâyan le ma? 

C: 462 7, ATF E —x, 
Tusyăn le, Anna de xiângzi zhâng vii, 

A 49 reia 
wă de bijiao ging, 

A AZE XE Ţ vă? 

X îngli chăozhâng le ma? 

D: XA, AA BT Ralw+ Te 
Meiyău, liăng ge xiângzi bu dao sishi gângjin, 

B:4 TAN A, ez ra g, 
Bie shub le! Nimen ting, Yijing guăngbă le, 
CA Fit Ţ, 
făiji jiu yao aTfâi le, 


392 


073 EM a a, e 
oo a e TR tat 


a kB 2 47] me, 
să? h 
pi map Wămen ji Zăi Zher do bi ba, 
si ţi —3% pici. 
210 men il ping'ân! 
20 in aha ii 
“zu ul Jăx ing a 
4 pă 1 1 302) E | 


C: ini zhi nlmen sea jînbuă 


p. î 11 A MER FA 


psi nimen shânti jiănkâng! Zăijian 


A db A! 
Băijng jian! 
ZI E 33] Cuvinte 
Shengci 
1 Be Ţ yăo---le va 
2. IE (3) jinxiă a urma un curs de per- 
fecţionare;a merge la 
specializare 
3. FA (4) shăuxu formalităţi; întocmire 
de acte 
4. XE (4) giânzheng viză 
5 tg (4) f8ijlpiao bilet de avion 
Ei (4) piăo bilet 
7: 14 (4) dăshiguăn ambasadă 
tă (4) dăshr ambasador 
7 394 — 


Da] 


8. 4 
p. ua 20) gli iau consulatul general 
9. 34 % A fagi consul 
10. +] kai a părăsi 
11. ns găo bie a lua râmas bun 
12. A Pila inimă 
13. 3] di ii întîlnire» intreveder! 
A Că bie sie 
ze (zh) rang a lăsa să-"-; a pune! ar 


15. i cai ah 


16. 17% (4) xiîngli 
17. 4eă Cap tuoyun 
18. âF (4) xiangzi 


19. GE) zhong 

20. 3 CE) ding 

21. E cz) chăozhong 

22. AF (E gângjin 

23. At Ca află 

24. 1% (a) zh 

25. PE yilă pîng'ân 
pf GE) ping'ân 


26. Et (gg) yăkuăi 
97. 3% (a. Z) jinbi 


a da atenţie;a liateni: 
tenţie 
bagaje (în excursie, 


la mesagerie» la baga 


geamantan» valiză » CU 
cutie 
greu 
uşor 
a depăşi greutatea 
kilogram 
a decola 
a ura 
“călătorie plăcută” 
liniştit, fără eveni- 
mente 
veselie; bucurie 


progres 


& 4 Nume Proprii 
Zhuânming 


Kângsttănsă 


p 


Constanta 


Pee 
E E FE Note 
Zhushi 
] ape Fi fă as A tu 
roxim al acţiunii Sa 
ERE E Apei ge, IDE: 
pa RE RE. E” HUEEI DJ “pr mp «pp 
EEE II: 


Dacă în faţa predicatului atașăm verbul a 


-le - Construcția Pentru Viitorul 
ul 


Bea 
RR 


jutător yăo A 


iar la sfîrşitul propoziției punem Particula modală le, cu aju- 


torul unei structuri astfel alcătuite se exprimă viitorul Prox- 
im în care poate avea loc acțiunea. În faţa verbulaui Yao 
întîlnim curent cuvintele iti, kuăi » care subliniază că acțiunea 
se va petrece inevitabil într-un timp foarte scurt. Exp. ; 
că) LĂALE Ţ o 
RAREAŢ. 

“E Ţ> BNS FI NETEDA, “paie. 7 Rien, “RE 
"Tan “RT”. în, 

În faţa structurii “ji yăo---le” este acceptat un comple- 
ment circumstanțial de timp, refuzat, însă, categoric de 
Structura “Hugj yăo---le”. Exp. ; 

MITEA, 


7396 


le te 
RANA Ţene 
NR ete nl Meade 
“le” A j "Pr (443) Propoziția irnperatih ICR? 
E ETIUnă] “7” aa “aj” «7 
Sr RE Ap zeii 5 
PASRTR If SR A8 E AR: cau 
Atit structura “bie---le”, cit şi sintagma 


reda : A ă 
v Sugestie ori o interdicţie pe câre 


"DU y i 


vorbiti 


adresează interlocutorului. Exp. : 
FIARA REA! 
Rite 3 AER! 
3. Ea) E 43] Propoziția cu predicatul exprimi at pr 
structură subiect-+-predicat 
70 MEN 26 2 4 IT N ae 9 0 a IX Fl 
Ei it aa eg BF ARIEI zi pg 8B5 ÎI: 


Propoziția în care partea predicativă are în alcâtuir 


un subiect cît și un predicat » se numeşte propo ziţie cu | 


cat structură » subiectul fiind, de fapt, o parte â subis 


întregii propoziţii: Exp. : 
pati es PÂR BX e 
e Web? 


NB 
1. 1.0.0 Propoziția cu predicatul format dintr-o struciui 
ziţie cu pre 


/ Eu o duc bine cu 


adj. este 0 propo: dicat adjectival (Pa) de tip speci 
sănătatea ; 


wă shăniY hăo 


(Se a RR structură, Shenti-s + hp 
Aa Și 
| Să 


mo 
sati 
Aces 


piei cu 


jegst pr 


de propoziţie este diferit de SNStEA 
ip de i ei 
. sit dicat adjectival, al cărei subiect are ui 
pre 


icula structurală deg atributiv ori nu; 
f rtucu ka 
in pa 


ii shănti hăo/ Sănătatea mea este bună; 
wode 


determinant - atribut; shăntI - S; hăo-Pa 
Wade - 


m 4 3 Exerciţii 


Liânxi 


4544555]: Exerciţii de substituire; 
Li al 


D AELS? 
REA e 
LEI RAUL 

are 


De e EA 
XE. 
AER? 
TENULA IT. 


DAT REA 


Ab! 
E RĂŢ, 


898 


BRAT A 
ÎNIL 
ZE, STI 


"BA, 3 
Se BEL 


mr Te 


ia zi 


ad 


Icţia Specifică 


n determina 


2. ERAI FI2E HOF) ARAT IT: : Faceţi un dialog cu cuvin-cie 
date, conform modelului indicat : 

Bl: Exp.: 

Hu, 2), 4:00, 3: 50 
2 KAUIUE 2)? 
VI £. 
2 AER TI? 
AEZ BLTŢ. 

2 RAURI 7. 
DX, At, 10:30, 10:20 
2 AXE, 3), 12: 15, 12: 05 
SERE, Fe, 158, 138 
DRĂE, ESFRALE,OEDU, — 
5) (baz,  BPk, O 19924£,  19914£ 
3. RAI, FIA E RUA AF: Consultaţi modelul i 


transformați propoziţiile insertind construcţiile temporale pentr vi 


>>> 


itorul proxim : 


( : Exp. : , 
AERI—A Ţe ABLE RARORAEI e 
Ce ŞI) 


RRARITe MpLRARORREI 
1) FRA riRe AMZA ZT, 
(pene 7) 
20 RA Pe 6 STIL, RIN i 
Mie CRT) 
3). A Pret BEA» ED ED Mm pă ANA Bi i, 


— 399 


ÎI a [| 
DEAR CF), ata = 


He) Cp Ţ) 


5) Fans, RIA ot a 
7) 


6) x&xR%, ST4ETA, RR a (Be. 


T) 


4-06 E 38 34 fn) ia] FA XI 38 Ay 2 2 3: Selectaţi cuvintele 


corespunzătoare şi completaţi spaţiile libere; 


XE x x Fat 


ID A: DALE SP 2 ae aa 

B: 4 Te XA +24, 
2) A: 4a ZE pir E hiao 

B: 4 To» ZA. 
3) A: RT E MEA A ee 

Bi RAAT, 7, 
DA: BENLAFN? 

B: Ju, AEASAT, 1: III ii 
5) A, (pătanagn 

B. 4 PRE, 
6) Ai je vo Za A 

B: A 7 FANA 1 Sita, 


7, 


| 


5 Fi [a pă JNTiă 4 (9 î5)t25 : Compliniţi fraza, în primul 


membru intercalina în construcția iniperativă- negativă cavint legat 


logic de sensul din!) a doua parte a frazei: 
DA, AR at 1350,9 


— 400 — | 


hi 


4 
i 


Lit 8) 
| | | 


Li | 
! 


| (| 
n it 4ă 


B, -! 7 , 
2) A: MAE a a | | 


| 


BARA Bak Ai a, 


As |» Aer 6, Eazuu 
9) A: el — ante, been 
B; _____» WBTUZAY IT, 
4 As EI RPT, AZI RT, 
B: ___ n AUR, 
„5 As o BARA BBERTE, 


B: FAR, 2) T3RL, ADELA Bt, 
SD A: MELE XERI (a porni) T! 
B: PR: SI » XEEGZATŢI! 
6. Îi FI: Faceţi lectura textului de mai jos: 
af) Ri fe E RIL P BUT, Adi tt E E 
IT e ici dai ZR3 Ie AL HIRAAE i 
E fe 
Ea iu PRI SA tă, 7 
PA tă REA) ih 5 Wu Ț> RIZ AN ROM Z ALARZ 
țen deă PICIBIT BE IX Ro PUD ERE e i 
o BALA ne BE. 


AT RATATE 
Ap Er 2.7 ae 
RI ALE, 
PROPEIEa A ă iari 
Ph fe, a 


mmm ta ian ai Bat 


RAE 7, 

PRAI FIE, XP Ei bie 7, A&D 0 tz, 
E RA SRI AA: A RT > ATA 33 0 Bz, Lida 
PA 2 tr A 9” 


402.57 


TEBA, Lecţia 40 
Disishi ke 
—, N 37 Text 
Kowen 
& "P 345 
Qu Zhânggu6 jinxiu 


RBA fe BRL E ă PE tr 
Mihăyi he Măliyă yăo qui Zhângguo jinxii kk, 
ME AR A AR PI, ABBE 
Tâmen jhuă xian au B&ijing xuexi, yihâu zâi au sri 
PRR AER RÂTe RBo PR 9 EIA 
Chengdu. Guilin lixîng, Xiânzăi, chufă de riai yijine 
RX To 75 PR LA 
ding le, zhe ge yue qihăo, tâmen jiu yăozău le. 
5 Es PI EA ERE 
Wu hăo wănshang, .tâmen zhengzăi Măliyă ja 
XE AB LA FE AR £ hi 
zhengli dângxi, jlge  tângxue lâi kan tâmer le 
RAR i RR A Fe Fe i 
Mmhăyr ging dăjiă zud xia, Mălivă căi tongx'emei 
RT oo, 


zhinbei le kăâfăi, 


uk 3 |») se 11) 1 ph, Îa DALI [aa 
fă , /, Ar) ai hi Hr IE 47 
May! dui tongxuemen shug Maya 3 


» tă hâ 
ma AEE A d Ţ, ME, $ ai 
E y& n d&o 
ph RP AD La 4 5, 
A danshi, yăo dăi de dongxi, hâi mei zhângir hăo Pg, 
EM ALE EA 4 aa 
Maliyă tingshuo, B&ijing xiatiăn giwen găo, dânsh 
AR ui POE (fe If, RAR za 
dângtiân qiwen bijiăo d1, Xiânzăi, tiângi kuâi yao l&ng 
o PI i BE A FR mi 
le, sudyT yinggâi dud dăâi ji jiân Viu, Mhăyi 
FREE 9 EI Me i ME 47 en 
bi tângyi tă de yijian, tă shu, xianzăi Xiângzi yljing 
BE OȚoR APA za, 
gou zhong le, bu neng zăi fâng dângxi le, 
— AB o AR LR 1% zi 
Yige t6ngxue shu5, Băijing dângtiân châng guă 
Ho RUNA Po MAX RBE Za. 
f&ng, tiângi bijiao l5ng, dânshi bu xăyăo dus dăi yitu, 
Bă AR) E E 2] At RR, WR 
Yinwei nr neng măi dăo gezhăng vyiiu, ijiăaian ye 
RAR 
h&n piânyi, 
E E E A EA fe A 3 
Măliyă wen, zăi Bâijing n&ng bu nâng ha dăo 
> 404 — 


SĂ 


| 


| Bei AR A E 2p 


| kafgi, di ae Ta 3 


Na ge tSnoxue shud,, Băijing k&vi mare 
ME MR, ME BE — Le a 
Kafsi, dânshi, yuânyi zijr dai yi diănr, y& k&vi, 

RR RIL 2) fi. Ta 

Dajiă li&o tiânr liâo dăo hăn wăn, Kuâi shier cit 
To PAN SR pi A Bl pet 
le, tSngxuemen gân tămen liăng ge găo bie, zhi iar 
RAR a PRE fe RE 
lixîng yikuăi, yiă ping'ân, Măliyă he Mih! 
BR e E XE AM E 
găoxiîng de shu5; “Xiexie dăjia, wămen zăi Bei îng 

i x 5 FLA LI” 

„ hâi yău jinui jian miân!” 


:7. E 3] Cuvinte 


Shângei  ; 
1. 33 2) jinuă a planifica; planiiicare 
2. HĂA U KI 
3. %£ iii ixa, a stabili 
4. XE i ține în ordine» a ordona 
5. ai ă der: 
6. 4PRE Lilleoort 
7. Aa tem mperatura (aimoslerici 
8. & 


GED gâo inalt 
i 
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18. 


„AS 


„PA 
1 FIE 
„FĂ 
„% 

„Mă 
16 
„PRIL 


JP 


3 


BR 
- RĂR 
- ER 


e de 
Recapitularea problemelor fundamentale de & 


1. Uh 


406 — 


E, paie (NE 
4 


CE dT jos, Seund (nu si despre 
Soane) ls ii ae 

GE suăy! de aceea 

cap tongyi a fi de acord 


Ă ; acord 
(44) Yijian părere, idee, Observaţ 


n i ie, Tepros 
Cal 44) XUYAO a [i necesar i 


(0) ge fiecare 
(4) jiăgian preţ 
CfiEz) Yuanyi a dori, a vrea 
liâo tiârir a vorbi, a conversa, a 
flecări cu cineva, a sta 
la taclale 
(3 liao a flecări, a vorbi lejer 


stînd la taclale cu cineva 
(4) jihul ocazie, prilej 


E 44 Numeproprii 


Zhuănming 
XTân Xi'an 
Chengdă Chengdu 
Gui! în Guilin 


=, EX ERSII 


Yufa yăodiăn Îdxi 
ramatică 


“3JF: Cele patru tipuri de propoziţie 


DR ff PL 50 8 DO i 7 

În limba chineză modernă propoziţia siaplă po 
impărțită în patru grupe, conforme structuri predice 
existent; 

SD Brit ae E mp alis 
AUSCHE REZ tn: 


(1) Propoziția cu predicat verbal este propoziţia în 


14 


predicatul este exprimat printr-un verb. Acest i 
propoziţie este cel mai productiv în sistemul limbii ch! 
contemporane. Exp. ; 

PRAF EP e 

EA IL AL — 037 0) BIR 

ARIE E 4 

4 IE IRA — 32 0? 

RAZNA AR Îi 

(2) JEZȚiEME PIE E E RIMA TME ZE 
IFR) “E”. dn: 

(2) Propoziția în care un adjectiv [ormează predica! 
numește propoziție cu predicat adjectival. În acest ij 
propoziţie nu se poate folosi verbul “a fi” shi. Exp. : 

PR ARĂRĂ 
LB. || 
(3) A 5 Eli C E FIAE ARIE 2E 38 R EAI, N aa iii 
FT AIE hal E XSEAE. Un: 

(3) Propoziția al cărei predițau este exprimat print 

substantiv» sau un mumeral+-specificativ este c propozii 


=> 007 


+ nominal. În mare se [olotesge 
ică 


Pentru a 
i cantitatea etc. Exp. ; edu Wrnpuj, 
star BE? 
virste” RENE o 
PE 


th iai Mao da a 
4) ae FMI SE 7859, "3:i iau, | 
p7a ERIE Rai e, ET ie pă 
ppt du: NE: Peg 
(4) Propoziția în ii partea Predicativă Cste formata 
dintr-un subiect -+- un adjectiv este 9 Propoziţie cu iii 


ul structură S-+P, subiectul structurii Predicative fiing 
o 


parte a subiectului întregii propoziții, înt 


re ele cxistind o 
relaţie de apartenenţă. Exp. ; 


lu FF 4 RETR, 
RARA e 
2. 05“ T” spa“ Ţ» 
cula modală le 
Shi “T”, TEA] rRziria) 9 d, E BE7R E zi ape 
ERA. | "ASE ELI RA SE, SEE EA east 
Msi ERE BIpIRI II A PX97 die ARIE ICPE FA Reset, în: 


Sufixul verbal le este o marcă de aspect, care stă în 


Sufixul verbal je și parti- 


Propoziţie după Pv si arată că acțiunea reprezentată de verb 
deja s-a îndeplinit. Dacă verbul care-l antrenează pe le este 
«mat și de un complement direct, acesta trebuie să fie pre- 
determinat de un numeral + specificativ ori de un atribut 


za A două 
Oarecare; de asemenea este necesar, ca în lipsa celor 
> 408 — 


!. ci : i pen A 
Ycumstanțial relativ dezvoltat, o astfel de propoziţie îi: 


Posibilităţi de determinare a Cd, să fie determinat grt”" 
verbal,  aducindu-se în faţa verbului un compler=! 


fi.nd 


într-adevăr considerată o propoziție cu sens complet. Exp. : 
AI —t, 
RER Ta E 9 pute 
E E ah pe e Ext d T BE 
ANRE TB iii, FURI geti DBA FIE 
FMS, Retea E EBU “77, dn: 


Dacă în frazarea în care există deja un sulix verbal 


complementul direct are doar un determinant simplu este 
necesar ca în continuarea propoziției să mai existe şi “alte c- 
lemente” ori doar particula modală le. Exp. : 

218 7 toti ii Ave! 

ot T4AT e 

i BiE *T” PER, —AE WERE Ta 
TE SSE BEE EA, VI: 

Particula modală le are o poziţie fixă în topică - stinc în 
încheierea propoziției. Dacă într-o propoziţie cu prediz2! 
verbal există și particula modală le, nuanţa exorimată este 
aceea că lucrarea s-a petrecut cu certitudine. Exp. : 

LEAA BEREA TI e 
Lu ZE PIE Te 

ii JEANNE 1” E A” PA) ZAU fi 
pi] SR 233) “7” E PD XLR FAR TO, ai 
fb MI: 
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particula modală le; încheie o Propozi 


pacă j ţie cu pred; 
ina» O propoziţie cu predicat adj *ctival, Propoziția 

no i TOPozi 
cat ubele shi şi YOU ori propoziţiile cu verbe ajutătoare, ai 


cu Y cu bi» rolul particulei modale IS es 
“mbarea de situaţie. Exp. : 
Eh AxEMET, 

MERRRI» RAPT, 


te de î Tarca 


BO 4 3] Exerciţii 
Liânxi 
1. EA Fii PP Aia Boiu, Scrieţi cuvinte ori sin- 


tagme care au in componență caracterele de mai jos; 


1) m: 2) je 
3) Bi: Dr, 
5) BL: 6) =: 
Bă lee BT: 
A) ee 10) 4; 


2. 5 th AP IE i) Fe Sh E) A E iz]: Gasiţi antonirnele 


următoarelor adjective şi verbe; 


& Pe 

R— x î.. 

E — 

i Esi — 
zu 


Suita c 


! 


E—— E — 
= i — 

a aB—— 
BB TR 
MB — BEE, —— 


Be E E 30 fi e E) 8 23, Selectaţi pre 

corespunzătoare, cu care să completaţi spaţiile libere: 
DOE E Si SE ea 

D FLM, A FARA PPR, 

D AER, RAFAIL? 

3) BEI, MT LAT a 48. 

4) AA ZA BE AIE IL? 

5) AA AREA MAR LE RIL,» 


6 Faz RAT BE 


— PL 


D AMR___ Rit dpi 


8) Ju ÎN Pat — RBS E 


= 
9) RAME Te LE FF 2 
a, | 
10) A | Euin E 
A 2 XI-A TR - 


4 FF ft) i) HER AI T Amplasaţi înti-o topică c 
suita de cuvinte date; 


DAE 7 A&M ez 


necesa 


d Fe 


Pi ete A i Ea a Se SETI 

ADD E  n; 

Apa [o E A A da 

ab E E E pp aa 

PITAR FI da ma 

DE LA FR RE ax 

pad BE 2 Ju He pot vaz 

DAR A TA APD A a a a 

10) — PR RR e i 

5. AA “IEEE VE 7 “Ea 77 iz, Folositi 
construcţiile “zhengzăi--ne”, “jiăyăo---le”, “yljmg---le” în com. 
pletarea frazelor următoare: 

DARUĂNS, RR__ Fer, 

2 ARĂ pp 3] "BRA ERE, 

3) AMBII, ti AIE Rt 

SRI AA). 
4) ARE FIR LARA, 4 ANA ____, 
5) ARĂ a, 4 2) o MR 
155 AR E MARIT. 
6) zpiz FE STERE 8 


(2) A___ma Zi E Fo kk 3% 
“PIB it46 î 

8) 2444 AR 20 A 0 et RER 

XE 7 A Pi a 

9) AA LA E RAE» ARĂ 
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AT fe Fo ai 8 - 
10) 14, Es „LR RA ia 
Ei 5 Ă 
6 RER, ART ABIS SE 
Potrivit conţinutului logic al dialogului, apreciaţi dacă 


propoziţie din suită respectă sensul. Propoziţiile corecte 5* 


insemna cu (+), iar cele incorecte - cu (x): 


DD As Apt E E E JR T a? 


B: BAT, jaLER PIE, 

A: FIRII NP TB? 

B: APE. SiEARIT e 

A: MAH AMARA? 

B: ARHRZA LA. 

A: MA ARIEI PR? 

B: LALA zPE. 

A: RETR, TCAUIURĂLt? 

B: Pio, EXT ARIBĂTE, 
A: ARBORE, AIBE fie 

B: RAT AR IWFARIE AAII AF IL 


“B” SAR CAL REST, 
(2) *B” APERE, AFTER EIN T e 
(3) “B” FR ELA pU ALR, 
(0) FREAEDIG, PURE FGIETTZE, 
(5) “A” TAR, DEEE “BB” 7, 
2) A: AR ARĂE RAR TE, AMARA 
ALE RAR 


Pas 
[2 
> 


PARA At al) 


FIR e 
A N ip? 
pg EA A n 0 AL pe, 
Ap AB 280 PPP AA des za pp 
AREA e AR Ung 5] 
A ARAL IAN E ee ii 
Ra ANULA Mt, 
A e Ji AIR Dr fe 
R: Iau d BEIUS) Ji, AZ hdi 
CD BAS REA ILARIE ay, 
(9) AES RIN fe Di d, 
(3) AVS RI at AMA i aa, 
CD IERI DAI fi ii, 
(5) PELIN e MERA AI, 
ea PAPA]: Corectaţi frazele greşite: 
DD RERARAĂAI LI RA? 
2) BP AAA RT Te 
3) AIR PI T, 
4) PRF TRAIA BART e 
5) o 84 tr) PAR ME PER Ţ 
6) RIFILE TIR MARIN. 
7) RĂI TRI Ra RR 41, 
8) AROAI RE, AZERE Re 
9) 0 7R E FU De SLI e 
10) SAFARARA RAR N RIL, 


44 — 


ut A [ E ATRD A 


_ 


RANA si da, 
12) pat 


TARIE, 3035 7 aa, 


AX Bee 
TRADUCEREA TEXTELOR 


LECȚIA 1 
Bună ziua 


(1) 
A: Bună ziua] 


B: Bună ziua] 


LECŢIA 2 
Eşti ocupat? 
(1) 
: Bună ziua] 
: Bună ziua | 


: Eşti ocupat? 


Nu sunt ocupat. Dumneavoastră sunteți ocupat? 
: Eu sunt foarte ocupat. 
: La revedere! 


>yw>o>a> 


: La revedere! 


LECȚIA 3 
Cum te simţi? 
(1) 
A: Cum te simţi / Ce faci? 
— 416 — 


B; Foarte bine, mulțumesc, Dar tu? 
A: Si eu sunt bine. Ce face tatăl tău? 
B:; E foarte bine, 


A: Dar mama ta? 


B: Si mama e foarte bine. 


LECȚIA 4 
Eu învăţ limba chineză 
CI) 
A: Ce înveţi? 
B, Eu învăţ limba chineză. 
A: Elce învaţă? 
B+ Si el învaţă limba chineză, 
A: Toţi învăţaţi chineza? 
B: Toţi învăţăm chineza. 
(2) 
A; Sunteţi studenţi? 
B:; Suntem studenţi. 
A; Si ele sunt studente? 
B: Şi ele sunt studente. 
A: Dar ei? 


B: Ei nu sunt studenți, ei sunt profesori. 


LECȚIA 5 
Mă numesc Mihai 
(49) 
A: Aceasta este o hieroglifă? 
B: Aceasta este o hieroglită. 
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Ce pieroglifă este aceasta? 
Această este “China”. 

Ce pieroglifă este aceea? 
Aceea este “România”. 


(2) 


p >» > 


Tu eşti român? 

Eu sunt român. 

„Cum te numeşti? / Cum te cheamă? 
Mă numesc Mihai. 

, Din ce ţară este el? 

; El este chinez. 


: Cum îl cheamă? 


>> >5 >> 


; Il cheamă Wang Jun. 


LECŢIA 6 


Aceasta este cartea Mariei 
(1) 


Aceasta este cartea ta? 

Aceasta nu este cartea mea, aceasta este cartea Mariei. 
: Cine este Maria? 
; Maria este prietena mea. 


; Si ea învaţă limba chineză? 


>>> 


Exact, şi ea învaţă chineza. 
(2) 


A: Acela este dicţionarul tău? 
B: Nu, nu este dicţionarul meu. 


418: — 


A; Alcui este dicţionarul acela? 
B.; Acela este dicționarul profesorului. Îl folosesti? 
A; Mulţumesc, acum nu îl folosesc. 
B; Ce faci acum? 
A; Acum citesc cuvintele noi ascult inregistrarile, se rii 
eroglile. 
LECŢIA 7 
Te rog bea ceai 
(1) 
A; Bună, Wang Jun! 
B: Bună, Mihai! Bine-ai venit! Intră! 
A; Cum o duci cu sănătatea? 
B. Foarte bine. Dar tu? 
A. “Tot foarte bine. 
B: Ia loc te rog. Te rog să bei ceai. 
A; Mersi. 
B; Pentru puţin. Fumezi? 
A: Mulţumesc, nu fumez. 


E>bBo>w 


(2) 


; Cine este acela? 
; Acela este un coleg. 


: Este român? 


Nu, el este american, el vorbeşte engleza. 


: EI ştie româna? 


Ştie. Ştie şi germana şi franceza. 
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LECȚIA 8 
Unde te duci? 
(1) 
„ Aceasta este hartă? 
Este hartă, aceasta este harta Chinei, 
: Unde este Beijingul? 
Uite, Beijingul este aici. 
: Unde e Shanghaiul? 
Shanghaiul e aici. 
: Dar Cantonul? 


Cantonul e acolo. 


W>e>a om > 


(2) 


: Mihai, unde te duci? 

Mă duc la şcoală. Dar tu? 
: Eu mă duc la magazin. 
: Unde este Maria? Stii? 


: Stiu, este la bibliotecă. Te duci s-o cauţi? 


z>a>m > 


: Da, acum mă duc s-o caut. 


LECȚIA 9 
Cum te numeşti? 
(49) 
A: Scuză-mă, ești japonez? 
B: Nu, sunt chinez, sunt student chinez. 
A: Cum te numeşti? 
B: Mă numesc Wang, mi se spune Wang Jun. Stii chineza? 


A; Stiu puţin. Eu învăţ limba chineză. Mă cheamă Maria. 
3420 


B; Îl cunoşti pe Mihai? Și el învaţă lunba chineză. 
A: Îlcunosc. Ele prietenul meu. 

B; Da? Mihai este şi prietenul meu. 

A 


; Acum te duci la cursuri? 
+ Nu, acum mă întorc la cămin. Tu unde te duci? 
Mă duc la sala de lectură. Mihai e acolo» mă duc să-l c 


| 
Mulţumesc,» la revedere! 


B 
A: 
B; Spune-i complimente! 
A : 
B: La revedere! 


LECȚIA 10 
Ei sunt foarte buni prieteni 
Mihai este român, el învaţă limba chineză. Maria este pric“ena 


lui şi de asemenea învață limba chineză. Ei sunt studenţi la Uni 


sitatea Bucureşti. 
Mil ai 


Wang Jun este student chinez şi învață limba română- 
Si Wang Jun se 


cunoaşte pe Wang Jun şi se duce des la el la cămin. 


duce la Mihai. 
Wang Jun vorbeşte cu Mihai în chineză şi Mihai înţelege iar 


Mihai vorbeşte cu Wang Jun în română şi Wang Jun înţelege 


învaţă deseori impreună» sunt foarte buni prieteni. 


LECȚIA 11 
Am trei cărţi în limba chineză 
(ID 
A; Ai cărţi în limba chineză? 
B; Am, eu am cărţi în chineză. 


A, Cite cărți în chineză ai? 
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trei cărți chinezeşti. 
„Am 
„Ai reviste chinezeşti? 


A Nu am reviste chinezeşti, am două reviste ilustrate în limba 
B:! ă 


chineză. 


(2) 


A, Ai hirtie? 

B; Nu am hirtie, am caiete. 
A, Cite caiete ai? 

B; Am un caiet. Vrei? 


A; Nu vreau, vreau două coli de hirtie. 


(3) 


A. Aceasta este Facultatea de Limba chineză? 

B+: Aceasta este Facultatea de Limba chineză. 

A; Cite grupe are Facultatea de Limba chineză? 

B; Facultatea de Limba chineză are patru grupe. 

A: Facultatea de Limba chineză are profesor chinez? 

B: Are, Facultatea de Limba chineză are trei profesori chinezi. 
A; "Toţi sunt profesori? 


B:; Nu, sunt doi profesori şi o profesoară. 


LECȚIA 12 
Acesta este un stilou 
(99) 
A: Scuză-mă, ai ceva de scris? 
B: Am, am trei obiecte de scris; acesta este stilou, acesta este 


creion, acela este pix. Pe care-l foloseşti? 
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A+ Folosesc puţin stiloul, îmi permiţi? 
B: Da. Ti-l dau. | 
A: Mersi. 

B; N-ai pentru ce. 


(2) 


A; A cui este camera aceea? 
B; Aceea este camera lui Wang Jun. 


A: Ce este in camera aceea? 


B: În camera lui este o masă, sunt două scaune, “n pat $ 
etajere. 

A; Vii des la el? 

B; Vin des la el. 

A: Si el vine la tine? 


B: Şi el vine la mine. 


LECȚIA 13 
E grea chineza? 
A; Mihai, ai lecţii azi? 
B: Am. Acum mă duc la cursuri. 
A; Sunt mulţi studenţi în grupa ta? 
B: În grupa mea sunt mulţi studenţi. 
A; Amfiteatrul vostru e mare? 
B. Amfiteatrul nostru este foarte mare. Dar al vostru? 
A; Nu, al nostru este foarte mic. Grupa noastră are studonii 
puţini. Tu şi cu Maria învăţaţi chineza? 
B: Exact, noi învăţăm chineza. 


A: E grea limba chineză? 


Nu e grea» dar nici prea uşoară, 
B: F 
A Ce e greu şi ce e uşor? 
i i ișoară ile s e : 
B: Pronunția e uș „tonurile sunt Brele; Bramatica e uşoară, 
hieroglifele sunt grele. 


A; Cum înveţi de obicei? 


|] 


, Zilnic ascult înregistrări, citesc textele şi scriu hieroglifele 


LECȚIA 14 
La ce număr stai? 
Stai la căminul şcolii? 


: Nu, stau într-o casă închiriată. 
; Pe ce stradă? La ce număr? 


Stau pe strada Sfintul Gheorghe, la numărul 109. 
: E departe de şcoală? 


>y >> 


Nu e prea aproape de şcoală, 
: Ce număr de telefon ai? 
Telefonul este 6. 51. 43. 60. 
: Locuiești singur? 
Nu, împreună cu colegul. Te invit pe la noi. 
: Mulţumesc. 
: “Tu unde locuieşti? 
; Eu locuiesc la căminul studențesc. 


În ce bloc şi la ce etaj? 


>y>a>a>o>m 


În blocul 4, etajul 3, camera 315. Te invit pe la mine. 


B: Bine, mersi. 
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LECȚIA 15 
Din cine e formată familia ta? 
A; Unde este familia ta? 
B; Familia mea este la laşi. 
A. Din cine e formată familia ta? 
B. Acum e formată din tata; mama, un frate mai mic si O so 
mai mică, 
A; Cu ce se ocupă tatăl tău? 
B. Tatăl meu este inginer şi lucrează în fabrică. 
A: Şi mama? 
B: Mama lucrează în spital, e doctoriță. 
A: Lucrează şi fratele şi sora? 


B; Nu, ei nu lucrează. Fratele este la liceu şi sora la şcozla 


generală. 
A: Nu ai fraţi şi surori mai mari? 
B; Nu am surori mai mari, am un frate, el lucrează în Cluj: 
funcționar la bancă. 


A. Este căsătorit? 
B. Este căsătorit şi are un copil. Soţia stă acasă» nu lucrează. 


LECȚIA 16 
EI ne predă chineza vorbită 
CD 
A; Îl cunoști pe profesorul Zhang? 


B: Îl cunosc, 


A; Vă predă vouă? 
B; Ne predă, profesorul Zhang ne predă cursul practic (lim ba 


vorbită ). 
420 Se 


Mai predă şi la alte grupe? 


i: Mai predă compoziţie la anul II. 


A, Este profesor de la Universitatea Beijing? 


Nu. profesorul Zhang este profesor la Universitatea d 
a de 


Limbă şi Cultură din Beijing, 
(2) 


A; Scuzaţi, Mihai e acasă? 

B: Nu este. Cine sunteţi dumneavoastră? 

A: Sunt Wang Jun, prietenul lui Mihai. Deseară il găsesc? 

B+ Este deseară. Aveţi treabă cu el? 

A: Să-i restitui această carte și să mai imprumut una. Mai trec 
deseară, bine? 


B: Bine, îi voi spune neapărat. 


LECȚIA 17 
Acesta este roşu 
(1) 
A+ Vă rog, aşvrea să mă uit puţin la pulovere. 
B+ Ce culoare doreşti? Acesta este roşu, acesta este galben, 
acesta este albastru, acesta este verde. 
A; Nu, eu aş vrea unul alb cu negru. 
B: Îţi dau. Acesta este alb cu negru. 
A; Este foarte frumos. Îl cumpăr pe acesta. 


(2) 


A; Maria, această haină este a ta? 
B; Nu este a mea. Haina mea este veche, aceasta este nouă. 


5426, — 


A; Îţi place acest model? 


B. Nu-mi prea place. Este prea lungă, mie imi plase sr 
A; Mie îmi place foarte mult. Intenţionez să-rni cumpă 
aşa. 
LECȚIA 18 
Cit este acum ora? 
99) 


A. Cit este ora acum? 

B: Acum este 9 fără 10. 

A, Azi dimineaţă şi după-amiază ai cursuri? 
Ba Da, şi dimineaţă şi după-masă am lecţii. 
A: La ce oră ieşi după-amiază de la cursuri? 
B:; După-masă intru la două şi ies la patru. 
A. După lecţii mergem să bem o cafea, bine? 
B; Bine. La ce oră? 


A. Te aştept la cinci fără un sfert la cafenea. 


(2) 


A: Unde măninci în seara asta? 

B.: Măninc la cantină. 

A; După masa de seară mergem la un film 

B: La ce film? E un film interesant? 

A; Spun colegii că este foarte interesant. 

B; Bine. La ce oră mergem? 

A; Vin la tine la opt şi douăzeci, plecăm împreună. 


B., Pe deseară! 


p 


A 


LECȚIA 19 
Vreau să merg la librărie 
CI) 
: Vrei să mergi miine la cumpărături? 


B: N-aş vrea să merg. Aș vrea să stau acasă să mă odihnesc. Ce 


A: 


B 

A 
B: 
A 


>> 


B: 


vrei să cumperi? 


Aș vrea să mă duc la librărie, să cumpăr un dicționar 
chinezesc. 


: Tu ştii să-l foloseşti? 


; Nu ştiu încă, dar profesorul a zis că ne poate învăța. 


Miine cînd te duci? 
: De dimineață. Aş vrea să plec mai de dimineață. 


(2) 


(Domnule) profesor, sunteți liber după-masă? 


; Sunt liber. Ai treabă cu mine? 


: În exercițiile de la lecţia aceasta sunt două întrebări la care 
nu ştiu să răspund. Puteţi să-mi explicaţi puţin? 

: Desigur. După-amiază sunt la catedră. Poţi să vii la ora trei? 

: Scuzaţi, la trei am cursuri. 

La ce oră termini cursurile? 

(Dacă) vin la cinci şi junătate este tirziu? 


Nu face nimic, e bine și la cinci şi jumătate. Te aştept la 


Catedră. 


: Vă mulțumesc. 


La revedere. 
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LECȚIA 20 


O zi din viața unui student chinez 
Liu Lan este prietena lui Wang Jun» ea este: udentă. Îi în 

engleza şi Îranceza la Universitatea de Limbă şi Cultură din 

minul studențesc, în camera 407» 


Si ia în 


Liu Lan locuieşte la că 
5, etajul IV. Dimineaţa se scoală | 


dejun la şapte. Zilnic are patru ore de curs. 
La douăsprezece :: 


După masă se înc? 


a ora şase şi jumătate » 
La ora opt dim 


merge la lecţii şi iese la ora douăsprezece. 


duce la cantina studenţilor să mănince- 


cămin să se odihnească. 
a patru. După ce ir 


La ora două merge la cursuri și iese | 


orele se duce cu colegii să facă sport. 
i Tec 


ste, de obicei» Ja bibliotecă. i 


După cină, Liu Lan cite: 
alteori se duce la colege * 


duce la film sau se uită la televizor » 


treze. Se culcă la ora unsprezece seara. 


LECȚIA 21 
EI ne-a invitat la dans 
(ID) 


A; În ce zi a săptăminii suntem azi? 


B; Azi e miercuri. 
A, Ai examen săptămina aceasta? 
B: Am. leri, marţi, am avut un examen» vineri mai 


A; Ai şi săptămina viitoare? 


B:; Nu am. 
A; Unde te duci la sfirșit de săptămină? 


B.; Simbătă seara vreau să merg la conce-t. Dumin 


acasă. Dar tu? 


ai 


A Duminică îi invit pe prieteni la dans. 
(2) 


A; Duminică seara este dans, Mihai m-a Tugat să-ţi spun că ne 
invită şi noi. 

B: Îmi pare rău; duminică nu pot să merg. 

A; Ai treabă duminică? 

B: Duminică seară m-au invitat prietenii la restaurant, 

A: Da? La un restaurant chinezesc? 

B: Da, mergem la Restaurantul “Zidul chinezesc”, Îl sii? Cum 
este mincarea acolo? 

A+ Stiu. Acolo are mincare foarte bună. Merg deseori la sfir- 


şit de săptămînă să mănînc acolo. 


LECȚIA 22 
Astăzi suntem în 28 februarie 
Gh) 
A: În cit suntem astăzi? 
B: Azi suntem în 28 februarie. 
A; Anul acesta luna februarie are şi data 29 (februarie)? 
B: Nu are. Luna aceasta are 28 de zile, nu există data de 29 
februarie. 
A+ Luna trecută, pe data de 5 a fost ziua de naştere a fratelui 
meu mai mare, iar luna viitoare pe 4 este ziua mea. 
B: Da? Ciţi ani faci? 
A: 20. Cind e ziua ta? 
B; Pe 23 decembrie, sunt născut în anul 1970. 
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(2) 


A, Pe 4 martie este ziua mea de naştere. Vrent sh dau oi 


cere şi să te invit și pe tine. 
B; Prea bine! Unde ai de gind să dai petrecere Vi 
A: Chiar aici, fac în acest salon. 
B. Nu este cam mic? 


A; Nu-i mic. Şi anul trecrt tot aici 
nviţi să vină? 


am lăcut- 


B., Ciţi prieteni vrei să i 
A. Invit 15. Anul viitor toţi vor merge cu mine în Ci 


ducem impreună. 


B., Vin la tine pe 4 martie după-amiază să te ajut să preț 


A. Bine, mersi. 


LECȚIA 23 
Vrei cafea sau ceai? 
(49) 
A; Mergem la cafenea? 


B:; Bine, hai! 
* * + 


C, Ce doriţi, domnişoară? Cafea sau ceai? 
B. Nu, vreau un suc de portocale. 

C.; Si domnul? 

A, Eu vreau bere. 

C: Un pahar mare ori unul mic? 

A; Vreau o sticlă. 

C., Mai doriţi ceva? 

A: Mai vrem și două îngheţate. 


Mi a 


c, Din care? 


p. Eu vreau de fructe, 
A, Eu vreau de ciocolata. 


C, Bine» o citronadă, o sticlă de bere, douti înghețate 
(2) 


A: Ce-ţi place să bei? Puică sau vin? 

B: Îmi place vinul. 

A; Vinul alb sau roşu? 

B: Alb ori roşu - ambele îmi plac. 

A: Bei des? 

B: Nu beau des. Beau uneori la Prinz sau seara. Chinezilor le 
place să bea ceai, nu-i aşa? 

A: Aşa-i. 

B: Îţi place ceaiul roşu sau ceaiul verde? 

A: Mie imi place ceaiul cu iasmin. 

B: Pui zahăr în ceai? 

A: Nu pun zahăr. 


LECȚIA 24 
Ce multă lume a venit astăzi! 
(99) 

A: Ce multă lume a venit la serata aceasta | 
B: Da. Într-adevăr multă! 
A: Îi cunoşti pe toți musafirii care-au venit? 
B: Pe unii da, pe unii nu. 
A: Cine era fata care a cîntat? 
B: Cea care a cîntat este studentă la Facultatea de istorie. 
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A; Si tinărul care a cîntat ln chitară? 


B; Si tinârul care a cintat la chitară este student, e 


ratura română. 
A: Dar fata care era îmbrăcată în bluză albă si lustă ve 


B; Pe aceea nu o cunosc. 


(2) 


A; Acesta-i tortul făcut de tine? 
B: E tortul făcut de mine. 
A; L-ai făcut tu singură sau te-a ajutat altcineva? 


B.; Eu însămi l-am făcut. Cum ce? 

A; Arată bine, dar nu ştiu dacă-i gustos. 

B; (Dacă) arată bine; desigur că este şi bun. 
A. Nu neapărat. Să gustăm o bucăţică » ce zici? 


B; Scuză-mă, dar acum nu se poate să mincăm (din e 


A; De ce? 


B; Este cadoul pe care-l duc prietenei mele de ziua ci. 


LECȚIA 25 
'Te duci cu avionul? 
(D 
A: Cind te pregăteşti să pleci în China? 
B, Intenţionez să plec anul viitor în iulie. 
A. Vrei să participi la cursurile de vară? 
B: Exact, vreau să merg la cursurile de vară de 
jumătate. 

A; 'Te duci la Beijing ori în alt oraş? 
B: Mă duc mai întii la Beijing, după care mă mai duc 


oraşe» i 
duci cu avionul? 


A ir mă gindesc să mă duc cu trenul. 

î Cit faci cu trenul? 

| Aproximativ zece zile. 

A+ Te intorci in România în septembrie, nu? 


B: Aşa e. Vin în septembrie la examene, 
(2) 


; Unde te duci să te distrezi în week-end? 
La munte. 


: Sunt munţi în apropiere? 


5 >> 


: Este un munte în apropiere (iar) lingă el este un riu, un 
lac, este extrem de frumos. 

A: E departe de aici? 

B: Nu prea departe, la 30 de km. 

A: Cu ce se merge acolo? Cu trenul ori cu mașina? 

B: Cu trenul, cu maşina ori cu bicicleta. 

A; E posibil să se meargă și cu vaporul? 

B: Se poate și cu vaporul, insă, trebuie să mergi mai întii cu 


mașina, apoi să mergi cu vaporul. 


LECȚIA 26 
Să ne uităm impreună 
CI) 
A; Ai harta Chinei? 
B: Am una, este în geanta mea. Vrei să te uiţi pe hartă? 
A: Vreau să mă uit puţin. : 
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B.; la-o. Ce cauţi”? 
A. Prietenul meu chinez mi-a spus en el este tn Shane 


Vreau să văd unde este Shandonpul. 


B; Vino» hai să ne uităm impreună. 


os este S, in stinga este V, în dreapta « 


A, Sus este N» j 
nu? 

B:; Exact. Uite, ac 
Fluviul Galben. A! Aici e Shandongul- 


A; În N sau în S? 
B: La N de Fluviul Albastru, este în N- 


esta este Fluviul Albastru» * iar) acesi 


(2) 


A. Azi este zi de odihnă» unde te duci? 
parc să mă plimb. Tu? 


B.; Vreau să mă duc în 
să fac putin anion 


A; Eu mă duc în afara orașului'să alerg» 


ment. 


B; Te antrenezi deseori? 


Uneori alerg alteori nierg cu bicieiei 


A; Mă antrenez mereu. 


Dar tu? 
B; Mie îmi place doar să mă plimb 
A, Eu cred că dacă mergi mereu pe jos» 
B, Probabil că este cum spui tu. Acum pleci să alergi? 


A; Exact, chiar acum plec. 


, imi place să merg pe ali 


poţi să faci miica 


LECȚIA 27 
În dreapta biroului e sufrageria 
CI) 


A; Locuieşti în oraş ori în afara oraşului? 


p. Nu locuiesc în oraş ; locuiesc la periferie. 

A; Eu locuiesc în oraş ; insă locuința nu este bună şi chiria 
scumpă. 

B; La mine chiria este relativ ieftină. 

A: Da? La tine mai sunt camere libere? 

B; Mai este una. Vrei să vii să stai? 

A: Cum e casa? 

B: Poţi veni să vezi puțin. Duminica aceasta ai vreme? 

A: Am. 

B: Vino in cursul dimineţii, te rog, că te astept acasă. Uite 
adresa. 


A: Bine, vin la tine duminică dimineaţă. 
(2) 


B: Uite, aceasta este intrarea principală, în faţă este biroul, în 

dreapta biroului este sufrageria. 

A: Unde este dormitorul tău? 

B: Vizavi de birou sunt trei dormitoare, cel din stinga este al 
meu, cel din dreapta este al unei colege, (iar) în mijloc nu 
este nimeni. 

A: Unde sunt bucătăria și baia? 

B: Bucătăria este in spatele sufrageriei, iar baia şi tualeta sunt 


la parter. 
A: Casa are și curte? 
B:; Are, in spate este o curticică, cu pomi, flori, foarte 


frumoasă. 
A: Casa e grozavă, vin precis să stau aici. 


B: Prea bine, sunt într-adevăr bucuroasă. 
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LECŢIA 28 
Ai venit devreme 


(ID 


La cit incepe programul seratei? 


A 
B: La nouă. 


A; Acum este opt şi jumătate» â! venit devrernt 


B, Nici tu n-ai venit prea tirziu! 
a acesta este în intregime îi chir 


A: Programul din sear 
B:; Este tot în chineză» cintece» poveşti, seheciur: el. 
oarte frumos» vorbesti curții 


vorb 


A+ Tu ce interpretezi? Cinţi fi 

B; Da? de unde, nu vorbesc bine chineza + azi nu voi 
voi cinta. 

A; Atunci ce faci? 


B; Taijiquan. 
A + Ce interesant! Cred e 


ă tuturora le va plăcea numărul ac 


(2) 


A. Prietenul tău ştie să inoate? 
B; Stie. 

A; Cum înoată? 

B.; Nu prea bine» înoată lent. 


A; Schiază bine? 
B, Bine, schiază repede. 
A, Îi place să joace mingea? 


B.Îi place. Îi plac voleiul, bascbetul tenisul de cimp» total 


A, Ce joacă cel mai bine? 
B: Joacă bine volei şi tenis» nu joacă prea bine baschei + 


P 


fotbal joacă foarte bine, 


LECȚIA 29 
În fiecare vacanță de vară mă duc în excursie 
(1) 

A: Anul acesta în vacanța de vară te duci în excursie? 

B: Mă duc. În fiecare vacanță de vară mă duc în excursie. 

A: Unde te duci anul acesta? 

B: Încă nu ştiu. An de an fac translație grupurilor de turişti 
străini şi sunt ghidul lor. 

A: În fiecare an eşti ghidul lor? 

B: An de an mă duc ca ghid, anul acesta este a tria oară. 

A: Munca aceasta este interesantă? 

B: Eu o consider foarte interesantă fiindcă pot să exersez limbi 
străine și să văd atitea locuri frumoase. Îmi plac foarte mult 
excursiile. 

A: Nu este extenuantă această muncă? 

B: Uneori este mult de lucru, sunt ocupată; însă mie nu mi se 


pare obositor. 
(2) 


A: În facultăţile chineze se ia vacanţă în fiecare an? 

B: Da, în fiecare an este vacanţă. 

A: Cînd se ia vacanță? 

B: În universitățile chineze fiecare an universitar are două 
semestre. Primul semestru începe în septembrie, iar 
Vacanța de iarnă se ia la sfirşitul lunii ianuarie ori la 
începutul lunii februarie. 


0438 2 


A; Cit ţine vacanţa de iarnă? 

B: Ține trei pină la patru săptămini. 

A; Al doilea semestru de cînd pînă cind ţine? 

B.; Al doilea semestru ţine din februarie şi pină în iulie, 1 
începutul lunii iulie se ia vacanţa de vară. 

A: În fiecare semestru sunt examene? 

B: În al doilea semestru, inainte de vacanţa de vară suni 
menele de sfirşit de an. În primul semestru» înain 


vacanţa de iarnă» sunt examenele de sfirşit de semest u 


LECŢIA 30 
Universitatea de Limbă şi Cultură din Ecijing 


Universitatea de Limbă şi Cultură din Beijin se află în suburbia 


de NV a Beijingului, nu departe de Universitatea “Qinghua 


[i 


Universitatea Beijing ; în partea de E a acestor două universită:i 
această Universitate învață studenţi chinezi şi de asemene + foarte 


mulți studenți străini. 
Campusul Universităţii de Limbă şi Cultură din Beijinz es 


foarte mare, cu mulți copaci şi cu flori. Cum intri pe poart 
se află o clădire foarte mare; Clădirea amfiteatreior siud-mii1e 


străini. În faţa acestei clădiri este o piațetă, iar în spatele ci 


Rectoratul şi Biblioteca. Aula și Cantina sunt între Biblio ecâ 


cămine. 
În partea de N a căminelor studenţeşti sunt două stari 


unul mare și unul mic. Zilnic, dimineaţa şi după-masa foart? mu! 
pledie 


studenți iși călesc aici organismul, Unii joacă mingea» unii 


alții fac gimnastică. Nu puţini sunt srăinii cărosa le. plac: 


chinezesc» profesorii chinezi predindu-le cu însufleţire (acest sport) fi 
studenții străini învăţind cu multă seriozitate. 

În campusul universitar există o Pancă, o Poştă, iar în afară 
PER amenajate magazine, cafenele , restaurante, teatru. Simbăta și 
duminica în Universitate sunt filme, dans, sau reprezentații arii 
tice. Uneori se organizează distracții în afara Universităţii. 
Studenții străini » care vin pentru prima dată la Beijing toţi doresc să 
vadă Zidul chinezesc şi Palatul de iarnă. În Beijing şi în împrejurimi 


sunt unele parcuri, de asemenea foarte frumoase. 


LECȚIA 31 
Am fost la spital 
(1) 
A: Mihai, unde ai fost? 
B: Am fost la spital. 
A: Ce ai? Eşti bolnav? 
B: Am răcit, mă doare capul, tuşesc, mă doare gitul. 
A; Unde te mai doare? Ai febră? 
B: Nu am febră. Nu am poftă de mincare, nu-mi vine să 
mănînc nimic. 
A; Doctorul ţi-a prescris medicaţia? 
B: Mi-a prescris și deja am luat, sunt tablete, iau de trei ori pe 
zi, de fiecare dată cite o pastilă. 
A: Ţi-a făcut injecții? 
B: Nu. 
A; Unde te duci acum? Acasă? 
B: Mă duc acasă. 
A: Du-te acasă și odihneşte-te bine. 
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B: Mersi. 


(2) 
A, Ai citit ziarul de astăzi? 


B; L-am citit. 
A; Ce noutăţi din sport sunt? 
B. Au venit in România echipele de volei baieti și 


fete. flii 


na. 


A: Da? Au jucat cu echipa României? 
eţi a Rominit: 


B; Au jucat aseară şi a invins echipa de băi 
fetele au pierdut. 
A; Astăzi mai sunt meciuri? 


B. Sunt, echipele s-au dus la laşi și joacă astăzi două pai 


A. Se transmit la televizor? 
B. Poate că da. Să căutăm un Program TV să vede:n en 


nile. 


LECȚIA 32 
Am vizitat o expozitie 


Ieri te-am căutat şi n-ai fost acasă. 


A : 
B; Am fost şi am vizitat (ceva). 

A; Ce ai vizitat? 

B; Am văzut o expoziție. 

A; Ce expoziţie ai văzut? 

B; Am văzut o expoziţie de cultură veche chineză. 


A: A fost interesantă? 
B. Foarte interesantă. Mulţi colegi de grupă au văzi 


A Este o expoziţie mare? 

B, Nu este mich. În pavilionul expozițional s-au deschis 12 sali. 

A: Ai vizitat toate 12 săli? 

B; Nu, n-am avut vreme» n-am văzut decit 8 sali. 

A; V-a explicat cineva? 

B; Das am avut un ghid, care ne-a prezentat foarte multe as- 
pecte. El a explicat foarte clar. 

A: La Expoziţie s-au vindut suveniruri? 

B; S-au vindut. În afara Pavilionului există un chioșc, de la 
care se poate cumpăra suveniruri. 

A; Ce ţi-ai cumpărat? 

B: Am cumpărat două cărţi, nişte ilustrate și nişte insigne. 

A; La ce oră deschide la expoziţie? 

B: Dimineaţa de la nouă la unu; (iar) după-amiaza, de la trei 
la şapte. 

A; Bine, miine mă duc şi eu să văd expoziţia. 


B: Corect, du-te şi tu puţin. 


LECȚIA 33 
Mergem imediat după lecții 
(1): 
(Sună telefonul, Ionel se duce să răspundă) 
A; Alo, cu cine doriți? 
B: Sunteţi Strada Sfintul Gheorghe nr. 105? Vă rog» cu Mi- 
hai. 

A: Te rog aşteaptă puţin. **-Mihai, pentru tine! 

C: Alo, cine-i acolo? 
B; Alo, Mihai, sunt eu, Maria. 
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C: A, bună, Maria! 
B: Bună! Azi dimineaţă ţi-am dat telefon cum am minei 


n-a răspuns nimeni. 
C.Dimineaţă am fost la gară să conduc un prieten + de-ab: 


unsprezece m-am întors. 


B.; Ana vrea să-l viziteze pe profesor însă vrea să me! 


noi. Ai timp după-masă? 

C; Am timp. La ce oră vrea să meargă? 

B. Ea zice că cel mai bine e să mergem imediat după lect! 
pe la cinci şi jumătate. 

C. Bine, pe la cinci şi ceva ne ducem la şcoală să o aşi pă” 


B; Mai ai ceva? 
C; Nu mai am altă treabă. La revedere! 
B:; La revedere. 


(2) 


A. Ai fost recent la librărie? 
B; Am fost , am fost ieri. 


A; Ce cărţi noi mai sunt? 
B; Am cumpărat un dicţionar chinez-englez şi cred că ce 


fie folositor. 
A; Da? Are multe cuvinte? 


14 De 
A; Propoziţiile au transliteraţia? 
B; Au, au transcrierea în alfabetul latin al limbii cota 


explicaţii în limba engleză. 
A; Excelent! Cind ai cumpărat tu mai erau multe? 


pp 


p; Cind am cumpărat eu mai erau doar citeva, cam 15-16 bu- 
căți. 

A; După-amiază cum ies de la ore, mă Şi duc să-mi cumpăr, 

B; Dacă te duci de-abia după ore, la Librărie inchide. 

A+ Atunci mă duc imediat după masa de prinz. 


LECȚIA 34 
Tocmai scriu o scrisoare 

A: Wang Jun, ce faci? 

B: Mihai, tu crai, ia loc. Eu tocmai scriam părinților o 
scrisoare. 

A+ Părinţii tăi lucrează? 

B: Mama s-a pensionat deja, ca a fost muncitoare. Tata mai 
lucrează. 

A; Sunt sănătoşi? 

B: Mulţumesc, sunt foarte sănătoş, aproape săptăminal primesc 
cite o scrisoare de la ei. Duminica trecută le-am dat chiâr şi 
telefon. 

A: Cu ce se ocupă tatăl tău? 

B: Este director la o fabrică. Cind l-am sunat săptămina 
trecută , el tocmai se pregătea să se ducă la aeroport, se 
ducea la Canton la o gedinră. Azi n-ai fost nicăieri să te dis- 
trezi? 

A; Nu. Adineauri, tocmai cind mă uitam la televizor, m-a 
sunat Andrei şi mi-a zis să mergem la pescuit, 


B; Te-ai hotărit? Miine te duci la pescuit? 


A: Încă nu m-am decis. Tu ce faci miine? 
B: Miine sunt liber. 
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A: Să mergem toţi trei la mare să pescuira. binc: 


Cui je de du 


B: Excelent! Tocmai voiam să păses 
A: Stii adresa lui Andrei? 


B: O ştiu, miine dimineaţă la ora opte voi fi la el 


LECȚIA 35 
Am greşit autobuzul 
CU) 
A+ Scuză-mă, am întirziat. 
B; Nu-i nimic. Ai venit greu cu maşina? 
A; Nu, m-am urcat greşit. 
B: În ce maşină te-ai urcat? 
A; Ar fi trebuit să iau autobuzul 21 şi m-am urca! 


B; 27 nu vine aici. Ai reţinut greşit cu ce trebuia să 


A: N-am reținut greşit. Vorbeam cu un coeg în stai 2. i 
o maşină; a deschis uşile şi eu m-am urcai. 
B:; Ai uitat să vezi ce număr era? 


A; Ba m-am uitat la număr, dar n-am văzut clar. 


/ 
Am 


vreo patru-cinci staţii mi-am dat seama că am |: 
coborit şi am schimbat maşina 21. 

B., Să plecăm, că nu-i prea tirziu. 

A; Ai pregătit tot ce ne trebuie pentru pescuit? 


B: Am pregătit totul. 
A; Putem să plecăm chiar acum? 
B: Putem pleca. Stai doar să închid fereastra, uşa i 


(2) 


A: Azi profesorul ne-a dat exerciții? 


Ne-a dat» exerciţiul 4, de la lecţia aceasta. 


B 
A. Cite subiecte sunt? 


B; Sunt opt în total. 
A, Sunt uşoare? 

B; Nu-s aşa de uşoare, le consider un pic cam grele. 
A; Tu le-ai făcut pe toate opt? 

-B; Nu, nu le-am terminat, am făcut doar șase, mai am două. 
A: Azi n-am fost la ore. Am repetat lecţia de ieri, iar pe cea de 
azi; mi-am învățat-o singur, însă n-am făcut exerciţiile. 

B: Subiectele din exercițiul de astăzi sunt făcute bine unele, al- 
tele sunt greşite. 
A: Să le vedem împreună, să le discutăm puţin împreună» 
bine? 
B; Bine. Ai cartea? 
A: Am. La ce pagină este exercițiul? 
B; Ai deschis cartea? La pagina 83, pe rîndul 4. 


LECȚIA 36 
L-am văzut 
(1) 
A; L-ai văzut pe Andrei? 
B: L-am văzut, l-am întîlnit la poștă. 
A; Te-ai dus la poştă să expediezi scrisori? 


I-am trimis unui prieten un album, fiindcă-i place să de- 


seneze. 
A; Cit face de aici pînă în China? 
B: Cu avionul vreo zece zile. 
A; Dacă trimiți în China, în ţară, cît face? 
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B: În oraş - trei» patru zile, la ţară - mai mult. 


A. E uşor de dat telefon în China? 


pul serviciului nu-i prea uspr» după "e 


B: În oraş » în tim 
la program» se poate. 


A, Si la ţară? 


B; Sunt puţine telefoane la țară» cel ma: uşor est 


telegramă. 
A, E ceva mai rapid cu telegrama? 


ai repede, dai dimineaţa şi în aceeaşi zi Cupă 


B:E relativ m: 
aza sau a doua zi poate ajunge. 
(2) 


A, Citești seara înainte de culcare? 


B, Citesc, după ce mă urc în pat c 


după douăsprezece noaptea. 
|. Ce ai citit în ultimul timp? 


+ de la bibliotecă un roman» i 


itesc puţin» cities? Di 


A+ Si eu la fe 
B.; Am luat receni! 
A; Ce descrie? 
B, Viaţa de la ţară în China. 

A, E scris bine? Este interesant? 

e bine şi este extrem de interi 
c cărțile despre viaţa de la ţară. 

e cărţi sunt renumite în China. 


ocma! îl ci” 


B., Foart esant. 


A: Şi mie imi plai 
B; Am aflat că astfel d 
A, Da? Ai terminat de citit aceast 
de-abia am citit-o pină pe la jumătate. 


prumută-mi-0 şi mie, binc? 


ă carte? 


B: Încă nu» 
A, După ce o citeşti» îm 
B; Desigur, nu-i nici O problemă. 


A; Vin peste citeva zile la tine să o iau. 


B., Nu-i nevoie, peste citeva zile ţi-o aduc eu la 


7 Excelent ! 


LECȚIA 37 
Beijing are peste zece milioane 
(1) 
A: Ce bani se folosesc în China? 
B: Banii folosiţi în China se nume 
fiind “iuani”, 


de locuitori 


sc RMB, unitatea monetară 
A: Sub “iuani” mai sunt şi alte subdivziuni 

B:; Sub “iuani? mai sunt “jiau” şi “fâni”, În vorbire “iuani” se 
mai numesc “kuai”, iar “jiau? - “mau, ie: 
A: Ciţi “mau” şi ct “tanin 
B: Un “kuai” 


zece “făni”, 


A: se poate schimba valuta în RMB? 
B: Se poate, la Banca Chinei, 


peste tot se poate schimba. 


” face un “kuai”7 


este echivalent cu zece “mau” Şi» respectiv, cu 


la Aeroport, la supermagazine 


A: Acum, ce curs au o mie de lei? 

B: Acum, o sută de dolari se pot schimba cu opt sute treizeci 
cinci virgulă zero șase “iuani”, 

A: Atunci, o mie de lei se pot schimba cu cinci “iuani”, iar zece 
mii de lei - cu circa cincizeci de “iuani”, 

B: Aşa este. 


(2) 


A: Orașul cu cea mai mare populaţie din China este Beijing? 
B: Nu, oraşul cu cea mai mare populaţie din China este Shang- 
hai, cu peste douăsprezece milioane de locuitori. 
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A: Ce populaţie are Beijingul? 

B: Populaţia Beijingului este de peste zece milioane 

A; Care este provincia cu cea mai mare populaţie. 

B; Provincia cu cea mai mare populație esic provincia 
cu peste o sută de milioane de locuitori. Cu cea n 
populaţie este Regiunea Autonomă Tibet, cu doar de: 
lioane de locuitori. 

A: Ce populaţie are China? 

B: În februarie 1995 populaţia Chinei era deja un milia:i ic 
sute de milioane de locuitori. 

A; Cît de mare este suprafaţa Chinei? 

B; Suprafaţa ţării noastre este de peste nouă snilioane șae 


de mii de km?. 


LECŢIA 38 
Cum a trecut vara, vremea s-a şi răcit 
A; La Beijing de cind pină cînd este primăvară? 
B., Primăvara la Beijing este din luna martie pînă în lura me 
A; Dar vara, toamna și iarna? 
B; La Beijing din luna iunie pină în luna august este va â. € 


septembrie pînă în noiembrie este toamnă + iarna îne 
cembrie şi pînă în februarie. 
A: Cum este vremea la Beijing primăvara? 


B.Este o vreme foarte frumoasă, în lunile ap: lie-mai vi 


încălzeşte , florile înfloresc, iar oamenilor |2 place să nea. 
în pare să se plimbe. 

A; Este cald la Beijing vara? 

B; De la sfirșitul lui iulie pină la începutul lunii august c-:c 


419 


tiv cald, în rest nu este prea cald. 

A. Care este sezonul ploios la Beijing? 

B; Vara în lunile iulie și august plouă mereu. 

A; Cum este toamna la Beijing? 

B: Toamna este timpul cel mai frumos. După ce trece vara, 
vremea se ş răcoreşe, frunzele copacilor se înroșese, iar oa- 
menilor le place să se ducă la Muntele Parfumat ca să con- 
temple frunzele roșii. 

A: Lernile la Beijing sunt foarte friguroase? 

B: Da. larna deseori suflă vintul, uneori ninge. Cind este cel 
mai frig, temperatura ajunge la peste minus zece grade. 

A: La Beijing în fiecare zi se transmite buletinul meteorologic? 

B: În fiecare zi. Atit radioul cât $ televiziunea au zilnic program 
meteo. 

A: Oare noi îl putem înțelege? 

B: Putem. Însă mai trebuie să ne mai însușim cîteva 


cuvinte; cer senin; înnorat, nor. 


LECȚIA 39 
Ei se vor duce la Beijing 
CI) 
A. Ionel şi Ana se duc la specializare la Beijing, stiai? 
B: Am auzit. Şi-au făcut formele? 
A: Şi-au făcut deja viza şi si-au cumpărat biletele de avion. 


B:; Este greu de obținut viza pentru China? 
A; Am auzit că se obţine foarte uşor, la Ambasada chineză de 


la București ori de la Consulatul general de la Constanţa. 
B: Cînd or fi plecînd? 
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A, Ei vor pleca marţia viitoare. 


B. Fiindcă vor pleca în curînd ar fi bine 


să mergem să | 


o vizită. 
A. Ieri l-am întilnit întimplător pe Lon! 


el şi mi-a spus că ” 


să-și ia rămas bun. 
B; Ar trebui ca noi să ne ducem mai întîi să-i vederi 
mergem în seara asta» bine? 


A, Astăzi este deja prea târziu 


este aproape zece noap 


mergem miine. 


(2) 


(La Aeroport) 


A; Veţi pleca la Beijing» sunteţi negreşii foarte bucu- 


roși. 

C; Desigur! Şi v 
tilni după ce veți ajunge la Beijing- 

a! Tu n-ai văzut? Aici nu est 


oi veți pleca cit de curind. ne vom în 


D. Ionel, nu mai fum: e jerm 
se fumeze! 

C, Scuzaţi» n-am fost atent. 

B; Aţi dat bagajele la bagaje? 

Geamantanul Anei a (ost ceva mai £T 


C; Le-am dat. e 
meu a fost relativ uşor. 


A; Aţi avut excedent de bagai? 


D; Nu am avut» ambele geamantane nu au cîntărit pa + 


kilograme. 
B. Nu mai vorbiţi! Ascultaţi» deja s-a 


enunțat e 


decola în curind. 
D: Da? Atunci să ne luăm la revedere. 


Va dorim “Drum bun” 


A: ă 
Va dorim “Călătorie plăcută 1” 


„Vă mulţumim» vă dorim “succes la învăţătura |” 
Va dorim “Sănătate”. La revedere | 


A, La revedere în Beijing | 


LECȚIA 40 
: La specializare în China 

Mihai şi Maria se vor duce la specializare în China. Ei şi-au 
planificat ca mai întii să se ducă la Beijing să înveţe, după care sc vor 
duce în excursie la Xi'an, Chengdu, Guilin. Deja s-a fixat data 
plecării; luna aceasta pe 7, vor pleca. 

Pe 5 seara şi-au făcut bagajele acasă la Maria, Ciar) cîţiva cole- 
gi s-au dus să-i vadă. Mihai i-a invitat să stea, iar Maria le-a 
pregătit cafelele. 

Mihai le-a spus colegilor că paşapoartele, viza sunt făcute, 
biletele de avion sunt la ei, însă nu şi-au făcut bagajele. Maria zice 
că vara la Beijing este foarte cald, iarna temperatura fiind scăzută. 
Acum vremea se va răci, încît trebuie să ia ceva mai multe haine. 
Mihai nu este de acord cu ea, el zice că geamantanul este deja destul 
de greu şi nu se mai pot pune lucruri. 

Un coleg a spus că la Beijing iarna bate vintul, vremea este cam 
friguroasă , însă nu este nevoie să se ia atita îmbrăcăminte. Pentru 
că acolo se pot cumpăra tot felul de haine, iar preţurile sunt foarte 

mici. 
Maria a întrebat dacă la Beijing va mai putea să bea cafea ca în 
România, însă colegul i-a răspuns că la Beijing va găsi cafea de 


cumpărat dar dacă doreşte să își ia cu ea puţină cafea, o poate face. 
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Au stat toţi la taclale pină foarte tiszi.  ADrOS 


revedeir de 


douăsprezece noaptea colegii şi-au luat la 
urindu-le călătorie plăcută şi drum bun. Maria si Mihai : 


bucuroşi; “Vă mulţumim tuturora» vorm avea ocazia să 


întilnim la Beijing!” 
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REA API, 

(ON-am văzut acest film. 

A (BRAZII 

(Din vacanţă nu vreau să mă duc la o călătorie, 
15 RBA. 


(Dîn vacanţă n-am fost la călătorie, 


ca 
0) 


6 


243] 4: Exerciţiul nr. 4; 
DEEA SA TE, RAE. 
2 SRELREBIZARII, FB T —FFOMalE. 
3 RREMPEIZI, MEET, BEM 9610 EARL 
1 DEPRENUIR AB, EEE ZA BATI NEA TIR di 
5) E ERA BIB SE T — SD, 
6) PRR AT —IRT, RIIAEINT 
7) BPI RAE ZEIT, (AEREAR, 
8) PE HIERIREAE H, REZEE T —PFALU, VE 

REA be 


LECȚIA 33 


43 3; Exerciţiul nr. 3: 
DĂ 20 DA OA DA 6) 
42] 4: Exerciţiul nr. 4: 
D Si iii 2) SAMI Ta 
3) AMITRIT ERE 4) AMBII RIT a 
5) ARIT—iE 6) EMITE 


2468. 


LECTIA 34 


5:35) 4; Exereiţiul nr. 4: 


2 AMI LEEA 

3) RIBEIEE. 

4) RIBIE Ve 

5) REFERA. 

6) IS BR e 
AI 5: Exerciţiul nr. 5: 

AL,  zăngii centrală telefonică 

4 fenil interior (la telefon) 

pt zhanxiăn ocupat (telefonul) ; 

76% dăcud greşeală; a face nurnărti, gre 

+ dătong a reuşi să prindă fir 


imi 


LECŢIA 35 


A 3: Exercițiul nr. 3: 
1) Brit E 
Dra DB Dă 

45 4: Exerciţiul nr. 4: 


DOE Of 2) Di 
5 O Or OH 1 DE 
45] 5; Exerciţiul nr. 9: 


1) —A)L 20 Ale —RL 
JL 0 BAL 5 AL 6 Em 


3) 2 


Dre 
3) De 
5) fe 


Exereiţiul nr. 2: 


LECTIA 36 


2 


E De E 20 i MA 


LU DERU Ii DR RA 
RARA 6) ie De RL 


385 3: Exerciţiul nr. 3: 
RZF DEE lie e tu ui op, 
EL — ID FEIEIpI, 4 21] 03% + 
Titi Mb pl. IT EriR 

24:57 4: Exerciţiul nr. 4: 


D 5 


ED 


23 D300 
6) 47 Dă 8 3] 


4:35] 5: Exerciţiul nr. 5: 


1) A: 
B; 
2 A: 
B: 
3) A: 
B: 
DA: 
B: 
5) A: 
B: 
6) A; 


7 PAX LA PUT PA BA TE an? 

STI PASE LAE DI PE zu 7 
CBRE ra ELE Pe 

x RELEE ARII 2E, 

SN, ZE BELE NEA 

x CERE, ME—AR, FEAT, 
DI Pi pe rtti 

FE, E EPIMERE—s, 

PAI LA a EAT RAE RI 

ÎRDTAE, PERETI, 25 PENE. 
BEN, MIER, pot ape 


B: FR PALATE, 


=5470.—3 


LECȚIA 37 


43 4: Exerciţiul nr. 4: 
DAF 2 pe 3) AT DAL 


DE ATF DE 6 PAT 


LECȚIA 38 


A 2: Exerciţiul nr. 2: 
ODER OER VER DEX VAR 
OAR DAR OR OZR 
47 3: Exerciţiul nr. 3: 
= qiwân temperatură (aer) 
Fe)  fângxiang direcţia vintului 
Fly fângli puterea vântului 
(RO A (feng) ji forţa vintului 
E sheshi Celsius 
45] 4: Exerciţiul nr. 4: 
1) REEL RIES» Pe E TAI - 
2) ERE DELTEI» PIEEI AR EARP 
E 
3) REX EAI SREERAIL. 
4) RUSRESEISI Lo BET E RI |. 
5) Mate T—0iăl, ATEAEERI 
6) FIE, 10 AREA 482 E Ati IX" 
490 Te 
43 5; Exerciţiul nr. 3: 


1) HE 2) 103) HE 4) RE 5) MU 6) n 


LECTIA 39 


ga3: Exerciţiul nr. 3: 
D să BRET, 
2) AER ES FILTRA ERA 
3) FREEZER Te RAII PIELII e 
4) EBRIETATE 
5) FIAT FRATIA Lb HE E 
6) E FRIT e RATA Le Zi, 
43 4: Exerciţiul nr. 4: 
DE 2) în 3) FE 40 IF 5) E 6) 
45] 5: Exerciţiul nr. 5: 
1) ŢI 20 
4) SET 99 pis 


T30 br 
T 6) dl 
LECTIA 40 


4591: Exerciţiul nr. 1: 

10 E, a, Fie Ei IE 

20 02020, JEBEL, PRETUL 

3) Et E ie IL 

40 IE Ie, IEI, TIE BI IF A, FE 
JL 

5) BR MEI BE TR AER SR 

6) SR, BAR E Re EX Re LR MT 
BIR, RE EIAR 


| 
Fă 
ti 
Lit 

| 


445] 2: 


43 3: 


43] 4: 


LI 077 RI ma a 


7) E FE fe Li Lehi 
E o EI 

8) "FU FL Fie FEL Pale iii 
i FIE Fe FA FRI 

D) E, ARE, Ra, ra ppt * 

10) Are, EEE Kra e 
îl te ZE ZE 


Exerciţiul nr. 2: 


CR —%i, CRED —Ro CD —1B GED e 
0, CD CE) —M CD —Ble (E 


(ED —R: 
(GE) — i (ED — Fo (3) —3E CD 
Be GED —22 (BD —Aio CEI — e GI 
Es CEE) —E0ER 
Exerciţiul nr. 3: 

1000 2073 3) DR 5)4E 0 Di 


8) Pe 4E 9) E, E 100 A» A 
Exerciţiul nr. 4: 

D ME SHE IŢI T. 

2) FAR RET 

3) Mese TUR? 

0 MP ARO SEIF TI? 

5) DUE JE pri IE TEL EEE Di, 
6) RRRII (SEI, 

7) ARAJAAFAR. 

8) Mu ih, FE EI 
9) XR AGATE. 
10) SUR — PP, RTR! 


pp 


5, Exerciţiul nr. 5: 
DRE 20 ELE 3) pap 
4) ES) Dif 6) AEM Ep 

DE De ME TB) a fecu op 
9) ETER Ea Ţ 10) hi Țe Eupae p 

A 6: Exerciţiul nr. 6; 
DID DX OX ov x 
DD dX OX wv (5) V 

55 7: Exerciţiul nr. 7; 

D MERA Za T ai? 

2 SERRA 3, 

3 DIDI LERA TF ii, 

4) BRTTRRAZLEAREI, 

5) EEG, MIE TENZAR E, 

6) FIALIE FR, AIERIET. 

D RER, RAE IARA ZE. 

8 RINA, REUNI, 

9 EUR FE RE IIZLT 

10) SRFPRBA MAIA, Mb BtIEă Je 

100 PEN — (ERE 25 VE DATE e 

12) MAEI ARAŢ, 5E2E Re 


PI] 


> 


— 474 — 


EDER e ol e n pp a 


